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FORORD. 



Ar 19Q2 beslOt Svenska LitteratursdUskapet fira hundra- 
irsminnet af Elias LOnnrots fOdelse med att utgifva en 
samling af bans svenska skrifter. Af detta verk utsdndes 
harmed det fOrsta bandet, upptagande stOrre och mindre 
uppsatser och Ofversflttningar. Hdrvid hafva sfldana af 
rent lingvistiskt innebflll, sflsom afhandlingen ,Om det 
nordtschudiska sprflket", 1853, ,Bidrag till finska sprflkets 
grammatik**, Suomi 1841, vidare minnestalet Ofver A. J. 
Sjogren i Finska Vetenskapssocietetens akter, b. IV och 
nSgra recensioner af mindre intresse uteslutits. Materialet 
har ordnats sfl, att frfimst stflUts folkloristiska uppsatser 
jamte Ofversattningar i bunden form, hvilka nflrmast tyckts 
ansluta sig till dessa; dflrefter fOlja uppsatser i filologiska 
flmnen samt sist nSgra artiklar, som ej kunnat hflnfOras 
till ndgon af dessa grupper. Vid publiceringen har origi- 
nalets ortografi och interpunktion fCtljts. 

Inledning, person- och sakregister jdmte andra orien- 
terande fOrteckningar skola bifogas foljande band, som skall 
innehAUa bref och dagboksanteckningar. 



Jenny af Forselles, 



Om finnarnes magiska medicin.O 

Finska Lflkare-sflllskapets Handlingar 1842. 



LOniirots i noten omnSmnda gradualafhandling, utgOrande endast 
14 sidor liten 8:0, lOregfls a! ett sA lydande lOiord: 

FOljande Beskrifning af finnarnes magiska medicin ett 
utdrag ifrin en stOrre afhandling, som jag i detta flmne sam- 
manskrifvit och fOrst amnade utgifva. Att jag sedermera flndrade 
denna fOresats harrOrde af fOljande omstdndigheter: fOrst medgaf 
tcke tiden, att si fuUstandigt, som sig bordt och jag Onskat, 
utart)eta detta flmne och fOr det andia blef jag allt mer och mer, 
ju Vhigte jag sysselsatte mig med arbetet, Ofvertygad derom, att 
Imnet egentligen borde afhandlas i sammanhang med Iflran om 
magien i allm9nhet och den finska magien i synnerhet. Der- 
f6re ansHg jag vara ridligast, att nu till en bOrjan lemna endast 
detta korta utdrag. 

Jag har anfOrt Mr hvad jag genom fleririgt umgflnge med 
allmogen pi Atskilliga orter i Finland och ifrin de bekanta folk- 
ninoma funnit till saken hOrande. Dessutom har jag begagnat 
Porthans Diss, de Pofisi Fennica, Aboae 1766—1788 och den- 
sammas Diss, de Fama Magiae Fennis Atributas, Aboae 1789, 
Lencqvists Diss, de Superstitione Veterum Fennorum, Aboae 
1782, och Gananders Mythologia Fennica, Abo 1789, jemte der- 
vid af Adjuncten von Becker gjorda Anteckningar (M:scr.). 

Det lOrefaller troligt att den i Finska Ukaresflllskapets Handlin- 
gar tryckta afhandlingen till allt vflsentligt Ofverensstflmmer med denna 
redan 1832 omnamnda, riktad med rOn, af hvilka en del Aterfinnas i dag- 
boksanteckningar frfln de mellanliggande &ren. 



Ett utdrag af denna Afhandling finnes hflrfOrinnan med- 
deladt af FOrf. uti en Gradual Disputation, fOr den 15 Junii 1832. 
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Menniskan var i begynnelsen nflrmare fOrenad med 
Gud 2Ln sedermera, dft &rtusenden aflflgsnat henne iMn 
detta sitt ursprung. Den omedelbart iMn Guds allvetenhet 
hflrstammande, i henne nedlagda kunskapen, eller frOet till 
kunskap, varande ifrftn bOrjan nftgonting belt, bar under sin 
utveckling till kunskapens trfld fOrlorat sig i m&ngfalldiga 
grenar. Kunskapen bar vfll derigenom, i stflUet att fOrst 
bafva varit en, blifvit m&ngfalldig, men bar i ocb med det- 
samma aflflgsnats ifrftn sitt ursprung, lika som en gren, ju 
mera den vflxer, i samma mon afl2Lgsnas ifrftn stammen. 
Men icke utgrenar sig stammen endast ii bOjden, en ming- 
falldigt slingrande utgrening g&r derjemte iX en motsatt rigt- 
ning, a djupet. Lika s& kunskapen: iMn det ursprungliga 
bar den bos menniskan tagit tvenne motsatta rigtningar, den 
ena fit bOjden, kunskapens dagsida, den andra ki djupet, 
kunskapens nattsida. Dessa bvarannan motsatta sidor eller 
b2Llfter (poler) utgOra den menskliga kunskaps-sferen i dess 
belbet, ocb ensidig 2Lr all kunskap, som utgdr endast iMn 
den ena af dessa tvft sidor. — Till nattsidan a! kunskapeme 
rflkna vi alia genom aningar, ingifvelser, drOmmar, visioner, 
erbftllna fOrestflUningar, d& deremot regionerne uti kunska- 
pens dagsida 2Lro sinligbeten, f5rst&ndet ocb fOrnuftet; ocb 
begge bafva de i ocb fOr sig en lika positiv betydelse. 

Oriktigt bar man derfOre alltfOrmycket nedsatt .natt- 
sidans inneb&U ocb ansett t. ex. drOmmame, i afseende pS 
kunskapen, sik ungefar i samma fOrbSllande till dagsidan, 
tankame under det vakna tillst&ndet, som m&nens ljus bar 
till solens. DrOmmarne aro icke n&got dtersken eller nigon 
reminiscenz af tankame, ej beller sysselsatter sig sinlig- 
beten af endast vana under sOmnen. De 2Lro lika primi- 
tiva som tankame sjelfva, ocb med samma skfll, som man 
p&st&r, att dr5mmame flro en reminiscenz af tankame under 
det vakna tillst&ndet, kunde man yrka motsatsen. Lika- 
som sOmnen 2Lr fOr lifvet en lika vigtig sak som vaka, 
sk flro drOmmame fOr kunskapen lika betydelsefuUa som 
tankarne. Ingen &tskillnad till rangen flger sMedes rum 
emellan kunskapens dag- ocb nattsida. Dk likvfll dessa 
begge stft uti vexelfOrbftllande till bvarandra, sft kan, lika- 
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som i andra sftdana fOrhdllanden, afven i detta, den ena 
hfllften eller sidan blifva ridande upp& den andras bekost- 
nad. Forntiden hflmtade ofta sina djupaste kunskaper ifr&n 
nattsidan, uti drOmmame, och samma fOrh&llande flger flnnu 
i denna dag rum hos obildade menniskor. Men vanligt- 
vis har dagsidan varit den Ofvervflgande och p& ett ego- 
istiskt sfltt fOrklarat sig fOr sjelfherrskarinna. Sin tvillings- 
syster, nattsidan, har hon dels icke erkflnt eller, om hon 
n^gon g&ng kunnat fOrmis dertill, sk fOrhflfver hon sig 
Ofver den frikostiga utstyrsel, som hon efter sin inbillning 
lemnat den fCrskjutna, en frikostighet, fOrutan hvilken denna 
ej kunde ega bestiind. Men sin fllsklingsson, fOmuftet, 
upphOjer hon pS herrskare-thronen, der denne i sin in- 
billade hOghet fOmOter tiden med att fOrgapa sig i sig sjelf 
och anstalla vidlyftiga reflexioner Ofver sin bSde hOjd, bredd 
och tjocklek. 

Sk har kunskapens dagsida egenmaktigt upphOjt sig 
och derigenom aflagsnats iMn sitt upphof, den ursprung- 
liga kunskapen. Menniskan fortsfltter 2Lnnu ett syndafall, 
dk hon tror sig genom frukten af kunskapens trfld, genom 
det speculerande fOrnuftet, blifva sdsom Gud allvetande; 
men i stallet att derigenom komma Gud nflrmare, aflflgsnas 
hon endast, lik v&ra fOrsta fOr^ldrar, ifr&n Honom. Den 
ursprungliga, ifr&n Gud omedelbart utg&ende kunskapen 
fOrekommer numera sallan, kanske aldrig, ren och ostOrd 
hos menniskan, emedan de omstflndigheter, hvilka gynna 
den, si sflUan intr2Lffa. Dessa flro fOr Ofrigt ganska olika. 
Antingen ager ett s&dant fOrh&Uande rum emellan de hfllf- 
ter eller sidor, hvaruti denna kunskap afsOndrat sig, att 
ingendera af dem vunnit fOr stark Ofvervigt, d& de b&da 
aro i det ursprungligas grannskap; eller framkallas af den 
enas fOr starka Ofvervigt en starkare motstrflfvan hos den 
andra, hvarigenom begge motsatserna fOrsvagas i det de 
bekflmpa hvarandra. Under begge dessa fOrhdllanden iter- 
framtrflder det ursprungliga, ehuru mer eller mindre stOrdt 
af dess sOnderfallne halfter, differensema. Det fOrra fOr- 
h^landet dterfinnes hos menniskor, de der flnnu ej allt- 
fOrmycket aflagsnat sig \iikn naturtillst&ndet, det sednare 
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trflffas hos menniskor, hvilka uteslutande och l2Lngre riktat 
sin uppmflrksamhet fOmflmligast ki kunskapens dagsida. 

Men flnnu framtrdder det ursprungliga dagligen, dk 
under kunskapens periodiska lif den ena sidan Ofverg&r till 
den andra, Ak kunskapen, efter att hafva fuUflndat sin natt- 
liga bana, &ter upphOjer sig till den dagliga hdlften af sin 
eviga cirkelg^g, flfvensom dS ban, efter genomlOpandet 
af denna, inyo sflnker sig till den nattliga. Vid dessa 
Ofverg&ngspunkter intrflffar, bvad poeten sflger om ljusets 
ocb mOrkrets berOring: 

„Det ar ej dag, det ar ej natt, 
Det vager mellan bdda.* 

Detta vagande ar en afbild af det ursprungliga, och 
ju narmare den uppgdende tiden ar till denna Ofverg&ngs- 
punkt, dess mindre ar itskillnaden emellan de motsatta 
sidoma. Si st&r solen om morgonen och aftonen vid 
horisonten tydligast fOr vkri Oga, men vid middagsstunden 
se vi endast str&lame af henne. 

Uti denna dag- och nattsidans narhet och berOring 
med hvarandra bOr Magiens i allmanhet och sdledes afven 
den medicinska magiens fOrsta ursprung sOkas. Magien, 
s&som kunskap betraktad, ar ingenting annnat an den ur- 
sprungliga kunskapen sjelf hos menniskan, sdsom objectiv 
uppfattad af kunskapens dagsida. Det var den ursprung- 
liga kunskapen som p&minde de fOrsta menniskoma om 
det fOrhailande, uti hvilket deras lif stod till de Ofriga lifs- 
fOreteelsema och till urlifvet sjelft, hvars uppenbarelse- 
former desse aro. Hade detta fOrh&Uande nSgonging af- 
vikit ifr&n den fOr detsamma utstakade normen, sd visste 
de genom den ursprungliga kunskapens ledning, hum det 
normala kunde iterstallas. Sedermera begynte den har- 
ledda, ifrdn den ursprungliga sOnderdelade kunskapen att 
reflectera Ofver det fOrfarande, som dervid agde rum, upp- 
tecknade till minnes de sarskilda methoder, hvarigenom 
sjukdomen blifvit aflagsnad och helsan &terstalld, vidtog 
ex analogia andra och gjorde allahanda rOn. Detta ledde 
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till erfarenhets-medicinen (fOrstinds- eller fOmuftsraedicinen, 
hur man vill benamna den). Ju Iflngre delta fortsattes och 
ju mera Ofverensstdmmande erfarenhets-medicinen var med 
den kunskapssida, som hos menniskan blifvit r&dande, med 
fOrstindet och fOmuftet, dess stOrre betydelse emSdde den- 
samma. Den ursprungliga magiska medicinen deremot 
aftog i vigt och betydelse ju mera den blef vanstalld med 
allehanda fremmande tillsatser; slutligen misskflndes den 
aldeles och bannlystes. Nu hade erfarenhets-medicinen 
tillgripit sig det materiella, som af den ursprungliga magien 
till helsans dterstallande blifvit anvflndt, och fOrklarat det 
for sin tillhOrighet. Hvad hon ftter icke kunnat gripa och 
fOljaktligen ej heller begripa, det psychiska, det fOrkastade 
hon; och fOrkastade icke endast, utan fOmekade det helt 
och hSUet, for att dymedelst, sedan den andra blifvit be- 
rOfvad allt, gOra sig till sjelfherrskarinna. Man Stskilde 
silunda frSn hvarannan det materiella och ideella (soma- 
tiska och psychiska), sd att man icke mer visste hum de 
kunde fOrenas. I stallet att utgd ifrdn det b&da fOrenande 
fundamentala, hvaraf de blott flro olika yttringar, uppfat- 
tade man just dessa yttringar sdsom det gifna och byggde 
upp2 dem. Bryggan som skulle fOrena dem lyckades vfll 
n^got stycke ifr&n str2Lndema, men hvad som Ofversteg ett 
visst djup, ramlade efterhand. Att det materiella kunde 
verka uppd det materiella, medgaf man och nekade ej 
heller det materiellas inverkan upp& det psychiska, om 
man ocksi icke kunde ratt fOrstd, huru dervid tillgick, men 
motsatsen, d& den, efter den ensidighet hvarifrin man ut- 
gick, var obegripUg, fOrklarades fOr en orimlighet. Man 
fOrbis&g i allm^nhet, att samma inflytelse, som det mate- 
riella har upp& det materiella, har det psychiska uppd det 
psychiska, och sftsom det materiella utOfvar en secundflr 
inflytelse upp& det psychiska, s& utOfvar ock det psychiska 
en secunddr inflytelse upp& det materiella. 

Sedan nu erfarenhets-medicinen, genom tillgripande 
af den ursprungliga magiens materiella sida, istadkommit 
en sOndring deruti, uppkom af densamma en harledd magie, 
som, g^ende ut p& helsans iterstdUande, rdkade i opposi- 
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tion med erfarenhets-medidnen. Det ar denna hflrledda 
magiska medicin (hvartill afven Animal-magnetismen hOrer), 
som man sedermera vanligen kallat magisk medicin eller 
medidnsk magie. Dess gnindbetydelse dterfinner man i 
det psychiskas inflytande, primflrt upp& det psychiska och 
secundflrt pi det materiella. I afseende pi den ursprung- 
liga magiska medidnen, eller som jag hellre ville ndmna 
den, medlcinen i dess ursprungliga betydebe, intager hon 
samma rang och betydelse som erfarenhets-medidnen. 
Atskilliga fOrfattare, isynnerhet sednare tiders, som insett 
detta, hafva ock bjudit till att Sterupphjelpa den magiska 
medicinen och anvist densamma dess rdtta plats; men all- 
tid hafva de haft och hafva dnnu hflftiga motst&ndare af 
mfln, som fOrfdkta erfarenhets-medicinens uteslutande privi- 
legium. Striden bOr och kan dock icke slutas, fOrrfln 
medicinen &ter erk2Lnt och upptagit den fOrskjutna dottren, 
hvilken redan nog Idnge irrat omkring hos folkslag, de 
der flnnu icke hunnit nog aflflgsnas ifr&n den ursprung- 
liga kunskapen fOr att belt och h&llet fOrskjuta henne. 
Att nflrmare fOrfOlja spftren af den landsflygtiga hOr till 
den medidnska magiens historia. Hum hon fordom var 
upptagen i Egypten, Grekeland och Italien, finner man be- 
skrifvet uppd flerfalldiga stallen hos den tidens fOrfattare. 
Uti Palaestina florerade hon sSval under som fOr och efter 
Frfllsarens tid. Af nyare folkslag aro i synnerhet Finname 
beryktade fOr sina insigter i magien. likvfll, ehuru 
afven namnkunniga fdrfattare vidrOrt 2Lmnet, den Finska 
magien hittills blifvit s& godt som outredd, sk har jag trott 
det lOna mOdan, att bekantgOra, hvad jag genom umgflnge 
med allmogen pk Atskilliga orter i Finland och ifr&n de 
bekanta folkrunoma funnit till saken hOrande. Utom dessa 
hjelpkflllor har jag begagnat: Porthans Diss, de PoSsi 
Fennica, och Densammes de Fama MagUe Fennis attri- 
buta, Lencqvists de Superstitione veterum Fennorum 
och Gananders Mythologia Fennica, jemte v. Beckers 
handskrifna anteckningar dertill. Vdl utOfvas magien i vSrt 
ffldemesland vid hvarjehanda fOrh&llanden och i flere ILnda- 
mk\, men d& den likval mest anvflndes till sjukdomars fOre- 
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kommande och aflflgsnande, bar jag ock fOresatt mig att 
i nILrvarande afhandling h&lla mig endast till den mediein- 
ska magien hos Finname. 



Ett tiUst&nd emellan vaka och sofva, af sarskilda om- 
stflndigheter beroende, fOrekommer bos &tskilliga individuer. 
Detta tillst&nd kallas vanligast, ocb icke aldeles ilia trflf- 
fadt, Somnambulism. Afven fOrekomma andra benflmnin- 
gar for att uttrycka detsamma. Man kallar det magnetiskt 
tillstind, visions-, divinations- ocb propbetiskt tillst&nd, 
ekstas m. m., bvilka alia bflntyda antingen pi dess upp- 
komst eller dess fOmflmsta sdtt att yttra sig. Dess bety- 
delse ocb fOrbftUande till det sinliga vetandet ocb fOmufts- 
kunskapen bar jag redan antydt, iLfvensom bum det gifvit 
anledning till magiens fOrsta uppkomst. Sisom detsamma 
hos olika individuer fOrekommer mer eller mindre rent, 
berrskar det afven olika hos olika folkslag. Jag hiller 
mig nu till det Finska ocb bar s&ledes att visa som- 
nambulismens fOrekommande hos mina landsman, sisom 
det ursprungliga, bvarifr&n magiska medicinen, till bvars 
afhandlande jag sedan tflnker OfvergS, bflrleder sig. 

Redan af de &tskilliga benamningame, hvarmed Fin- 
name beteckna det Somnambuliska tillstindet, kunde man 
sluta dertill, att det icke ar n&got okandt eller ovanligt 
phenomen hos vAra landsman. De som rikat i detsamma 
sdgas vara hos sin skyddsande (olla haltioissaan), men 
sjelfva bandlingen att komma deri kallas langeta loveen 
(falla i remnan). Afven nytjas uttrycket fcuoila, hvilket 
eljest betyder dO, till att beteckna detta tillstinds framtra- 
dande. Den fOrsta af dessa benamningar syftar pi den 
egenbeten bos somnambuler, att kunna utforska fOr den 
vanliga sinligheten fOrborgade saker. Enligt den i Finland 
dnnu r&dande folktron, finnes i bela Guds skapade verld 
ingenting, som vore utan sin skyddsande (haltia). Dessa 
andar bade berOring sinsemellan, dock en mycket friare 
an den som ager rum emellan menniskoma. Latt kunde 
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de flyga afven till de aflflgsnaste orter och utforska hvad 
de ville, afvensom de hos fremmande skyddsandar kunde 
gOra sig underrdttade om de af dessa beherrskade tingens 
innersta beskaffenhet. Med vlstandet eller varandet hos 
skyddsanden betecknas troligast ingenting annat An iklfl- 
dandet af samma fOrm&ga och egenskaper, som de, hvilka 
tillskrifvas sjelfva skyddsanden. Den andra benflmningen, 
langeta loveen (falla i remnan), ger anledning att fOrmoda, 
det Finname, likasom den Delphiska Pythia, lutande eller 
fallande Ofver n&gon bergsremna eller grotta, blifvit fOr- 
satta i ett somnambulistiskt tillstSnd. Man vet, att menni- 
skor, hvilka bo uti bergstrakter, framfOr andra dro fallne 
fOr somnambulism. Detta tillstSnd kunde latt hos en eller 
flere individuer utveckla sig fOretrfldesvis upp& n&gon si- 
dan trakt. Finnen, som ogerna dtnOjer sig med kunskapen 
om sjelfva fOreteelsen, utan att forska efter dess orsak, 
kunde latt falla p& den tanken, att sjelfva lokalen flgde 
n&got eget, som fOrorsakade detta. En remna eller grotta 
kunde sfllunda allt fOr vSl fOrsatta en uti somnambulism 
eller &stadkomma uti menniskosjalen samma jamning emel- 
Ian den dagliga och nattliga polen, som jag fOrestaller mig 
att sjelfva luften upp& ett sddant stalle undergick genom 
blandning med det underjordiska luftlagret. 

Huru dermed ocksd md hafva varit, %k ar itminstone 
det sakert, att Finnarne fordomdags fastade mycken upp- 
marksamhet vid bergsklyftor, grottor och remnor, likasom 
de annu bara ndgonslags fruktan fOr dem. En mytho- 
logisk person fOrekommer i runoma kallad LovM, Lovehe- 
tar eller Louhiatar. Namnet harledes ifrSn lovi, louhi 
(remna, spricka) hvarfOre det icke ar otroligt, att med 
denna ursprungligen fdrstods den i bergsremnan boende 
gudinnan, svarande emot Apollo i Delphi. Med uttrycket 
langeta loveen skulle d& egentligen menats besOka den i 
remnan boende gudinnan. 

Den tredje benamningen, som i Finska spriket fOre- 
kommer och nyttjas till att beteckna det somnambuliska 
tillstSndets framtradande, var kuoUa (dO). Detta ord hOrde 
jag uti Idensalmi nyttjas on) pietister, hvilka ofta under sin 
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andaktsOfning blifva somnambuler. En bonde, som dfven 
sjelf fOrut varit pietist, berflttade, fOrrfln jag derom hunnit 
fi^ga honom, att i synnerhet flickor och unga hustrur si- 
lunda (att nyttja bans ord) bortdO (,kuolevat*), och det 
vanligast de fOrsta tidema efter det de blifvit pietister. 
Sjelfva uttrycket syftar uppi den vanliga sinlighetens fOr- 
andring eller bortdOende. 

Det flr icke ovanligt, att uti de sammankomster, som 
pietisteme h&lla fOr sin andagt, fiere personer pi en och 
samma tid blifva somnambuler eller bortdO. Dessa h&lla 
sig d& till hvarandra och tala ett sprdk, som ingen annan 
fOrstir. Nigra som fOrmodat, att sddant vore endast till- 
gjordhet och hyckleri hafva fOr att Ofvertyga sig om san- 
ningen, icke underl&tit att nflrmare prOfva dem. Sk be- 
rattade mig en, att han med n&lar stuckit s&dane personer 
dnda sSl, att bloden framkommit, men icke fOrmdrkt det 
det minsta tecken, som skulle hafva fOrrddt n&gon deraf 
fOrorsakad smflrta. Pastor H. berflttade, att under ett Ifls- 
fOrhOr, sedan sjelfva akten var slutad, folket om aftonen 
samlats i pOrtet, fOr att sinsemellan sjunga och h&lla bOner/ 
Sjelf hade han varit i ett annat fOr honom serskildt utstyrdt 
mm, tills husbonden kommit dit och bedt honom fOlja 
med sig till pOrtet. „Der dro tvenne flickor*', hade denne 
sagt, ^hvilka medan vi sjOngo, begynte tala ett spr&k, som 
vi icke fOrstS, men Herr Pastom mStte val fOrsti dem*. 
Nyfiken hade han begifvit sig till pOrtet och tilltalt flickoma, 
utan att de deraf tycktes fOmimma det ringaste. Icke hel- 
ler hade han fOrstStt deras tal. Det hade fOrekommit ho- 
nom mera monotoniskt, fln ett vanligt tal med sina fler- 
falldigt artikulerade ljud flr. Afven han hade Idtit anstalla 
fOrsOk, for att Ofvertyga sig derom, att man icke tillstdUt 
alltsammans, fOr att leda honom bakom ljuset. Man hade 
till och med fOrt brinnande p^rtor sk ndra deras hdnder, 
att hettan ofelbart bordt &stadkomma en fOr den vakande 
kanslan ofOrdragelig smflrta. Allt detta hade icke stOrt 
dem det minsta. 

Hvad som flnnu yttermera talar fOr verkligheten af 
ett sidant tillst&nd 2Lr den omstflndigheten, som vanligtvis 
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intrflffar hos sftdana personer, sedan de ftteruppvaknat, att 
de blygas, nflr man fOr dem ber2Lttar, hvad som tilldragit 
sig med dem. 

Annu fOrekommer ett somnambulismen liknande till- 
stAnd, hvilket Finname kalla paineta (tryckas). De m&ng- 
faldiga ber^ttelser, hvilka dro i omlopp om Painaja (in- 
cubus), lemnar jag i deras vflrde. FOr sin egenhets skull 
vill jag dock nflmna, hvad jag i min bamdom hOrde en 
dreng berfltta om sin Painaja. Denna gjorde trflgna visiter 
hos honom alltid i en flickas skapnad, hvilken han vdl 
kflnde och som ej bodde s2Lrdeles l&ngt iMn honom. Hade 
han, d& Painaja ansatte honom, nog styrka att be henne 
komma en annan g&ng till sig och bestdmde han ndgon 
tid dertill, sk hade den verkliga flickan p& den utsatta tiden 
infunnit sig hos honom. Detta sade han sig fiere g&nger 
hafva erfarit. 

Detta om somnambulismens fOrekommande hos Fin- 
name; nu uppstdr den Mga: framtrfldde detta phenomen 
sjelfmant eller erfordrades till dess framkallande n&gra me- ! 
del och hvilka voro d& dessa? Derom ar intet tvifvel, att 
ju somnambulismen ofta utvecklats sjelfmant, om man 
tager ordet sjelfmant i dess vanliga betydelse, der det 
nyttjas att beteckna phenomeners uppkomst utan konstigt 
anvflndande af yttre medel; dock tror jag, att flnnu oftare 
ett konstmflssigt fOrfarande vid dess framkallande varit an- 
vandt. DS nu, efter hvad ofvanfOre blifvit visadt, somn- 
ambulismen ar det primitiva uti all magie och sflledes 
afven den medicinska ursprungligen gkx ut p& att fram- 
kalla ett somnambulistiskt tillstSnd, sk fOrst&s det latt att 
ett konstmassigt fOrfarande uti denna mSste aga rum. Allt 
sfldant inbegriper jag under benamningen af den medi- 
cinska magiens technicism, hvarom f ram deles; nu ndgot 
om Finnames Mager. 

Finname hafva flere benamningar upp& sina mager. 
Sadana aro tiet&jd, tietonUes, loihtia, osaja, laulaja, ru- 
noja, lumoja, puoljumala, poppamies, myrrysmies, intomies, 
innokas, haltiokas, kukkaromies o. a., utmarkande deras 
egenskaper, fOrfarande vid utOfningen af deras konst eller 
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andra fOrhflllanden. Ofvertygad derom, att uppfattandet 
af ett namns ursprungliga begrepp ofta JSlt den bflsta fOr- 
klaring Ofver saken, som tned namnet betecknas, vill jag 
i korthet genomg& dessa ben2Lmningarne sflrskildt. TieUlJd 
och tietomies, hdrledda af ordet tiet2Lfl (veta), utmdrka en 
som fOretrfldesvis flr beg&fvad med n&got vetande. Loihtia 
af ordet luoa (skapa) luoe (Ode) — likasom kaehtia, kaistla 
af kae — betyder ursprungligen en som bar att skaffa med 
ddet eller dess bestflmning. Osaja, en som kan, kommer 
af ordet osata (kunna); laulaja, s&ngare, runoja, bevandrad 
i runor, ty uti singer och runor fOrvarades fOm2Lmsta delen 
af de magiska kunskapema. Lumoja, tjusare (fascinator); 
puoljumala, halfgud. PoppanUes hdrstammar troligast af 
ryska ordet noirb (prest) och det finska nUes (man) och 
betyder sdledes en prestman eller en som umg&s med 
gudame, s&som presteme ursprungligen tillhOrde. Myrrys- 
mies, intomies, innokas, haltiokas syfta alia pd det eksta- 
tiska tillst&ndet, hvaruti magema ofta r&kade. Kukkaro- 
mies betyder en som flr utrustad med pung, ty de plflga 
bara hos sig pungar, uti hvilka deras magiska instrumen- 
ter och andra ting fOrvarades. Flerfalldiga epitheter till- 
laggas mageme i runoma. Jag vill hflr anfOra fOljande: 
hyvOsukunen (af god sldgt), Jalo mies (ddel, stolt man), 
lafcfcipOd (som har mOssan p& hufvudet); tuUkulkku (eld- 
gap), tuppism (slidmun d. v. s. en hvars mun flr hop- 
rynkad och utst&ende), flere andra att fOrtiga. 

Finnames mager, eller, som jag hflrefter vill nflmna 
dem, hihtiat, utgjorde icke n&gon s2Lrskild kast eller klass 
af landets innevdnare, ej heller befattade sig ndgotdera kOn 
fOretrfldesvis harmed. Hvar och en, vare sig man eller 
qvinna, som pi ett eller annat satt blifvit ryktbar fOr det 
ondas afvarjande och sjukdomars aflagsnande, var genast 
en ansedd loihtia. Att konsten detta oaktadt fOrblef vissa 
familjer egen, harrOrde af andra orsaker. Der fOraldrame 
innehade den voro bamen battre i tillfalle att inOfvas och 
fuUkomna sig deri, an fOrh&llandet var med andra. Ocksi 
funnos fOraldrar, hvilka, p&minnande sig det anseende och 
de inkomster, deras magiska kunskaper tillskyndade dem, 
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ogema s&go att nflgon annan, fln de och deras bam skuUe 
denned p& orten befatta sig. DerfOre hOllo de den hemlig 
och derfdre gick ofta i l&ngliga tider ndmnde kunskap lika- 
som i arf iMn fader till son, ifrfln moder till dotter. HiLnde 
det att ndgon nykomling skulle invigas i konstens myste- 
rier, s& iakttogos dervid ofta &tskillige ceremonier. Ibland 
annat m^ste ban tvdttas eller dOpas p& en sten midtuti en 
rinnande fors. 

Loihtiat fOrekomma v^l Ofverallt uti Finland, dock 
sparsammare i de sOdra trakterne. Sydfinnen anser den 
mera nomit boende vara sig 5fvermagtig och begge hysa 
de mycken aktning fOr Osterbottningen. Ofverhufvudtaget 
anse Finnarne sig underldgsna Lappen. De fleste magiska 
sflngeme (loihtorunot) tillk^nnagifva detta omisskdnneligen. 
lixkn Lappen erkanner en finsk loihtia sig hafva f&tt sin 
vishet och sina kunskaper, dd han s^ger: 

Pohjalainen pitka poika, 
Lappalainen lieto poika, 
Veti virsia reella, 
Saanilla sanoja saatti. 
Kilabti jalas kivehen, 
Saani mei^n salvamehen, 
Siita mie sanoja sain, 
Kuorman virsis kokoisin. 

Nordens son den ISnga mannen, 
Lappens son den olycksfddda, 
Sanger slSpade med slada, 
F5rde ord uti sin sladkorg. 
Klang 6k mot en sten bans meda, 
Sladan mot ett hOrn af huset. 
Fick jag der d& ord tillr^ckligt, 
Samlade ett lass af s&nger. 

Flerfaldiga andra stdllen vitsorda om det anseende 
Lappen fOr sina kunskaper i denna vag hade hos Finnen. 
Till Lapparne fOretogo de yppersta loihtiat afventyrliga 
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f^rder, fOr att prOfva sin skicklighet och inlade icke ringa 
ara i ett s&dant fOretag. Emot alia sin moders forestall- 
ningar, rid och vamingar far Lemminkflinen ut, fOr att hos 
Lappame visa sina kunskaper och tflfla med dem. Ifr&n 
Lappens Oppna, vida hafsfjard drucko troUkarlame vatten, 
troligen i afsigt att derigenom iklflda sig stOrre kraft. Allt 
detta tyckes tillkflnnagifva, att Finska magien till en del 
h2Lrstammar ifr&n Lappame. Ocksi Iflrer ingen vilja be- 
strida, att dtskilliga tillsatser i magiens technicism derifr&n 
kunnat harflyta; tv^rtom dr detta ganska troligt och till en 
del 2Lfven bevisligt. Men att sjelfva grunden till magien 
vore utifrin, kan icke medgifvas eller pi nigot sfltt be- 
visas. Lappame njoto sitt anseende till en stor del fOr sin 
aflagsenhet ifrSn Finname, likasom* afven Estame (Viro- 
laiset) for samma saks skull, ehum visserligen uti magien 
underlflgsne Finname, dock stodo i rop hos dem, och 
s&som Finname flnnu Ofverallt hellre besOka en aflagsnare 
an nflrmare loihtia. 

Hvad jag ofvanfOre haft tillfalle att anfOra om magiens 
urspmng tyckas Finname hafva anat, dk de uti flere mnor 
harleda den omedelbart af gudame; ty med umgSnge med 
gudame har menniskan i allantid fOrstitt det urspmngliga 
eller gmndfOrh&Uandets framtradande emellan sig och den 
Ofriga verlden, och allt, som ur ett sidant framtradande 
harflyter, har hon hanfOrt till gudame. Si fOregifves gu- 
dame vara uppfinnare till flere af de magiska singer, som 
en loihtia nyttjar och andra tyckas hafva uppkommit just 
genom berattelser om gudames fOrfarande vid en eller 
annan sjukdoms aflagsnande. Lakemedlen, som stundom 
af loihtiat anvandas, si inre som yttre, borde vara sidane, 
som gudame begagnat dem. Med Guds andedragt, d. v. s. 
likasom guden sjelf, andades man uppi ett sjukt staile. 

En loihtia miste innehafva i minnet ett stort fOrrid 
af magiska singer (loihto mnot). Utan ord och tillbOrliga 
ceremonier kunde ban ingenting utratta. De egentligen 
si kallade lakemedlen ansigos pi lingt nar icke si nOd- 
vindiga. Desse singer, ehum olika i olika sjukdomsfall 
och ofta ganska vidlyftiga, voro dock lattare att bibehillas 



14 



Elias LOnnrots svenska skrifter. 



i minnet, di de alltid voro fOrfattade i den vanliga runo- 
metem. De kallas med ett ailment namn luvut (Idsningar), 
hvaraf fOljande tvenne underafdelningar fOrekomma: syn- 
nyt (urspungsberattelser) och sanat (ord). Ordet synty, 
hvaraf det ges flere arter, hafva nigra Ofversatt med ur- 
sprung, s&vida det afven nyttjas att beteckna lifl5sa tings 
uppkomst. Denna distinction Sir dock onOdig, ty i Finska 
mythen fanns ingenting liflOst, utan allt var lefvande. Utaf 
sanat finnas flfven flere slag, s&som lOylyn sanat (badord), 
kateen sanat (ord fOr afundsmannen), kipusanat (ord fOr 
smflrtan), hdtdsanat (nOdord), verensulkusanat (blodstam- 
ningsord), lumoussanat (tjusningsord), mehiloisen sanat 
(ord for biet), viha sanat (ord fOr inflammation); m. m. 
Utom dessa funnos cfierjemte mdnga andra kunskaper ofta 
hos en loihta. Om dtskilliga b&de anatomiska, pharmaco- 
logiska och chirurgiska begrepp hos dem skall jag fram- 
deles orda. 

Ofverallt lade man en sflrdeles vigt upp& tre- och nio- 
talet. Mycket ceremonielt, som kom i fr^ga, upprepades 
tre eller nio ginger. Anvdndes nigot medicament si miste 
det vara sammansatt heist af tre, eller af nio, ^mnen. Nio 
sOner fodde Launavatar, hvilka sedan blefvo lika si minga 
sjukdomar. Tre s5ner hade den Onde, hvilka omtalas vid 
Styngets fOdelse. Nio famnar djup var grottan uti Kipu- 
vuori. Tre ord lamnar en loihtia bort af sin nino, dft ban 
laser den fOr nigon aldre, ty om han lemnar hela runon 
ifrin sig, si tror han att dess kraft tillika Ofverflyttas ifrin 
honom, hvilket icke flr fallet, di han innehiller deraf tre 
ord, emedan den silunda fOr den andra fOrblifver utan 
kraft och betydelse. Just uppi detta sitt tyckes VlLinS- 
mOinens runo hafva varit bristfdUig, di han ej fick sin bit 
f^rdig. 

Flerfalldiga andra mysterier och ceremonier hOra till 
den medicinska magiens tecknicism och siledes till en 
loihtias kunskaper. Nflr jag snart kommer att afhandla 
den magiska medicinens fOrfarande vid sjukdomars fOre- 
kommande och kur, si iterkommer jag tillika till detta 
flmne. I de fiesta fall ir det svirt att fOrklara, hum det 
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speciella i denna technicism fOrst uppkommit, ocks2 tflnker 
jag icke sysselsfltta mig dermed. Min afhandling skuUe 
derigenom tillvflxa allt fOr mycket och, hvad som dnnu flr 
samre, icke i det hela vinna stort denipp2; ty allt, hvad i 
denna vdg kunde sagas, vore dndock mer eller mindre 
sannolika gissningar. Technicismen till sitt ursprung har 
jag till en del redan fOrklarat. Den uppkom iMn den 
UTspningliga medicinen, samma v^g, som erfarenhets-medi- 
cinen, och ehuru den redan tillika med den hflrledda medi- 
cinska magien tog en motsatt rigtning, sammansmfllter den 
dock till en del med erfarenhets-medicinen, likasom det 
psychiska och materiella sammansmdlta till en organism. 
Den ursprungliga technicismen var ingenting annat, fln 
summan af de fOrfaranden, hvartill den ursprungliga kun- 
skapen ledde, d& menniskan ville afvflrja eller aflflgsna 
sjukdomar. Dessa kunde vara antingen af en psychisk 
eller materiell inflytelse. Erfarenhets-medicinen tillegnade 
sig den sednare sidan, den fOrra blef den hflrledda medi- 
dnska magiens tillhOrighet och inbegripes under dess 
technicism. Men icke utgOres det techniska i medicinska 
magien endast deraf, utan derjemte af mflngfaldiga tillsatser, 
hvilka under flrtusenden blifvit gjorda och mer eller mindre 
vanstfllla den medicinska magien. Technicismens ursprung- 
liga tendens var, att utOfva en psychisk inflytelse sfl vfll 
hos loihtia sjelf och de omgifvande, som i synnerhet hos 
patienten, hvilket allt borde sammanverka till sjukdomens 
aflflgsnande. Denna inflytelse kunde i olika fOrhflllanden 
verka olika. Ifrfln att blott lugna patienten kunde den 
stiga flnda till somnambulism, likasom den hos loihtia och 
de omgifvande kunde ifr2n den rena vfllviljan hOjas flnda 
till enthusiasm. 

Den medicinska magien, sflsom afven fOrut omnflmnts, 
hade ett dubbelt dndamfll; det ena, att fOrekomma sjuk- 
domar, det andra att aflflgsna desamma^ Om hvardera 
sdrskildt. 

Lifvet fOrest^llldes Ofverallt vara utsatt fOr faror, som 
af onda andar och illsinnade menniskor tillstfllldes. Obe- 
redd och vflmlOs borde man derfOre aldrig vara; men i 
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synnerhet var man fOretrfldesvis vid nigra vigtigare fOretag 
sfisom vid brOllopsfflrder och andra resor utsatt fOr sSdana 
de ondas stflmplingar. Ovflnner, afundsmdn, trollkarlar 
och haxor lurade dk Ofverallt pfl en och passade p2 till- 
ffllle att skada. Det urspningligaste, hvarmedelst man sOkte 
motverka sfldant, voro otvifvelaktigt bOner till Stskilliga 
gudomligheter, offer, flfvensom tjusning (lumous). Mer 
eller mindre har allt detta bibehflllit sig flnda till v2r tid. 
De gudamagter, hvilka mest blefvo anlitade, voro gamle 
V&irULmOinen (Ukko), Luonnotar (naturens dotter), Mannun 
isanta Ja akka (jordens husbonde och v[&rdinna), Noron 
neito (daldens jungfru), Ahti (en sjOgud), m. fl. Denne 
sistnflmnde t. ex. anropade man med fOljande ord: 

Gif mig Ahti dina Srar, 
LSna bat, du vattnets Herre! 
Att jag finge ro rakt framflt, 
Med mitt sflllskap Ofver fjflrden, 
Gif mig en annan Are, 
Bringa mig ett battre styrblad. 

BOnema fOrrattades f6r Gfrigt under vissa ceremonier. 
Daldens mO t. ex. anropades sSlunda, att man lutade sig 
ner Ofver en kalla. Jordens rSdare kunde fOrst dS hOra 
en, nar man tagit bort en tilja af golfvet och hukat sig 
ner 6fver Oppningen eller, om det var gOrligt, begifvit sig 
hel och hdllen under golfvet. Afsigten dermed var att 
komma gudens boningsort narmare. Kunde man Ofver- 
raska dem pS ndgot stalle, s& hade man sk godt, som vun- 
net spel. Sfl 5mtSliga tyckas sdledes ej vflra gudar hafva 
varit, som Grekernes och Romarenes, hvilka vanligtvis upp- 
togo det ganska ilia, nar man stOrde dem i deras fOretag. 

Utaf offer fOrekomma flere slag. Man skrapade ndgot 
af arfdt silfver eller gull till offer, begagnade dertill dess- 
utom allehanda smdsaker, t. ex. ndlar, kopparslantar o. d., 
s&som det annu brukas pd sina stallen. At Necken offra- 
des stSl, fOrran man begaf sig i vattnet; ki Maahiset (smi 
obetydliga andar, elfvor) mjOlk och salt, nar man inflyttade 
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i ett nytt bus. Kom man till en fremmande ort, si mftste 
dess halUat (rSdande andar) fOrsonas med offer, vanligen 
af n^gon metall. D& fOrst tordes man betrdda stallet, hvar- 
vid man dock m2ste saga'): 

Terve maa, terve manner, 
Terve tervehtajflllenki! 

Hell dig jord, hell fastalandet, 
Hell derjamte den som helsar! 

Det tyckes, som afven tuppar blifvit tacknflmligen af 
gudame emottagna. Midt under bOnen plflgade man ofta 
saga kukko! (tupp), hvilket troligen var ett offerlOfte. 

D2 Finname ej bestodo sina gudar nflgra tempel, s& 
saknade de afven allmflnna offerstflllen. Man offrade hellst 
der, hvarest man trodde gudame fOretradesvis uppeh&lla 
sig, iakttagande dervid samma reglor, som vid bOnema. 
S2 finner man dem hafva offrat uti kallor, vid rOttema af 
pitamyspuut (gamla heliga trdn ndra vid boningsstugan) 
flfven som vid karsikat (trdn, som till iminnelse af nflgon 
afliden blifvit vid vflgen, der ban som lik framfOrdes, i 
toppen afqvistade); vidare under trOskeln, i sjOar, floder 
o. s. v., allt efter som man bebOfde den ena eller andra 
gudens bistdnd, som kunde fOretrddesvis eller alltid vistas 
pd ett eller annat af dessa stallen. 

Medelst tjusning (lumous, egentligen dOfning), bjOd 
man till att gOra ett nigon skada fOrorsakande djur eller 
ting, oskadligt. Sfidane djur voro bjOmen, vargen, bunden, 
katten, ormen, Odlan, getingen m. fl. Utom djur tjuste 
man flfven bOssor, knifvar, trfld, stenar o. s. v. allt enligt 
den bos Finname till gmnd liggande fOrestflllningen om 
lifvet, enligt bvilken ingenting i bela naturen var dOdt eller 
kanske rattare, ingenting fanns, som icke bade sin genius 
(baltia). Den vanliga formen fOr tjusningsorden flr den, 
att man fOrst smickrar det, som skall tjusas, derpfi nyttjar 
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strftngare, hotande ordalag och sist anropar nflgon af 
gudame till sitt bistftnd. 

Utom bOner, offer och tjusning hade man en hel hop 
andra medel att afstyra faran ifr&n sig. Man bar hos sig 
amuletter, sfisom fyrbladiga vflplingar, runda stenar, stil, 
svafvel, grodben, ormskallar, stoft af de dOdas ben, m. m., 
strOk ormblod pfl sina klflder, fOrtflrde ormkott, drog stnim- 
poma och skjortan afviga pi sig, gick utan att blinka 
med Ogonen ett vist stycke af vagen nflr man begaf sig 
ut, vandrade tre eller nio ginger mot solen omkring rum- 
met, der man lade sig att sofva, fOrt£Lrde icke allt, nar man 
med mat eller dryck undfflgnades pi fremmandt stalle. 
For boskapens trefnad strOk man sjfllspeck pi deras horn, 
Iflt dem fOrsta gdngen om vdren vandra ut genom en 
klufven rOnnvidja, som stflUdes fOr fahusdOrren bakade 
deras hit i brOd (karvakakku), som sedan deltes ut, att 
fOrtaras af fattiga. ^) Herden undfflgnades fOr samma sak 
skull under kekrifesten med memma och 01 uti fflhuset, 
der han liggande pi knfl borde vrflla lik en oxe. 

Ofta fOrestodo en icke allenast hemliga machinatio- 
ner, utan man var sjelf i tillffllle, att se och hOra sfidana 
utOfvas af en ilviljog loihtia, eller som han vanligen dk 
kallades med ett eget namn velho (haxa), noita (troll), 
kade (afundsman). Di gallde det, att pi stailet bemOta 
honom. Sfldant lyckades battre, om man, utan att af 
honom varseblifvas, hOrde eller sig bans tillstallningar 
(taiat, rikkeet, lolhteet, inttarat eller istarat, kanttarat, 
allt benamningar som beteckna sSdana tillstallningar). Der- 
fOre stallde man sig gema vid misstflnkta stflUen bakom 
dOrren eller fOnstret, fOr att lyssna eller titta in. Kunde 
man pi sidant satt icke obemarkt komma under fund med 
den andras konster, si mdste man Oppet tafia (vastustaa, 
innostaa) med honom, hvaruti dS pi alvare prOfvades hvil- 
kens kunskap (tieto ja taito) var former. 

Ett annat sfltt att bemOta illviljoga menniskor under 
deras onda stamplingar nyttjades flfven ofta och torde vis- 
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serligen icke hafva varit utan sin goda verkan. Det bestod 
deniti, att man gaf en s&dan dugtigt stiyk, flnda s&, att 
bloden kom fram ur n2got stillle, ty nflr han s&g sin egen 
blod kunde han ej mer flstadkomma nfigot ondt. Hflr 
piminner jag mig en rolig hflndelse, som fOr nflgra kx 
sedan tilldrog sig pfl min hemort. En tietajfl kom till en 
bondgflrd och recommenderade sin vishet och sina kun- 
skaper till den behofvandes tjenst. Ibland annat fOregaf 
han sig kunna inse tflmmeligen Iflngt uti framtiden. Hus- 
bonden, som redan Idnge nog med tftlamod hOrt upp2 
bans prat, steg sluteligen upp, tick en piske, som hflngde 
Mn en knagg p^ vflggen och nflrmade sig till tietajfl 
sflgande: icke viste du ju det hflr eng2ng (etpds tatakflfln 
tiennyt), medan han Iflt bans rygg mera gnindligen prOfva 
effekten af piskens b&de sndrt och skaft. Ndstan pi samma 
sfltt nyttjas flfven glOdande brflnder att fOrdrifva p2hflngsna 
menniskor, de der fOrege sig vara loihtiat och utbjuda sin 
konst Ehuru de d& f£Llla rysliga hotelser, nflr de m&ste 
afvika, och lofva hemsOka si folk som fflnad med alia 
mOjliga sjukdomar, s& fruktar man dem nufcke, sflvida de 
ingenting kunna utrfltta emot ett sfidant st£Llle, hvarifrfln 
de med eld blifvit afvista. 

Ehuru likgiltiga nu. detta och de fOregflende medlen, 
att afhflUa det onda ifr2n att drabba sig, kunna synas fOr 
de fiesta, sS gOr man dock sannerligen or£Ltt, om man 
frdnkanner dem allt vflrde. Man bOr blott besinna, bland 
annat den omstflndigheten att menniskan vanligen och 
ovilkorligen ryser, di n2gon med grufliga fOrbannelser 
utfar emot henne. Sjelfva denna ovilkorliga lysning till- 
kannager ett kraftigt i hast uppd henne verkande psychiskt 
intryck, hvilket visserligen kan blifva menligt fOr hennes 
helsa. Men nu flr L£Lkarens skyldighet att motverka detta. 
Han kan vfll fOrordna flere medel, hvilkas fOrdelaktiga 
verkan jag ej heller vill bestrida, men pi hvad satt sker 
denna verkan. Verka bans medel primflrt upp2 organis- 
mens materiella sida och derigenom secundflrt pi det psy- 
chiska, som fOretrfldesvis var lidande? Lilt vara, att det 
fOrhOlle sig silunda, hvad har han di gjort? Ja, fOretagit 
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en kurart tvertemot den ursprungliga indicationen, att, der 
det psychiska primflrt lidande, anstfllla en kur, som 
fOretrfldesvis hdnfOr sig till det psychiska. Den fOrfelade 
verkan af denna contrflra kurmethod skulle ofelbart blifva 
ganska mflrkbar, derest icke ofta, medan lakaren flnnu 
knappt hunnit teckna sitt Recipe, redan en psychisk infly- 
telse begynte fOrdelaktigt verka hos patienten, bvilken infly- 
telse ganska litet flr fOrorsakad af de medel, ban behagar 
ordinera. Denna psychiska infiytelse kan s&ledes istad- 
kommas genom mSngfaldiga andra medel, an de uteslu- 
tande sS kallade Iflkemedel, och s&som sfldana mflste man 
anse de af loihtiat bnikade i det fOregflende omnflmnda 
medlen att fOrekomma sjukdomar. F5r att gOra detta flnnu 
tydligare vill jag anfOra blott ett exempel: — V&rallmoge 
tror, att en rOd tupp kan fOrsvara gflrden, hvartill ban 
hOrer, mot en hastig dOdande farsot (rutto). DerfOre flr 
man angelflgen, att under s&dane farsoter ffl sig en rOd 
tupp och flger man honom, lefver man ganska obekymrad 
for Rutto. Den som kflnner hum mycket en oupphOrlig 
fruktan fOrsv^ar och derigenom disponerar organismen 
for sjukdomar, inser ocksi pfl hvad sfltt den rOda tuppen 
genom upprfltthflllande af ett ofOrfflradt mod och stadigt 
lugn i sjelfva verket kan afhflUa farsoten, eller som allmo- 
gen sflger, bekriga farsotstuppen. Man fOrestflller sig nflm- 
ligen sjelfva farsoten lefvande och strykande omkringlan- 
det i en tupps skapnad, men hvilken dock i styrka flr 
underlflgsen en vanlig rOd tupp. Jag bar anfOrt detta 
exempel och frdgar nu, hvad fOretrflde all den mflngd af 
preserverande droppar, pulver och mixturer, som man under 
farsots tider plflgar hflfva uti sig, i sjelfva verket kan fOr- 
tjena framfOr allmogens rOda tupp? Hafva de nflgotfOre- 
trade, sS flr det fltminstone ganska obetydligt. Hvad s&le- 
des vid fOrsta blicken kan synas icke allenast likgiltigt, 
utan flfven lOjligt, kan vid nflrmare prOfning flndock dga 
nflgot vflrde. Hflrefter mflste man flfven bedOmma verkan 
af fltskilliga fOrfaranden och medel, som loihtiat anvflnde 
vid sjukdomars kur, till hvilket flmnes afhandlande jag nu 
OfvergSr. 
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Med sjukdom (tauti) fOrstodo finname i allmflnhet 
ndgot ondt eller fiendtligt i afseende p& organismen. Detta 
onda, hvilket flfven sjelft fOrestfllldes vara ett lefvande vflsen, 
var antingen skickadt af nflgon ibland gudame (jumalan 
tauti, oma tauti) eller ock tillkommet genom illviljoga 
menniskors stdmplingar (panenta tauti). I fOrra fallet var 
det nSgot organismen nOdvflndigt fOrr eller sednare till- 
stOtande, emot hvilket alia bemOdanden, att aflagsna det, 
voro fruktlOsa, ty den slutade alltid med den f5r hvarje 
lefvande vflsen engflng fOresatta dOden (ajallinen kuolema). 
Af gudame tyckes i synnerhet tempo hafva haft sig upp- 
draget att med sjukdomar hemsOka menniskan. Han skOt 
sjukdom fOrorsakande pilar uppfl dem, hvilka han ville 
Stkomma. DerfOre sflges 9nnu i ordsprdket: Ei vanha 
viata kuole, akka Lemmon ampamata, d. 9.: 

Utan fel ej dOr den gamle, 
Utan Lempos skott ej qvinnan, 

afvensom man sager Jo sen tempo vei, d. a. honom tog 
Lempo redan. Sjukdomar, hvilka genom elaka menniskors 
stamplingar fdrorsakats, kunde besegras fOrmedelst anvfln- 
dande af tjenliga medel, hufvudsakligast genom behOriga 
lasningar (luvut), hvarjemte man understundom anvande 
dtskilliga lakemedel. 

likgiltiga loihtiat i allmanhet voro angflende sjuk- 
domames diagnostik, lika sfl sorgfalliga och nograknade 
voro de i aetiologien. Med spetsfundigheter, som val skulle 
anstS afven de djupsinnigaste pathologer, sOkte man utreda 
sjukdomames ursprung, afven som upphofvet till sjelfva 
det ting, som kunnat fOrorsaka sjukdomen. Hvarje loihto- 
runo har alltid lAnga och vasendtliga delar, som befatta 
sig harmed. Denna del kallas i ordets strangaste bemar- 
kelse synfy (fOdelse), ehuru nflgra utstrackt begreppet af 
synty och nyttjat det synonymt med sanat (ord) och 
luku (lasning) i allmanhet, fdrfarande dervid, sksom ofta 
bander, att de tagit sakens benamning af dess fdmamsta 
bestandsdel. 

Prognostiken blef icke heller aldeles bortglOmd. Var 
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sjukdomen af sftdan art, att loihtia icke eljes kunde fOr- 
utse, hurudan utg&ngen deraf skulle blifva, s& bade ban 
itskilliga utvflgar till inhemtande af denna kunskap. Stun- 
dom tog man sin tillflygt till arpa (lott); eller ocksii fyllde 
man ett dricksstop med vatten, 01 eller brflnvin, fftste derpS 
tvenne knifvar dervid, den ena slogs lodrfttt i bottnen, den 
andra i locket Dessa knifvar voro nu i samma direction 
som karlets axel, bvarfOre det var Ifltt att med s&dan fart 
man ville svflnga stopet omkring. Af skummet, som under 
svflngningen uppkom, utforskade man sedan sjukdomens 
utg&ng. I sednare tider bar man dessutom Iflrt sig att af 
grumlet, som qvarstannar i koppen efter ilia klamadt kaffe 
sp2 s&vdl uti i frflgavarande som i andra saker. Man ut- 
dricker koppen nflstan till botten ocb svflnger den sedan 
omkring sk att grumlet stiger iX sidoma. Af de figurer 
bvilka sfllunda uppkomma, fflr man allehanda upplysningar. 
Nu fOr tiden nyttja qvinnorna heist kaffespddom, karlame 
deremot tro att det lyckas battre med brflnvin. TillfOrlitli- 
gare fln de nyss nflmnde prognostiska upplysningar, voro 
de som man hemtade af drOmmame. Olycksb&dande tec- 
ken voro nflr man hOrde eller tyckte sig h5ra ofta fOr- 
nyade klingande ljud, sSsom om nflgon slagit med bam- 
maren uppd en jemspik eller nflr leppdUntu (Motacilla 
phoenicurus) sjOng uppd skorstenspipan eller pfl annat 
stdlle kring huset. Denna fogel kallas ock derfOre ailment 
med ett annat namn kuolemanlintu (dOdsfogel). 

Kuren fOretogs vanligtvis i en uppvflrmd badstuga. 
FOretradesvis valde man nattetiden, fdr att allt d& kunde 
gi mera hemligt f5r sig. Finname fllska £Lnnu att iakttaga 
en viss hemlighetsfullhet vid alia fOrrflttningar af vigt. Vid 
fiske, jagt, tillverkande af de redskap, som vid dessa begag- 
nas, m. m. kommer alltid ett hemligt fOrfarande i friga. 
Oriktigt hafva derfOre ndgra trott, att man vid kuren icke 
hade god tanke om dagens inflytande. Tvdrtom anropas 
POivatdr (solens dotter) ofta fOr att bereda helsan. — Sedan 
badstugdOrms gdngjam blifvit smorda fOrut, s& att de ej 
kunde knarka, intrfldde loihtia med den sjuka. Genast 
vid det ban Oppnade dCrren och insteg sade ban: 
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Terve lOyly, terve laminin, 
Terve tervehtajailenki! 

Hell dig imbad, heU dig vflrme, 
Hell den helsande derjflmte! 

Derpi tog ban \ixkn sin pung (kukkaro) Iflkemedel 
och annat, hvad ban vid kuren bebOfde; stack en pil uti 
golfvet till sinnebild att ban var val fOrsedd ocb utnistad 
emot dem, som kunnat bindra kurens lyckliga utgSng, 
sopade badstugutaket, vflggame ocb lafvan med sin qvast, 
fdr att rensa dem iMn allt obebOrigt, som kunnat hafva 
ett menligt inflytande uppfl patienten. Qvasten borde vara 
fOrfardigad efter vissa fOreskrifter af qvistar, som togos dn 
ifrSn en namnlOs flng fln ifrfin andra bemliga stflllen. At- 
skilliga Orter och andra saker voro ofta inbundna uti den. 
Antingen nu genast eller sederraera lastes Ofver vattnet, 
badet, qvasten o. s. v., uti bvilka lasningar (veen, Idyfyn, 
vastan sanat) man tillika antydde deras ursprung. Utaf 
alkusanat (fOrberedelse-orden), bvilka derpS eller redan 
fOrut lastes, finnas flere fCrandringar. Jag kan f5r utiym- 
mets skull ej anfOra nflgon af dem. Afsigten med dem 
tyckes bafva varit att fOrsatta sig i bebOrig ekstas (into, 
haliia), och att stadga tron bos patienten. DerfOre omnam- 
ner loihtia uti dessa ord den kraft, som bonom af gud 
blifvit lemnad, skryter Ofver sin fOrmiga ocb skickligbet, 
m. m. Nu rftkar ban ofta uti det tillst&nd, bvarom jag 
ofvanfOre talt ocb som betecknas med uttrycket olla hal- 
tioissaan eller innossaan. Hans uttal blir kraftfuUt och 
baftigt, %k att fradgan samlar sig i munnen, ban beter sig 
nastan som en rasande, bftret reser sig, Ogonen vrida bit 
ocb dit, Ogonbrynen lynkas ibop, ban biter tandema till- 
sammans, spottar ofta, vrider kroppen i flere bOjningar, 
stampar med foten, hoppar upp frin golfvet, andra ovan- 
liga gester att fOrtiga. Man p&stAr att de fOmamsta loibtiat 
efter bebag kunna satta sig i ett sidant tillst&nd, bvilket 
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p&stftende jag lemnar i sitt vdrde. Sannt flr det, att loih- 
tiat vanligen itminstone efterhflrma detta tillstftnd, hvaraf 
man kan sluta att det flfven mflste hafva fOrekommit i 
verkligheten. Ty fOr all efterhdrmning m&ste ju nflgot 
verkligt, som efterhflrmas, ligga till grand. I sammanhang 
harmed bOr jag nflmna, att loihtiat icke alltid fOrforo pi 
detta satt. Oita fOrhOllo de sig s&som vanliga menniskor 
och frammumlade sakta sina ord, si att man icke ens 
kunde hOra, hvad de sade. Efter fOrberedelse-orden Idstes 
en allmdn bOn till gudame, hvilka man anropade till sitt 
bitrflde. 

Nu kom den vigtiga punkten fOr en loihtia att utleta 
sjukdomens ursprang. Jag bar i det fOregSende sagt, hum 
man hflrati alltid strdfvade efter den yttersta granden, och 
aldrig fltnOjde sig med att veta sjukdomens ndrmaste fOr- 
anledande orsaker. Skulle loihtia bota ett brflnnsir, si var 
han icke bel&ten dermed, att han visste elden hafva fOr- 
orsakat det onda. Han mflste nOdvdndigt veta, hvarifr&n 
och hura den fOrsta eld uppkommit. Hade nigon skurit 
sig med ett eggjem, s2 m&ste loihtia veta det aldra fOrsta 
jemets ursprang. Likasfl med trfld och stenar, med skade* 
djur och yrffln, s&som bj5raen, vargen, hunden, katten, 
ormen, Odlan, getingen, myggan och andra, ndr de voro 
orsaken till nigot lidande, om eljest det onda, som de 
fOrorsakat, kunde hflfvas. Men icke blott deras ursprang, 
utan afven deras boningsort, egenskaper, utseende, fOrrfltt- 
ningar o. s. v. var man angelflgen att veta. Ingen l^rer 
vSlI anse det besynnerligt, att ibland sjukdom fdrorsakande 
varelser afven inbillningen skapat nigra. Sfldana flro rutto 
(pesten), kalma (grafgirdsherrskaren), hammasmato (tand- 
masken), talvikko, iMv&mato, navetto-toukka, pcUnaja, 
ajattara, hvilka alia beteckna maran, koi (qvesan). AUa 
desse ansigos fOr lefvande varelser och m&nga finnas, som 
fdrsflkra sig hafva sett dem. N£Lstan samma begrepp gjorde 
man sig om pakkanen (kOld), sUkanen (agn), raata (jera), 
tali (eld) o. s. v. afvensom om sjelfva sjukdomarae, sflsom 
pistos (styng), lennos eller ampuma (slag), riisi (risen), 
kupu (strapsvulst), dhky (kolik), umpi (fCrstoppning), syyhy 
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(klida), ryyhyn&inen eller tartunainen (utslag), irraUinen 
(hypochondrie), och otaliga andra. Omstflndligen beskref 
man deras fddelse, besvor dem att lemna den sjuka och 
fara till sin far, mor och andia slflgtingar, hotade att i 
annat fall skicka dem till sdmre orter. Nyare tidens ypper- 
sta pathologer hafva betraktat sjukdomen sflsom en lefvande 
organism och trott sig derigenom hafva gjort ett betydligt 
steg till narmare kdnnedom af sjukdomames inre vflsende, 
men aldrig hafva de fCrestallt sig sjukdomen sfl lefvande, 
att icke vflra fCrfflder redan Iflnge fOnit tilldOmt den en 
hOgre grad af lif. 

Vid en del sjukdomar var det visserligen latt fOr loih- 
tia att utgrunda deras orsak. Derfdre sade ocksi loihtia 
i en triumferande ton: I^IUL sun sukusi tiedn, Tiedn kaikki 
karvasikin, d. fl. Nog kflnner jag din slflgt, kdnner hvart- 
enda hflrstrS p& dig (eller hela ditt utseende). M&nga sjuk- 
domar funnos dock, om hvilkas ursprung loihtia stannade 
i ovisshet. Sfldana voro de fiesta invflrtes sjukdomame. 
Val funnos fltskillige af dem, som hade egna namn och i 
ock med detsamma egen ursprungshistoria, men flere voro 
^en till namnet okdnde. Misstflnkte man nAgot st2Llle, 
hvarifrftn de skulle kunnat komma, sfl uppndmndes det 
sisom deras ursprungsort. Som man dock aldrig var sdker, 
att dervid hafva trdffat rfltt, sk mflste allt, hvad man mOj- 
ligtvis ihogkom och hvarifrfln sjukdomar p& nflgot sfltt 
kunde hflrleda sig, af loihtia upprflknas. Ofta nog fick 
Kalma med sitt anhang Keiuiset och andra grafg&rds andar 
(kirkonvflki) bdra skulden. Vidare gissade man pS troU- 
packor, afundsmfln, uppS berg, stenar och stubbar. Tvif- 
lade loihtia allt framgent, att hafva traffat sjukdomens rfttta 
hemort, s& ndmnde han alia fyra elementema, dfl han 
flndteligen kunde vara sdker att hafva kommit pfl rfltta 
uTspninget. Orsaken, hvarfOre denna utv9g ej genast vid- 
togs var den, att man trodde sig verka uppfl sjukdomens 
kraft si mycket fOrmonligare, ju bestflmdare man kunde 
uppgifva dess hem eller fOdelseort. Nflr loihtias kraft, i 
st2Lllet att verka uppfi en enda punkt, blef anvtod upp2 



26 



ett belt element, si blef den, s2 att sflga, fOrsvagad, deruti 
fOljande de i physiken allmflnt r&dande lagar. 

Ett annat sfltt att utforska sjukdomens orsak kom 
afven understundom i friga. Man kladde sig i hvita kin- 
der och gick pi kyrkogfirden eller in i kyrkan under djupa 
midnatten, fOr att rfldfriga sig hos de der boende andar. 
Efter allmogens tro fanns sfldane och finnas dnnu m&nga, 
for hvilka kyrkodOrren, om den ocksi Slt Slti si v£Ll tillast 
och fastreglad, icke gOr nflgot hinder, oaktadt de icke 
hafva nigra nycklar eller dyrkar. Slika och stOrre under- 
verk vet man mycket om loihtiat. 

Man mi nu pi ett eller annat sfltt hafva lyckats uti 
att utforska sjukdomens orsak, si tilltalade loihtia derpS 
i strflnga ordalag sjukdomen sjelf, besvor honom att vika 
och borttaga sin sveda, anviste honom flere st^Uen, dit 
han kunde f5rfoga sig, alia vanligtvis tflmmeligen oefter- 
langtade. Ville han inte vika, si hotade man att klaga 
Ofver honom hos hans fOrflldrar. S&dana stallen, som man 
anviste sjukdomame till f5rvisningsort voro den yttersta 
norden, det Ode Lappland, landet bakom Turjus fjSLllar 
(norska fjflllryggen), Rutjas strida fors, bottenldsa vattpus- 
sar, mennisko£Ltarenes hafsfjflrd, kflrr som aldrig upptina, 
Hiisis glOdande kol och otaliga andra, som jag hflr fOrbi- 
gir. Var sjukdomen uppkommen genom nflgons tillstflll- 
ning, si fdrsvor man honom fdretr£Ldesvis till sin upphofs- 
man och bad honom der fOrOfva flere vSldsamheter si 
vH uppfl denne sjelf, som bans familj och boskap. Detta 
gjorde man dels till varnagel fOr honom sjelf och andra, 
som tillafventyrs kunnat fi lust att skicka sjukdomar Ofver 
en, dels flfven fOr att h£Lmnas uppfl upphofsmannen, och 
bOr icke tillskrifvas Finname sflsom hflrrOrande af n&gon 
omensklighet. Tvflrtom yttra de, ehuru sjelfve lidande, 
ofta deltagande fOr en annan och uppriktiga Onskningar 
fOr hans vfll. Si s9ger t. ex. en som vill blifva qvitt sina 
sorger och bekymmer: 

Kanna korppi huoliani, 
Musta lintu murhiani. 
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Lampibin kalattomihin, 
Aivan ahvenettomihin. 
Eld kanna kalallisiin; 
Kalat kaikki huolestuisi, 
Ahvenet alas mflnisi, 
Hauit halkeisi sunista, 
Sflren lillit liukeneisi, 
Muiit mustiksi tulisi. 

Bar du korp bekymret fr&n mig, 
Tag min sorg, du svarta fogel, 
Fdr dem till fisklOsa sjOar, 
Till de abborlOsa trflsken. 
Bar ej dit der fiskar lefva; 
Ty betryckt utaf bekymren, 
Abbom sjOnke ner till botten, 
Gaddan sprucke utaf sorger, 
Och smSt mOrtema uppldstes, 
Muikoma de skulle svartna. 

Hvilket tydligen visar att man icke en gflng ville ondt 
a andra varelser, si mycket mindre &i sin ndsta. 

Ville sjukdomen fdretaga sin fflrd ifr2n patienten till 
det honom anvista stflllef hellre med hflst fln annorlunda, 
sA gaf man honom anvisning p& Hiisis rOda vallak med 
jemhofvar och flammande mahn, den han efter behag 
kunde berida. 

Vid hvarje smdrtsam sjukdom Idste man egna ord f5r 
smartan (kipusanat), hvaruti smflrtan fOrvistes till Kipuvaori 
(smflrtomas berg). Detta berg, hvarom Ganander vill veta, 
att det \kg uti Kemi socken vid Kemi elfven, beskrifves p2 
fOljande sdtt: — en hOgre topp skOt upp midtuppi berget, 
men uppfl toppen stod ett litet hus med en kalla midt i 
huset En stor lefverfargad sten med nio famnar djup 
hlUa var placerad uti kalian. Till denna h&la fOrvistes 
smflrtoma, sedan de dock fOrut blifvit beredda af Kivutar, 
Tuonetar och AkoatOr, Dessa trenne mOer voro statio- 
nerade p& Kipuvuori fOr att emottaga de ankommande 
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smdrtoma. De voro fOrsedda med egna dertill utrustade 
vantar, med hvilka de emottogo smdrtoma och samlade 
dem i brokiga kopparskeppor. Om de ock emellanflt greto 
derdfver, att inga smflrtor anlflnde, si tyckas de uppi 
andra tider hafva haft af dem ett sSdant Ofverlopp, att 
skeppoma icke inrymde dem, hvarfOre de mfiste anvdnda 
sina fOrklflden till deras emottagande. Sedan rensades 
eller bereddes smflrtoma medelst dryftning och sillande, 
stektes och koktes derpfl i en liten jempanna och gOmdes 
sluteligen i den fOrr omnflmnda hfllan. Orsaken, hvarfOre 
ett berg valdes till sm£Lrtomas fOrvisnings-ort, var troligen 
denna: man ville f5rekomma, att smflrtoma icke skulle 
begifva sig annorstfldes, dn till ett sfldant stdUe, der ingen 
lefvande varelse fanns, ty i annat fall hade nSgon kunnat 
komma att lida oskylldigt. Derfdre sflger ocks& loihtia 
omedelbart efter det han fOrvist smflrtan till be^et: 

Ei kivi kipuja itke, 
Paasi vaivoja valita; 
Vaikka paljon pantaisi, 
Mflflr^tfl mflt^ttaisi, 
Aiin flyskdeltflisi. 

Stenen grdter ej fOr smflrta, 
Berget klagar ej i plflgor; 
Om dit ocksfl mycket skickas, 
Om dit ocksd tallOst hopas, 
Oses pi fOrutan m&tta. 

Nar sjukdomen, oaktadt dess syniy-, kUstd- och 
kipusanat ordentligen fOr sig gfltt, dock icke ville vika och 
di nOden var stor, si grep man till nOdorden (hatasanat). 
F5r dessa hade man mera aktning, an att man skulle hafva 
pi nflgot sfltt missbrukat dem, der de ej voro pftkallade. 
De lyda ungef£Lr pi fCljande sfltt: „fasta borgar med deras 
borggflrdar rOrdes fordom, sjOame skakades och koppar- 
bergen skalfde, nflr guds stand nalkades, herrens timma 
var f5rhanden. Skall du opflkallade, icke rOras, du stygga 
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ej bortvika! Nu flr tiden, att den op2kallade gdsten rOr 
sig, att den stygge begifver sig pi flykten. Eller vill du 
rOras nflr man rOr dig, bortvika ndr du tvingas att bort- 
vika? Jag bar ramar aif bj5men, klor af bloddrickaren, af 
hOken bar jag mflnggrenade klor, med hvilka ban griper 
efter sitt rof. Med dem skall jag krama den stygga och 
tvinga den ofOrskSmda, stygga rackan, att uppbOra med 
sitt bitande ocb gnagande och med alltslags pl2gande." 

Efter nddorden eller, ndr dessa ej behofde Iflsas redan 
fOrut, bad man mehiUUnen (biet) att flyga Ofver nio haf 
och hemta derifrfln lakemedel fOr den sjuka. Ytterligare 
bad man Atskilliga gudomligheter, sSsom gamla Vainfl- 
mOinen, lilla mor jungfni Maria, den flldriga Luonnotar 
(naturens dotter), den vflrdiga jungfru Pflivfltflr (soldottem), 
nordens vflrdinna Louhi m. fl. ^en sOmnen ansSgs fOr 
en gudomlighet, hvilken tillika med sin son stundom anro- 
pades, fOr att insOfva menniskor. Hela fOrrflttningen slots 
vanligen med denna bOn, stdUd till n&gon af gudame: 

Tee nyt yOlla terveheksi, 
Pflivallfl imanteheksi; 
Alta aivan terveheksi, 
Keskea kivuttomaksi, 
Pflfllta nuurumattomaksi; 
Ihommaksi entistahfln, 
Paremmaksi muinaistahan. 

GOr det har nu friskt om natten, 
Och helbregda under dagen; 
Lflk det riktigt ifrfln grunden, 
Smflrtoma fOrdrif frfln midten, 
Och fr&n ytan olustkdnslan; 
GOr det helare an fordom, 
Battre an fOrut det varit. 

I olika loibtiats kurarter rfldde fOr Ofrigt mycken skilj- 
aktighet. Vidlyftigt blefve det, att anfOra dem alia. SSl 
hOrde jag t. ex. en elakartad utslags sjukdom kureras pi 
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fOljande sdtt: Den sjuke fOrdes i badstugan och tillsades 
att lagga sig pi golfvet invid trOskeln. Derp& kom loihtia 
med en vanna, hvari ban bade en blandning af flmnen, 
som representerade de fyra elementeme. S&dana flmnen 
voro mull, aska ocb vatten, sinnebilder af jorden, elden 
och vattnet, ty d& man lemnade luften fritt tilltrflde, sli 
kunde den sjelf gOra sig besvflret att skaffa sig plats. Nu 
stod loihtia utan fOr trOskeln ocb begynte dryfta Ofver den 
sjuka, hvarunder ban med denna fOrde fOljande samtal: 

L. Pobtaan, pobtaan. Jag dryftar, diyftar. 

S. Mitas pobtaat? Hvad dryftar du? 

L. Pohtaan maata. Jag dryftar jord. 
Pobtaan, pobtaan. Jag dryftar, dryftar. 

S. Mitas pobtaat? Hvad dryftar du? 

L. Pobtaan vetta. Jag dryftar vatten. 

Pobtaan, pobtaan. Jag dryftar, dryftar. 

S. Mitas pobtaat? Hvad dryftar du? 

L. Pobtaan tulta. Jag dryftar eld. 

Pobtaan, pobtaan. Jag dryftar, dryftar. 

S. Mitas pobtaat? Hvad dryftar du? 

L. Pobtaan tuulta. Jag dryftar luft. 

Hvarefter patienten fOrdes upp pk lafven ocb badades 
sisom vanligt. 

En annan Tartunainen (utslagssjukdom) kurerades 
pk detta satt: Tre smk torfvor togos af jorden. Sedan 
laste man dfver dem och tryckte med dem det sjuka stallet, 
bvarpS man spottade tre ganger, fOrst pk patienten ocb 
sedan pk torfvoma. Derefter fOrdes torfvoma till sina fOrra 
stallen i jorden ocb fasttrycktes med vanstra balen, och 
vidare var ingenting att iakttaga, undantagande det, att 
loihtia vid bortgSendet ifrin stallet, der torfvoma blefvo 
nedsatta, icke fick se bakom sig. 

En berreman uti Karelen berattade fOr mig en mflrk- 
vardig Ogonkur, som en loihtia anstalt med bonom. Han 
bada redan i tvanne stader rSdfrSgat sig bos lakare, men 
desse bade lemnat bans syn fOrlorad. Efter bemkomsten 
bade ban skickat efter en loihtia, utan att derfOre vanta 
mycket af en sSdan; men, efter ban andock var Ofvergifven, 
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si tflnkte han, att loihtia icke Atminstone kunde fOrvflrra 
bans tillstiind. Denne hade snart ankommit ocb tillstAtt 
att sjukdomen var af sv&rare art, men att den dock under 
pifOljande natt skuUe kureras. Derpi'hade han om afton 
infunnit sig med nigon grOt, den han band Ofver Ogonen 
under sakta Idsning. «Hill den der nu**, sade han, .tills i 
morgon kl. 4, d& kommer jag och tager bort den. LOser 
ni den fOrut, sk flr er syn fOr alltid fOrlorad.* Derpi hade 
han afldgsnat sig och last sakta. ,Jag skulle hafva kastat 
den ki helvete*, sade berflittaren, «ty den hade en hOgst 
vedervflrdig lukt, men det bestflmda, hotande i bans ord, 
nflr han pflband den, skrdmde mig. Pfl l&ng tid fick jag 
ingen sOmn ocb huru iSnge jag sofvit, vet jag ej, di 
loihtia om morgonen flter intrddde ocb Iflste som om afto- 
nen fOrut. Sedan lossade han bandet och borttog sin 
grOt, hvarefter min syn var aldeles &terstfllld, likasom hon 
sedan fOrblifvit sfl. FOrut var bon dock si svag, att jag 
ej kunde Iflsa i nigon bok. Mdrkvdrdigt var det flfven, 
att nar jag sedan sig pi klockan, var hon precis fyra. 
Hvem vickte loihtia upp pi si bestflimd tid, di i pOrtet, 
der han sofvit, icke fanns nigon klocka, hvarefter han 
kunnat rfltta sig?* 

Det skulle fOra mig fOr lingt, att omtala alia kurarter, 
som af olika loihtiat nyttjades. De variera till oindlighet, 
emedan nistan hvar och en loihtia alltid bar afven nigot 
eget. Si torde af nigra till oeb med musiken hafva blifvit 
anvdnd till sjukdomars botande. Uti en runo omtalas huru 
VflinflmOinen dermed insOfde Pohjolas folk, andra under- 
bara verkningar deraf att fOrtiga. Andra fOrelade den sjuka 
att simma i en strOm, som flOt emot norden, eller dricka 
deraf, di kirlet som dervid anvdndes borde kastas tillbaka 
Ofver vinstra axeln, utan att man vidare frigade derefter. 
Efter andras anordning borde han midsommamatten vflltra 
sig i daggen pi nigon kyrkogird eller i vigakors, eller 
tidigt om morgonen, si att ingen mirkte det, gi tre eller 
nio ginger mot solen omkring en kyrka eller nigot annat 
bus, som dock borde vara tre ginger flyttadt, eller borde ban 
sOka upp nigon kflUa eller annat stalle och offra derstides. 
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Jag bar redan omnflmnt itskilliga ceremonier, som 
loihtia vid utOfvandet af sitt kail hade att iakttaga. Afven 
andra fOrekomma ofta. Sina ord upplsiste han med in5s- 
san i hand och faflande pi knd, ehuni han ock stundom 
var stiende. Han andades upp& det sjuka stflUet, dock 
icke med sin egen, utan sisom han behagade uttrycka sig, 
med guds vfllgOrande och varma anda. Ibland bliste han 
afven i den sjukas mun, nSlsborrar och Oron bvilket han 
repeterade tre gflnger. Manipulationer komma mycket i 
fiiga och nyttjas dnnu ailment Hvar och en kflnner, hum 
Finname kurera den sjukdomen, som de beteckna med 
namnet irrallinen eller oUa erin sisOlta, och hvilka betyda 
Hypochondrie. Den sjuke fOres pi badstugulafven och 
strykes, hvarvid handen med kraft fOres iMn periferiska 
delame af magtrakten till dess centrum, hvarvid man gOr 
en tryckning och upplyfter handen. Detta fOmyas flerfal- 
diga ginger. Nigra skola nyttja endast tumindame hflr- 
vid och hilla den Ofriga handen skild frin patientens kropp. 
Begge dessa sitten att manipulera, uttrycka Finname med 
pyyhkUL eller tahkoa. Ett tredje sitt fOrekommer afven 
och nyttjas t. ex. vid kohtaus (hastigt pikommande sjuk- 
dom). Detta fir namn af mitelld (mflta ofta), emedan 
handen dervid fOres Ofver kroppens hela mitt eller lingd. 
Sedan kuren var fdrbi, gdmdes qvasten, som dervid blifvit 
begagnad, antingen under badstugugolfvet eller fOrdes den 
till samma stalle, hvarifrin den blifvit tagen. 

Oaktadt allt, hvad jag hittills anfOrt om kuren, ordent- 
ligen for sig gitt, kunde den piriknade fOljden dock ute- 
blifva. Di ansig man sjukdomen vara skickad af nigon 
gud och bestimd till dOden eller hvad som oftare hflnde, 
skyllde man pi nigon migtig motstindare, som hindrade 
kurens lyckliga utging. Ofta misstflnkte man ifven, att 
man icke kommit pi sjukdomens ritta orsak. Nigot troll- 
skap kunde vara nedlagdt, som man icke vetat bortskaffa. 
Sidana troUskap bestodo af de d5das ben, som man bar 
i grannskapet af den sjuke och der nedgrifde under vissa 
ceremonier. Afven kunde man taga hir eller nigonting 
annat af en person och nedgrifva sidant i kyrkogirden, 
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o. s. V. Alia sidana trollskaper (taiat, rikkeet etc) miste 
nOdvdndigt undanrddjas, om sjukdomen eljest kunde botas. 
Man var flfven angel£lgen om att veta, hvilka ord kunnat 
vid deras nedlflggande nyttjas. Men hum skulle loihtia 
utreda allt sidant? Att harvid Ofvades mycket bedrageri 
vill jag icke bestrida. Si kunde mdngen loihtia hafva ned- 
grafvit dylika saker fOr att sedermera genom deras upp- 
tackande fOrskaffa sig anseende och stadga hos folket 
Ofvertygelsen om sin stora vishet. Men icke tror jag, att 
detta alltid var fallet. Nigot ovanligt och utomordentligt 
lag ofta hos loihtiat, som mdste fOrklaras genom andra 
vagar. En loihtia uti Hirvisalmi, som jag i detta hanse- 
ende frigade, svarade att han i drGmmen blef derom under- 
rattad om natten. Intraffar det da alltid, frigade jag; hvarpi 
han svarade, att det icke alltid hander honom, men sade 
sig da ocksa vara osaker om utgingen af sin kur. 

I det fOregaende har blifvit omnamndt att loihtiat 
afven ofta vid sina kurer anvande s&vH yttre som inre 
lakemedeL Lakemedlen (pd finska kahe, Iddke, rohto, 
voie, rasva) mdste dock liksom allt annat, som med den 
sjuka kom i narmare berOring, genom lasning gOras kraf- 
tigare. Sfldana lakemedel voro vatten, snO, is, mjOlk, 
honing, dekokter och tinkturer af itskilliga Orter, blommor, 
bark och rOtter, kataplasmer, salvor och piaster af nyss- 
namnda saker sammankokade med talg och kador; vidare 
branvin,*, terpentin, tjara, bafvergall, dyfvelstrack, kamfer, 
salt, kol, svafvel, atskilliga metaller (qvick-silfver, silfver, 
gull). Afven komma ormens ister, kOtt och skinn, pulveri- 
serade ben af de dOda, skrapadt trad frdn ndgon kyrkvagg 
eller itka ett tre gdnger flyttadt hus, och andra till samma 
klass hOrande amnen mycket i frdga. Ofta anvandas sa- 
dana medel ratt fOrnuftigt: t. ex. snO och is pi brannska- 
dor, honing i dessa och andra skador, kol i ndgra mag- 
sjukdomar, svafvel i utslag o. s. v. Men merendels tyckas 
de i och fOr sig utan beh5rig lasning hafva varit utan 
kraft, som vattnet i sacramentet. Da det andock visat sig, 
att afven de oskyldigaste medlen ofta istadkommit under- 
bara kurer, sa mdste man fOrklara det annorlunda, an att 
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s&dant kunde hdrleda sig af deras egna inneboende kraft. 
Denna fOrklaring bar jag i det fOregiende sOkt gifva, ocb 
vill icke bflr upprepa, bvad redan blifvit sagdt 

Var loihtia icke i tillffllle att personligen besOka den 
sjuke och undersOka bans sjukdom, sSl miste man hafva 
nigot af den sjukes tillbOrigheter, klflder eller annat, till 
honom. Af dessa kunde ban se ocb utgrunda sjukdomen 
ocb derefter anordna bonom nigot lakemedel. Han Iflste 
di Ofver det samma ocb skickade det nu att af den sjuka 
begagnas. Pi somliga orter brukas detta flnnu mycket. 
Man laser till ocb med Ofver lakemedel, som kOpas ifrin 
apteket. Har man redan Idsit Ofver dessa? (onJko rUUtd 
jo kahottu eller biettu), bOr man flnnu ^undom en bonde 
frSga, nflr ban pi apteket kOper medicamenter. Ord, som 
vid denna Iflsning nyttjas, £lro ofta de samma, som man 
l£lser Ofver sjelfva sjukdomen, bvaremot de anvdndas; under- 
stundom flfven egna, bvaruti Iflikemedlets ursprung och 
andra fOrbflUanden antydas. 

Atskilliga medicinska kunskaper voro fOrOfrigt ofta 
bos en loibtia nedlagda. Om man fir sluta af spr&kets 
ordfOrrid uti nSgon sak till sjelfva sakens stOrre odling 
bos nationen, si tror jag, att ik nationer finnas, som fram- 
fOre den Finska utmdrkt sig uti medicinen. Medicinska 
termer ocb foljakteligen afven begrepp, som andra folkslag 
icke funnit i sitt sprik, bafva Finname minga. Si itskiljer 
man med inbemska benSLmningar emellan de tvenne vig- 
tiga sjukdomsformeme feber ocb inflammation samt kallar 
den fOrra poltto den sednare vihat; likasi emellan lef- 
vande ocb ddd blod genom orden veri (sangvis) ocb 
hurme (cruor); emellan vdl- ocb illaartadt var genom 
markd (pus) ocb visva (sanies); itskilliga andra distinc- 
tioner ocb benMmningar att fOrtiga. — Bloden ansigs fOr 
det fOrndmsta i organismen och kallas derfOre miesten 
hampu (karlars prydnad), urosten kulta (hjeltars guld). 
Om dess rOrelse saknade man ej begrepp ocb visste att 
afven benen hade blodkSLrl, som det tydligen synes af 
runon : 
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Parempi veri sisdss£l, 
Suonissa sorottamassa, 
Sekfl luissa luiskamassa, 
Kuin on maahan vuotamassa. 

Bflttre bloden in i kroppen, 
Flytande i sina idror, 
Och framhalkande i benen, 
An att rinna ner p& marken. 

Vid blodsir, der ett stOrre flOd var f5r handen, visste 
man att underbinda arterema och ihopsy sirlflpparne, ehuru 
bloden dock vanligare stflmdes genom torfvor, som trycktes 
uppS stallet och genom egna ord (veren ehkdys-, tyrehys-, 
eller sulkusanat). Uti rOtsSr faste man sig mycket dervid, 
om siret laktes ifrfln grunden. F0r5frigt fliro af chirurgiska 
operationer Mminstone nu fOr tiden iderlStning och kopp- 
ning ndstan fOr mycket i bruk. Torra brflnningar (moxce) 
anstdllas stundom och tyckas redan i fordna tider hafva 
varit i bruk. Elden, hvarmed fn5sket antdndes, borde 
dock fOretrfldesvis vara af Sskan framkallad. Derpi syftar 
troligen runon: 

Tuo'os tulta taivahasta, 
lolla poltan Riien suuta, 
Riien hammasta hajotan. 

Hemta eld 3t mig Mn himlen, 
Att jag Riisis mun mk br^nna, 
Breda ut bans tdnder dermed. 

Hankar anlades ej sdllan. Chirurgice botade man 
afven ofta tandvflrk, fOrorsakad af rOta. Man stack nflm- 
ligen med en hvitglOdande jernspik i den ihdiiga tanden, 
hvarefter varken upphOrde. Oftare kurerades dock tand- 
vflrken genom Iflsning. Ormstyng botades likaledes oftast 
genom lasning, men flfven understundom pi foljande sfltt: 
man ingrafde delen, som blifvit stungen uti jorden och 
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hOll den der i nigra timmars tid, hvarefter giftet icke kring- 
spridde sig vidare i kroppen. Vid bamfOrlossningar anro- 
pades lilla mor jungfru Maria till bitrdde. Hon borde med 
fiskslem smOrja bamets vflgar. Stundom tyckes hon dock 
icke hafva gjort det nog grundeligen, dd instrumenter 
komma i Mga, hvaraf man kunde sluta att dfven konstiga 
bamfOriossningar icke voro fOr loihtiat obekanta. 

Detta om Finnames och deras loihtiats medicinska 
kunskaper, visseriigen ofullstflndigt; men hvem bar reda 
uppi och ihogkommer allt, som i saken kunde anfOras. 
Summan af allt blir dock gifven, den, att Finname utOfvat 
medicinen i dess bida ofvanfOre omtalta rigtningar, ehuru 
dock den psychiska sidan hos dem var Ofvervdgande. 



Sampo. 

Borgfl Tldnlng 1839, n:o 96. 

Ibland Finska Mythens andra sv&rt fOrklariiga ting 
fOrekommer, sSsom ett af de svSraste att utreda, hvad det 
beryktade Sampo urspningligen varit. I Mehilainen fOr 
innev. krs Februari minad, pag. 18, yttrades en fOrmodan, 
att Sampo mOjligtvis kunde vara ett sarskildt namn fer 
Bjarmernes Jumala-bild. Denna fOrmodan ansigs vara 
,minst sagdt alltfOr vSgad*", jfr. Helsingfors Morgonblad, 
1839, N:o 54. Att den afven i sjelfva verket var s4dan, 
det erkannes sk mycket hellre, som inga egentliga grunder 
for densamma i MehilSLinen anfdrdes. Min afsigt ar att 
framdeles uti sammanhang bjuda till att besvara de inkast, 
som ins. uti Morgonbladet pi anfdrdt stdlle gjorde sival 
emot Sampo och Jumala-bildens, som emot Pohjolas och 
BJarmalandets identitet, men dessfOrinnan sdrskildt nigra 
ord om Sampo. Di undantagandes Bjarmeme, man icke 
kMnner nigot Finskt folkslag, som skuUe hafva haft nigon 
gudabild, si uppstir naturligtvis den frigan: hvarifrin fingo 
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Bjarmeme sin? Antingen var den en inhemsk uppfinning, 
eller utlflndsk efterhflrmning. Det sednare ar sk mycket 
mera troligt, som Bjarmerne sk till sflgandes pi Omse sidor 
voro i berOring med folkslag, som hade gudabilder, pi 
ena sidan med Slavflner, pk den andra med Skandinaver. 
Det kunde icke uteblifva, att de pk sina handelsfflrder, 
under hvilka de fOretrfldesvis hade att gOra med Slavflneme, 
togo kunskap flfven om deras gudabilder. Den oupp- 
lystare delen af folket, som bekdnner sig till den Grekiska 
kyrkan, anser annu i denna dag, och midt i skdtet af 
Christendomen, sin verldsliga lycka till stor del bero af de 
Helgon- och Madonnabilder, som religionsbniket hos dem 
vOrdar: hum mycket iMttare kunde ej en sidan tanke vinna 
burskap hos ett folk utom Christendomen och fOrOfrigt 
utan n&gon synnerlig civilisation. Si miste vi ocksi anse, 
att Slavflnerne fOre Christendomen betraktade sina guda- 
bilder, sisom hemtande it dem och deras land all vdlsig- 
nelse. DerfOre kunde om en sidan gudabild alltfOr vfll 
sigas, hvad de finska runoma fOrtalja om Sampo, att 

Der var sidd, sivfll som plOjning, 
Jemte all slags vSxt och grOda. 

Mera poStiskt kunde om densamma yttras, att den 

Mol pi en dag s£ld att fltas, 
Pi den andra sfld att s£lljas, 
Pi den tredje fOr besparing. 

AUt sidant kunde om en Slavanemes gudabild berflt- 
tas, utan att det stridde emot tanken, som man derom 
hyste. Naturligt var, att Bjarmeme, nar de hos Slavaneme 
pitrflffade en sidan gudabild, frigade hvad den hette. 
Derpi svarades lika naturligt, att den var caM-b 6orb (sam 
bohh, sambohh), som ordagrannt Ofversatt betyder: sjelfva 
guden, guden sjelf, Ofverguden. Af namnet cain> 6orb 
kunde finska uttalet ej fi annat, fln sitt Sampo, som silunda 
alltfdrval kunde blifva en stiende benflimning fdr Bjarmer- 
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nes Jumalabild. — Att nu tillflgga ndgot mera ar Gfver- 
flOdigt, heist jag emar framdeles i Mehil. vidlyftigare orda 
om saken och fOrklara ej mindre, hum Sampo kunde \k 
epithetet kirjokansi (med brokiga locket), hum det i 
sjelfva verket ej har ndgot ofOrklarligt, att andra finska 
folkstammar ville borttaga Sampo ifrin Bjaraieme, jemte 
annat, som med saken kan flga sammanhang. 



Tre ord om och ur finska foras&ngen. 

Lltteraturblad fOr allmfln medborgerlig bildning. November 1858. 

FOredrag hAIlet af Elias LOnnrot d. 23 oktober 1858 vid en af de lltterSra 
soareer, hvilka f5ranstaJtades till fOraifln fOr studentemas byggnadsfond. 

Fdrsta ordet. 

I 

Folket ar samladt till ett g£lstabud, mi vi antaga, att 
det som bast fir pd en brOllopsfest i Karelen: BrOllops- 
stugan flr der uppfylld med gdster Mn nflr och fjerran, i 
bflde unga och gamla, bide fattiga och rika, ty mnon I 
nflmner uttryckligen, att de fattiga, blinda, lytta och lama 
skuUe bjudas jemte de battre lottade, en sak, hvari vSr tid 
kunde taga fomtiden till fdrebild. Vi kanna ej si noga 
de fdregiende lustbarhetema under dagen, och afven om 
vi kande dem, skuUe de kanhanda ej fi nigot lampligt 
mm i vir framstallning. Dagen har nu redan lidit lingt 
pi aftonen, det ar en kylig hOstqvall, ute ar det kolmOrkt, 
men i den Oppna, rymliga spiseln brinner en frisk brasa, 
som kringsprider sitt sken, upplyser och varmer hela stu- 
gan. Pi det linga bordet se vi annu flera slags anratt- 
ningar, efter den fOr nigra timmar sedan intagna qvalls- 
varden, bland hvilka flera valdiga stop med tvenne Oron 
eller handtag, fyllda med skummande 01, i synnerhet ut- 
marka sig. De linga vaggfasta bankame aro fullradade 
med sittande personer och pi golfvet sti andra i si tata 
gmpper, att vi verkligen hafva svirt att tranga oss igenom. 
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Vi miste nu dock bemOda oss och fOrsOka komma fram 
dit till gafvelbanken, ty der fOrehafves sflkert nflgot vigtigt, 
efter folket s3 upprndrksamt lyssnande vdndt sina Ogon flt 
det hSUet. Hvad kan det 6k vara, som s3 drar uppmflrk- 
samheten SX sig? Tvenne af ortens fOmdmsta sflngare 
hafva stallt sig der och hillande hvarandra i handen fram- 
sjunga de sina runor, i det de med hufvudets gungande 
rOrelser utmflrka takten. Betrakta vi nu nflrmare, huru det 
dervid tillgir, si finna vi, att den ena af dem, singarkun- 
gen, i Iflngsamt afmfltta takter allena framsjunger den fOrsta 
hfllften af hvarje ny runovers, och att hans adjoint fOrst 
senare instdmrner. HvarfOre sjunger han ej med genast 
frin bOrjan? Det kommer s^kert deraf, att han i bOrjan 
ej kanner de ord, hans hufvudman utgrundat fOr versens 
inneh&ll, och af tomt ljud anser han en sing, som mflter 
sitt egentliga eller rflttare enda vdrde af innehflllet, ej hafva 
nigon vinning. Derf5re vdntar han tilmodigt, och infaller 
ej med sin rOst, fOrrfln hufvudmannen kommit till versens 
tredje takt, di han af de fOregSende orden ganska latt kan 
sluta till de efterfOljande. FOr att godtgOra hufvudmannen 
for det denna i bOrjan fitt sjunga ensam ar det nu ganska 
billigt, att afven medbjelparen i sin tur sjunger nSgot utan 
hufvudmannens deltagande, och det gOr han, di han allena 
omsjunger densamma versstrofen, hvarunder han derjemte 
lemnar den andra tid till att tflnka pi nya ord fOr den 
fOljande. Si fortgir det sedan lingt in pi natten ja kan- 
ske flnda till fOljande morgonen. Men vi fi ej fOrtycka 
det, om singarena derunder nigonging skulle ombyta sina 
roller eller ock helt nya upptrada i deras stflUe, ty £lfven 

Stolta springarn miste hvila, 
Nflr en Iflngre tid han sprungit, 
Lians hirda stil fOrslOas, 
Nflr en dag det rOrts pi ^ngen. 
Ligan flflmtar matt omsider, 
Nflr hon brunnit linga natten, 
Vattnet som i forsen brusat, 
SOker lugn i elfvens skOte. 
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Andra ordet. 

I det fOregiende hafva vi kastat en blick i den verk- 
stad, hvarest vSra fomsinger till en betydlig del fOrfSlrdi- 
gats. Att minga andra verkstflder fdr s&ngen derjemte 
funnos mi jag hMr blott i fOrbigSende nflmna. Si t. ex. 
uppstod en del af de lyriska singema hellre i ensamhet, 
sisom ett af sorg och bekymmer nedtryckt sinnes ljudliga 
utgjutelser. Flickan som befarar, att andra menniskor blott 
skulle gOra sig lustiga Ofver hennes djupa bemlighetsfuUa 
sorger, besluter att g& i skogen och der i ensamhet fritt 
utsjunga sitt hjertas bekymmer fOr skogens trad och luftens 
foglar, dem hon f5rest£lller sig skola b£lttre begripa henne 
och visa henne mer deltagande, fkn hon hos menniskoma 
hoppades finna. En annan Ster fOrebrdende sig sin fordna 
barnsliga enfald att iOv betalning hafva Iflrt sig en hop 
visor af en kringvandrande gumma, sager fOrtiytsamt: 

HOr nu gumma hvad jag sflger! 
Atergif mig mina skanker, 
Tag tillbaka dina visor; 
Sanger tir jag nog af sorgen, 
Af bekymret ISnga visor, 
Ord af oron i mitt hjerta, 
Tankar af en evig saknad. 

Men vi mk StervSLnda till v&ra singare i brOllopsstu- 
gan. Hvad kan det vara, som de sjunga, hvilket s& fSlngslar 
uppmSLrksamheten hos de kringstdende? Att det ej ar den 
entoniga runomelodin som si intager dem, det kunna vi 
taga f5r afgjordt. Vi skola derfOre narmare lyssna till 
orden och finna, att det denna g&ng ej ar nigonting min- 
dre an jordens och himmelens skapelse, d. v. s. en hel 
kosmogoni, hvarom singen fOrtaljer. Men hvad kunde 
mennskor utan nSgon egentlig lardom och bildning, sSdana 
som de dSfdrtiden voro, veta derom? Man skulle tro, att 
de ej visste ens, hvad med kosmogoni fOrstis. Namnet 
kande de visserligen lika litet, som afven Moses torde hafva 
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kflnt det, men i saken, som denned betecknas, voro de 
ungefdr lika kloka, som vi nigot flrtusende efter dem, dock 
med den skillnad, att de om verldens ursprung hade en 
enda berflttelse, hvilken de trodde, dS vi derom hafva 
dussintals hypoteser, den ena lika trovflrdig som den andra. 
Fdr att med detta mitt yttrande ej gifva nflgon anstOt, Iflrer 
det hdra till saken att nflmna, det jag alldeles icke rSUcnar 
skriftens skapelsehistoria till dessa hypoteser, och en verklig 
lycka for mig anser jag eljest det vara att vid detta till- 
falle kunna lemna dem i deras vflrde, i det jag endast pi 
sin hOjd mk nflmna, att de sinsemellan ofta flro lika eniga, 
som eld och vatten, de elementer, hvarifrSn de fOmamsta 
af dem utgitt. 

Men hvad var det dS vira fOrfader eller fornfinname 
larde om alltings skapelse? Deras lara derom var i korthet 
fc^Ijande: den allsmaktiga gudens Onskan framf6ddes 
luften af intet, eller af sig sjelf sflsom singen uttrycker 
det. Luften framalstrade sedan vattnet och vidare fOddes 
henne en dotter, hvilken efter att lange hafva lefvat i det 
rymliga bamdomshemmet slutligen ledsnade vid sin eviga 
ensamhet och sftg sig om efter ett fOremSl fdr hjertats 
ofOrstSdda langtan. 

Tiden blef f5r henne lingsam, 
Underlig hon fann sin lefnad, 
Nar hon alltid var sfl ensam, 
Lefde sina dar som flicka. 

Men hvar finna ett sidant fOremdl fOr sin langtan, 
d& i allt, som hon s&g utom hemmet, ej fanns annat an 
samma vatten i dag som i gkx och i fOrgSr, i flr, som i 
fjol och iret fOrut. P§ miik beslOt hon dock att stiga ned 
till detta evigt enahanda vattnet. Kommen dit gjorde hon 
der bekantskap med en kringresande hOgboren person, 
vinden eller zefiren, sSsom han i sina poetiska bref till 
henne larer hafva undertecknat sig. Snart tirade de sitt 
brOUop och det ar att fOrmoda, det vinden, oaktadt sin 
kanda ostadighet, itminstone tidtals mdtte hafva uppehailit 
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sig hos sin trogna maka, ehuru singen ej vet derom nigon- 
ting att fOrtfllja. Om luftdottren Ilmatar sages deremot 
uttryckligen, att hon vaggade hela 700 it kring pk det 
Oppna, strandlOsa hafvet. 

Nigon sol, mine eller stjemor funnos di flnnu icke. 
Kom s& slutligen en stor fogel, och nedlade sina dgg pi 
Ilmatars knfl. Aggen ruUade i vattnet, frin hvilket under 
tidemas Ungd nigra hSrdare flimnen redan hunnit afsfttta 
sig till nflgot slags botten. Mot den sOnderkrossades flggen 
och ur dem framkommo sedan underbara ungar, som fl6go 
upp ur vattnet och stflUde sig som sol, mint och stjemor 
pi himmelen. 

Sedan genom solens framtrfldande pi fdstet mOjlighet 
beredts fdr allt slags Hf och vextlighet, frambragte hafs- 
modem fastlandet, pi hvilket efter hand flere slags vexter 
uppstodo, och sist fOdde hon efter en Idngre tids fOrlopp 
WflindmOinen. De itskilliga berdttelser, som singen beva- 
rat om sflrskilda djurs, vexters och mineraliers ursprung, 
kan jag hdr fOrbigi, men det kan jag icke lemna oanmflrkt, 
att mig fOrekommer, som skulle denna fomfinska kosmo- 
goni hafva Iflngt flera berOringspunkter med den i skriften 
uppenbarade, an mflnga andra af senare datum det hafva. 

Med naturens dotter i luften, med vinden och med 
stora fogeln kunde ursprungligen hafva betecknats Guds 
skapande kraft vid olika tider och tillfflUen, om ock med- 
gifvas miste, att fornfinnarne tidigt fOrestallde sig gudomen 
under en till oflndlighet strdckt mingfald af personligheter. 
Silunda skapade Gud enligt den finska mythen f5rst luften, 
sedan vattnet, derpS himlahvalfvet med solen, minen och 
stjernoma, si jorden med alia slags djur, vexter och andra 
ting, samt sist menniskan. 

Jag nflmnde nyss om den finska mythens mingfaldiga 
gudomspersonligheter. Ytterst subordinerade de alia under 
Ofverguden Ukko, men flfven i fOrhillande till hvarandra 
hade nigra af dem en stOrre, andra en mindre krets fOr 
sin verksamhet. Jag bOr med ett exempel narmare upp- 
lysa detta fOrhillande och i och med detsamma om ej 
annat si antyda, hum lingt folktron gick i fOrestallningen 
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om sidana sm& gudomspersonligheter. MAngen kunde 
tro, att om man ock icke velat anfOrtro en hel skog t. ex. 
en god timmer- eller stockskog i en enda virdande gudoms 
bander, det dock bort vara nog om hvarje sdrskildt trdd- 
slag hade en skyddsande. Si var det dock emellertid 
icke. FOrst hade vdl skogen sin skyddsande, men man 
fdrestflllde sig, att han omOjligen kunde strflcka sin upp- 
mflrksamhet till alia enskildhetema i skogen. DerfOre fick 
sedan hvarje trMdslag sin sdrskilda vflrdare. Men flfven 
dessa kunde icke hinna med att tillbOrligen sk5ta hvarje 
sarskildt trdd, som hOrde till samma slag, hvarfOre det 
var nddvdndigt att anstalla en dylik personlighet fOr hvarje 
h-adindividuum. Det stannade sedan icke ens dervid, hvarje 
sflrskild del af trddet miste iter hafva sin skyddsande, 
roten, stammen, kronan, grename, qvistame, barken, veden, 
mflrgen m. m. sina sdrskilda vdrdare, allt i den mon nflgra 
sarskildheter fOrefunnos, och pfl sidana blef det ej si Ifltt 
slut, di t. ex. pi hvarje lof kunde itskiljas dess bas, spets, 
sidor, idror, grOna fflrg m. m. hvilka fOljaktligen ocksi 
hade sina egna skyddsandar. 

Men jag mi icke Iflngre uppehilla mig vid denna 
gudomliga forststat. Jag kan lemna den si mycket hellre, 
som erk^nnas miste, att den icke gema kan Iflmpa sig till 
fOrebild fOr den menskliga, fOrst och frdmst icke derfOre, 
att hela menskligheten icke skulle rflicka till fOr en si smi- 
aktigt genomfOrd skogsvird, och fOr det andra derfOre, att 
densamma oaktadt sin stora fullkomlighet dock icke visat 
nigra sftrdeles goda frukter, ty vira skogar hafva oaktadt 
en sidan noggrann vird under tidemas lingd allt mer 
och mer aftagit. Mot denna senare omst£lndighet kunde 
dock mOjligtvis invflndas, att denna fOrffldrens skogsinsti- 
tution redan fOr 700 ir sedan upphflfdes af Erik den Helige 
och Biskop Henrik, och att skogames aftagande alltsi ej 
bOr tillskrifvas den, en invflndning, som jag fOr denna 
ging ej upptar till besvarande, ty jag skulle silunda aldrig 
iterhinna till vira singare i brOllopsstugan. Vi miste 
nemligen flnnu vidare lyssna till deras sing och dess flmne 
i nflrvarande stund. Singen har, sedan vi nyss lemnade 
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den, hunnit ett godt stycke framit Den har derunder 
sysselsatt sig med WflinflmOinens och Joukahainens strider, 
berflttat om Lemminkflinens fflrd till Saari och om bans 
bedrifter derstfldes jemte flera andra saker. Men jag vill 
ej f5rs0ka att ens flyktigt uppehilla mig vid de sdrskilta 
dmnen, som under tiden utgjort singens fOremil, utan i 
stdllet uppfinga den pS stflllet, der den nu befinner sig. 

Tredje ordet, 

SSngarena sysselsfltta sig om bflst med det mflrkvftrdiga 
sampo. Betydelsen af detta ord har under tidemas l£lngd 
gStt sk belt och h&llat fOrlorad, att man fdr ndrvarande ej 
kdnner, hvad dermed i fomtiden betecknats. Man har 
gissat Mn pd ett fln pS ett annat. Sdldnge man ej kflnde 
mer fln n^gra lOsa fragmenter af de mflrkvflrdiga sampo- 
runoma, var det ganska urs^ktligt, om man trodde sampo 
vara ett eget slags musikaliskt instrument, heist den fOr- 
klaringen af ordet hade lemnats af nigon runosiingare, 
som sjelf lika litet fdrstod ordet, som den, hvilken tillfrigat 
honom derom. Med denna betydelse bevaras ordet i Kallios 
vackra af djup hemUngtan genomandade poem, benflmndt 
Oma maa, der det hithOrande stallet lyder: 

Kun mind muistan sen y5n, jona rakkahat rantani heitin, 

Nousevat silmihini vieldki viljavat veet; 

Ei mene mielestain nuo Pohjolan tunturit joilla 

Lassa ma kuuntelin, kuin sampo ja kantele soi. 

Den omstflndigheten, att sampo i fomsingema stfldse 
beskrifves vara fOrsedd med lock, kunde sS mycket lattare 
fOranleda detta missfOrstdnd och gOra det ndstan liktydigt 
med kantele, hvilket SLfven hade sitt lock, sSsom dess reso- 
nansbotten dnnu allmSLnt kallas. 

I samma mon nya sdnger om sampo upptflcktes, 
mflste denna dess fOrmodade betydelse af strflngaspel ge 
vika. Den derpS nflrmaste fOrklaringen ville gOra sampo 
till en qvam. Sjelfva dess namn vore ej annat an en h5gst 
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vanlig fOrvrflngning af det skandinaviska och germaniska 
ordet Stamp, Stampfe, hvilket ocksS fordomdags haft bety- 
delsen af qvam. Harmed Ofverensstflmde hvad Umarinen 
efter sin ftterkomst frSn Pohjola anfOr om sampo sflgande: 

Redan mal det nya sampo, 
Sampo med det granna locket, 
Mal en \kx p& morgonstunden, 
En Xkx till fOrbrukning hemma, 
Och en annan till fOrsdljning, 
Till besparing tredje l&ren. 

Och afven kunde med fOrestallningen af en vatten- 
qvam fOrlikas, hvad p& ett annat stalle sages om sampo, 

Att dess rOtter voro fflsta 
Nio famnar djupt i jorden, 
En i sjelfva fasta marken, 
Invid vattnets rand den andra, 
Tredje roten in i berget. 

Harvid torde mSngen invanda, att om sampo ej varit 
annat, an en enkel qvam, skulle den icke kunnat vacka 
ett ^ stort uppseende i fomtiden. Denna invandning vore 
dock till en stor del undanrOjd, om man blott besinnade, 
att f5re uppfinningen af vattenqvamar sadens sOnderkross- 
ning fOrst i mortlar och senare medelst handqvamar var 
ett af qvinnfolkets tyngsta gOrom&l. FuUt berattigad till 
sangens higkomst kunde derfOre den vara, som fOrst upp- 
fann n&got medel till halfva mensklighetens befrielse ixkn 
det alldagliga tunga arbetet, och att sdngen ej skulle spara 
sitt loford afven fOr det uppfunna medlet ar nSgonting 
helt naturligt. 

FOr sampos betydelse af qvam talar annu den omstan- 
digheten, att i den skandinaviska sSngen omtalas nSgon 
dylik qvam, som mol fred, lycka och rikedom. 

MSnga svarigheter uppstalla sig dock mot denna 
betydelse af sampo. En qvam kunde ej delas med folk. 
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som bodde tre dagsresor aflflgset, och dock fOresl&r Wflinfl- 
mOinen fOrst Pohjolas vflrdinna, att de skuUe i godo dela 
sampo sinsemellan. Icke heller borde den kunna flyttas 
fiin sitt stflUe, hvilket Pohjolas vflrdinna dock gjorde, nflr 
hon bortfOrde och inneslOt sampo i ett vfll tillbommadt 
stenhus eller sflsom sAngen uttrycker sig i ett halleberg 
bakom nio l&s. Samtna flyttning undergick sampo, nar 
den sedan af Kalevalafolket bortfdrdes derifrAn. Svdrt flr det 
derjemte att fdrklara, hum allt slags lycka, makt och rike- 
dom skulle bero af en qvam, afvensom, hvarfOre Ilmarinen 
ej kunde bygga en dylik fOr Kalevalafolket. OcksS synes 
det, som hade de, hvilka ansett sampo fOr en qvam, l&tit 
fOrleda sig deraf, att i s&ngen nflmnes om dess malande, 
ehuru det motsvarande finska ordet alltfOrvfll kan i figurlig 
mening sflgas afven om andra ting, hvilka jemnt och oupp- 
hOrligen inbringa nflgot i likhet med qvaraen, ungefflr si 
som man i svenskan stundom liknar dylika saker an vid 
en mjolkko, fln vid en &ker. Med afseende p& denna 
sampos egenskap liknas den ock pi ett annat stdlle vid 
en ria. 

Nflr sSledes betydelsen af qvam ej sflrdeles passade 
for sampo, uppsOkte man andra fOrklaringar. Man erin- 
rade sig Bjarmemas vidt beryktade jamala-hWA och ansSg 
just Pohjolafolket hafva utgjort den gren af Bjarmema, 
som var i den dyrbara besittningen af samma bild. Det 
var naturligt, att allt det vfllstind, all den rikedom, som 
fOrefanns i Pohjola, skulle af granname, som voro mindre 
vflllottade, tillskrifvas denna gudabild, och att man derom 
i bildlikt talesdtt kunde saga, att den bdde plOjde och 
sddde, skdnkte alltslags vext och grOda, gaf dt folket 
evig lycka. 

Om namnet stannade man ej heller i fOrlagenhet. 
Pohjolafolket skulle hos sina grannar, Ryssarne, fitt fOrsta 
kunskapen om den fOrmodade gudabilden. Pi sina farder 
i Ryssames land skulle Pohjolafolket pStrflffat en gudabild 
och fStt derom den upplysning, att den var upphofvet till 
hela ortens lycka och valstdnd och att den var caicb 6on>, 
hvilka ryska ord pS svenska betyda gud sjelf. En dylik 
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gudabild skuUe Pohjola sedan hafva fOrskaffat sig och 
kallat den efter de nyssnamnda ryska orden sampo, hvilket 
namn, sedan man Iflrt sig kanna dess betydelse, latt fOr- 
vandlats till eller brukats jemte jumala. 

Man ser latt, att denna fOrklaring ej ar annat an en 
hypotes och sSsom sSdan ma den fOrvara sitt rum bland 
de andra. 

Den fjerde fOrklaringen, att med sampo betecknats 
ett handelsfartygy ma jag ocksA endast i fOrbigSende namna. 
Den m5tes af sS manga svarigheter, att den som fram- 
kommit dermed sjelf ocksa ma utreda den. Eljest bar 
den sa litet fOr sig, att den knappt kan komma i nagon 
berakning. 

Da Gastrin fOr 10 ar tillbaka vistades hos Buratema 
sdder om Baikal sjOn och besOkte deras Ofversteprest 
Chamba Lama, hade denne bland buddhaiska tempel i 
Tibet, om hvilka han berattat, namnt afven templet sampo 
med 2,500 prester. Om namnets betydelse liar man gifvit 
den upplysning, att sampo, sdsom ordet af Buratema uttaltes, 
i tibetanska spraket ljuder sang fa och betyder hemlig 
kaila. Enligt Gastrins &sikt hanfOr sig sampo ej till ndgot 
verkligt existerande fOremai, utan ar och fOrblir en talisman 
fOr all slags timlig lycka, hvilket dock icke skuUe hindra, 
att fOrestallningen derom blifvit lanad af ndgot i verklig- 
heten existerande fOremai och ett sadant kunde val ett tem- 
pel med stOrsta fog antagas vara. Den i fornsangema ofta 
fOrekommande uppgift, att sampo hade att brokigt lock, 
kunde afven hafva sin tillampning pa templets tak. Till 
fdljd deraf skuUe den hypotesen ligga nara fOr handen, 
att Kalevala-sangens sampo varit en kyrka, nemligen det 
i Islands sagor frejdade Jumala-templet 

Det var nu den femte fOrklaringen dfver sampo, och 
en sjette far jag straxt namna. Under uppsamlandet af 
runor till Kalevala underlat jag ej gerna att pa skilda 
orter och hos sarskilta sangare fraga om ndgon af dem 
kunde lemna upplysning om, hvad sampo varit. Vanligt- 
vis kunde man det ej, eller och gaf man sadana upplys- 
ningar, om hvilka genast kunde sagas, att de voro tagna 
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ur luften. En gammal sdngare ville dock tro, att med 
sampo betecknats hela det landet, som Finnames fOrfader 
erOfrat, sedan de af fienden blifvit bortdrifna frin sina fOrra 
boningsplatser. Endast om hela landet, tyckte ban, kunde 
det sagas: ,der flr plOjning, der flr sflning, der flr vext 
och allslags grOda,* der just der en evig lycka". 

Der dfl kunde m&nen lysa, 
Solen skanka frOjd och lycka 
Ofver Suomis vida bygder, 
Ofver Suomis skOna trakter. 

LikasS kunde enligt bans mening det endast vara 
Mga om landet, nftr WaindmOinen fOreslog att dela sampo 
med Pohjola vardinnan, afvensom sedan, nar den senare 
efter fOrlusten deraf klagade: ,slut det ar nu med mitt 
valde, all min fordna makt ar borta". Med sampos brokigt 
granna lock skulle betecknas himmelen med dess stjemor, 
och medgifvas mdste, att himmelen afven eljest emellan^t 
fOrestalldes sSsom jordens lock. Genom okunniga runo- 
sangare, som icke mera vetat sampos ursprungliga bety- 
delse, hade sedermera kunnat inflyta i beskrifningen om 
sampo Stskilligt sSdant, som ej ratt val lat saga sig om 
jorden, men derpS finge man ej satta ndgon sardeles vigt. 
SSdan var nu den sjette fOrklaringen. 

Man sager i ett gammalt ordsprSk, att tre ting arc 
alltid goda, och jag vill visst ej invanda ndgot deremot. 
Emellertid ar afven sjutalet nSgot, som menniskoma i alia 
tider betraktat med nastan superstitiOs vOrdnad. Om ej 
for annat, sS f5r att nu uppbringa fOrklaringarne 5fver 
sampo till detta heliga sjutal, \kx jag val till slut vSga mig 
fram med en alldeles ny. 

MSngen af de narvarande har sakert i 1852 ftrs Lit- 
teraturblad last en snillrikt utf5rd allegorisk uttydning af 
WainamOinens resa till Antero Wipuinen. Mig fOrekom- 
mer, som skulle afven sampomythen tiliata ja nastan pd- 
kalla en allegorisk utlaggning. Efter en sSdan uttydning 
skulle med sampo hafva betecknats eller rattare fOrebildats 
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menniskoslagtets d& upphunna bildning och kultur. Den 
var v£ll d& flnnu mycket bristfalligare fln i dag, men samma 
tro eller rflttare inbillning, som det narvarande slflgtet har 
om sin tids fOretrflde i namnde hflnseende, hade menni- 
skoma, som di lefde, flfven om sin tid; ty hvarje tid och 
hvarje folk, som framgftr p& bildningens bana, mater sitt 
tillstknd efter den fOrflutna tiden, i jemfOrelse med hvilken 
man finner sig stS Stminstone n&gra trappor hOgre; hum 
hdgt stegen g&r och hvar den slutas, kan man ej se, 
knappt ana. 

Den sanna och verkliga bildningens egna fOretrade i 
alia tider si hos individer som hos folket i dess helhet 
har varit och flr att lyckliggdra sina innehafvare afven i 
lekamligt hdnseende. Om den, mer an om ndgot annat, 
kan med fullt skal sagas, att den bide sir och plOjer, 
gifver vext och all slags grOda, skanker en bestandig val- 
ging, och att den frammalar bSde mjOl, salt och annan 
rikedom, sisom sampo gjorde. Battre an en qvam eller 
annat redskap kunde den afven tiliata delning, sSsom Wai- 
namOinen fOrst fOreslog. Afven om dess rOtter kan man 
med fog saga, att de trangt djupt ned, sAsom sSngen om 
sampos rOtter vet fOrtalja. Dess slutliga borttagande Mn 
Pohjola kunde hansyfta pi den tid, da Kalevalafolket kom 
att sta i bildning jemhOgt med Pohjola. D& kunde Poh- 
jola vardinnan enligt singens ord se, att hennes valde aftog, 
hennes namn och rykte fallit. 

Den stora betydelse hafvet eller sjOkommunikationema 
i alia tider haft i afseende pa kulturens utbredande skulle 
s^ngen ej heller hafva fOrbisett, utan tvartom varit nastan 
fdr frikostig mot hafvet, da den tilldelt detsamma de basta 
bitame af sampo. 

HvarfOr ej i detta lifvet, 
Ej sa lange solen lyser, 
Hafvet saknar makt och hSfvor, 
Hafvets gud fOrdolda skatter. 

Hafvet atergaf dock en betydlig del af dessa sina 
hafvor, latande dem kastas af vdgoma pa Kalevalas strand, 

4 
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hvarifrAn de uppbergades till ett frO fdr landets lycka, till 
valsignelse fOr Suomi. 

Med fasth&Uande af denna allegoriska betydelse for 
sampo kunde afven WflindmOinens profetiska ord, nflr ban 
beslOt att lemna Suomi, l&ta bast fOrklara sig. Hans sista 
afskedsord voro: 

UA en tid i fred fOrsvinna, 
Dagar gi och andra komma, 
D§L behdfver man mig dter, 
Saknar mig och vflntar, att jag 
Skall en annan sampo bringa, 
Stalla till ett spel knyo, 
FOra fram en annan mdne, 
Aterstalla gOmda solen, 
Nflr ej sol, ej m&nt finnes, 
D& all lifvets frOjd flr borta. 

Dessa voro WaindmOinens afskedsord, hvilka jag 
anfOrt ej allenast med afseende p& sampo, utan lika mycket 
derfOre, att de ingifvit folket, der Kalevalarunoma annu 
sjungas, den Ofvertygelse, att WainflmOinen flnnu en g&ng 
lifslefvande skall dterkomma och bringa all mOjlig lycksa- 
lighet &t detsamma. Det kan ej skada, att folket hyser en 
sddan dfvertygelse eller rflttare ett sddant hopp, Stminstone 
skall ingen kunna sdga, att dess tillstSnd dk flr hoppl5st. 

Hvad som dock m^st talar fOr denna allegoriska upp- 
fattning af sampos betydelse och som egentligen f5rst 
bragte mig pk den tanken att uppsdka en s&dan fOrklaring, 
Mr sampos fdrsta uppkomst. Likasom menskligheten fOrst 
dkj ndr hon redan genomlefvat Stskilliga Iflgre utvecklings- 
stadier, kunnat ernS en h5gre kultur, sSl finner man till 
sin Ofverraskning, att flfven sampo frambragts af flmnen, 
hvilka man kan anse sdsom representanter af dessa fdre- 
gSende lagre utvecklingsperioder. Folken i sitt tSlbl tillstSnd 
lefde fOrst af jagtens yrke; fisket tillhOrde det derpi nar- 
mast fOljande stadiet. Sedan kom boskapsskOtsel och 
sist Skerbruk. 
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I samma ordning Iflter nu s&ngen sampo hafva till- 
kommit: 

Yhen joutsenen sulasta. 
Yhen siian suomusesta 0, 
Yhen villan kylkyesta, 
Yhen orasen jyvflsta, 

d. a. sampo var formadt af en svanfjdder, ett sikfjiUl, af 
en uUtapp (eller en mjdlktdr enligt andra variationen) och 
af ett kornfrO, hvartill somliga varianter annu tillagga en 
sOndrig slknda, s&som representant fOr industrin. 

Markvardig ar i alia fall denna sammanstallning, pi 
samma ging som den jemte mycket annat vittnar, att v&ra 
fOrfader kanske till och med mer an mftngen i narvarande 
stund kunde stracka sina tankar utOfver fOrem&len fOr lifvets 
namnde behof. 



Ridvala Helka. 

(En folkfest.) 

Helsingfors Morgonblad 1832, n:ris 41, 42. 

Det ligger i alia folkfester nSgot ofOrklarligt intagande 
och vOrdnadsbjudande, ett intryck som sakert hvar och en 
varseblifvit hos sig, d& han Ofvervarit en s&dan. Sjelfva 
festen, rotad i fomtidens seder och fOrhdllanden, framstftr 
fdr OSS icke sSsom ett dOdt minnesmarke, utan sSsom en 
lefvande afbild deraf. Det ar fOmamligast i folkfesten, som 
fomtiden upptrader lefvande och handlande uti den nar- 
varande; Stminstone har man svirt att finna nSgon annan 
form, hvarunder det fOrflutna lifligare skulle framstalla sig 
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for vSr sjal. N^gon kunde val tro, att t. ex. den theatra- 
liska framstallningen deraf vore fullkomligare, men sk ar 
det dock icke. Val flr denna nyssnamnda form rikhalti- 
gare, men pS ISngt nar ej sS trogen. Den ar ett straf- 
vande hos nutiden att framstalla det fOrflutna, utg&r sile- 
des fOretradesvis \ixkn det narvarande och fOrsatter det- 
samma likasS mycket i fomtiden, som fomtiden i den nar- 
varande. En folkfest deremot bar icke i samma grad 
denna blandning af tider, det ar fomtiden sjelf, som deri 
bes5ker den narvarande, likasom en aidrig far sin ixkn 
barndomshemmet bosatte son. MS ock medgifvas, att de 
tidehvarf, 5fver och igenom hvilka festen kommit till oss, 
fast vid honom nSgot, som ej ursprungligen tillhOrt honom; 
ofta anlagger ju ocksd en resande klader efter ortens sed, 
den ban besOker, och talar dess sprSk, icke dess mindre 
fOrblifver ban en fremmande. 

Den fest, hvarom jag bar amnat skrifva, firas i Saax- 
maki socken och i Ridvala by, hvarefter den ock kallas 
RidvcUan Helka, Namnde by ligger icke ISngt ifrSn stran- 
den af den stora Saaxmaki sjOn. En gren af Maanselka 
stryker bar fiJrbi och tillsmalnar betydligen, ju mera den 
narmar sig till Huittula, en annan by, som ifrSn Ridvala 
ligger en knapp fjerdedels mils vag. Vid Huittula ar Ssen 
blott n^gra famnar bred och gOr tammeligen branta slutt- 
ningar k\ b^da sidor. Landsvagen g^r vid sidan af asen, 
men hade alltfOr val, utan betydligt Okade omkostnader, 
kunnat anlaggas pS sjelfva Ssen. Den vackra, vidstrackta 
utsigt, man derifrSn bar, i synnerhet St sjOsidan, skuUe 
flerfaldigt hafva ersatt det arbete, vagens byggande langs 
Ssen mOjligtvis fordrat utOfver hvad som Stgick till dess 
anlaggning pS stallet, der den nu ar. Men en sidan hug- 
lOshet och likgiltighet fOr det skOna tillhOrde tiden, dS 
vagen utstakades, och visar sig annu Ofverallt i vSrt land. 
For att slippa nigra dagars arbete, uppoffrar man gema 
sidana utsigter, hvaraf endast 5gat fOrnOjes. 

NedanfOr isen, pi namnda sida, ligger en ofantlig 
ikerstracka och utOfver densamma stora Saaxmaki-sjOn, 
bakom hvilken nigra herrgirdar och byar aro belagna. 
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Akem ar f5r sin vidstrdckthet bekant dfven andra orter 
och namnes ofta ordsprSksvis, nflr nkgoX stort skall utmar- 
kas. PS den andra sidan af ^sen skSdar man dels odlade 
ialt, dels skog, berg och dfllder. 

Likasom trdden frodas battre p& n&gra stallen fln pd 
andra, och blomstren antaga ett gladare, lifligare utseende, 
sk bestammer afven hos menniskan lokalen lifvets yttre 
form, och ger detsamma en gladare eller sorgligare rigt- 
ning. Mera dyster ar naturen, der vidlOftiga skogar, nakna 
sandmoar och sanka karr i myckenhet finnas; menniskan, 
som tillbringar sitt lif p& sidana stallen, ar ocksS sorgsen, 
alfvarsam, f&ordig. Ju mindre fOremdlens m&ngfald pdkallar 
hennes uppmarksamhet, dess mera sysselsatter sig hennes 
tanke, sSvidt naringsomsorgema dertill lemna nSgon tid, 
med metaphysiska och religiOsa grubblerier. De oupplOs- 
liga gStoma om evigheten och om det obegripliga intet, 
som vidtager, der allt annat upphOr att vara, frSgoma om 
hennes ursprung f6re och tillstSnd efter detta lif, om Guds 
obegripliga varelse o. s. v. ligga henne stadse i h&gen 
och oroa henne. Der Ster naturen ar gladare, fOremSlen 
mSngfaldiga och omvexlande, der ar ock menniskans sin- 
nestamning gladare. Detta rOjer sig sS tydligen i hennes 
bade ord ock handling, att det svariigen kan misskannas. 
Allehanda lustbarheter, lekar och hCgtidligheter aro alltid 
vanligare pa sSdana orter. 

Jag har med det fCregiende velat antyda orsaken 
dertill, att folket pa den trakt, hvarom jag talat, ar mera 
hugadt f5r nCjen och lustbarheter, an vanligt ar i vSrt land. 
Nu skall jag i korthet orda om Ridvalan Helka. Denna 
fest firas hvarje helgedags eftermiddag, bOrjandes irkn 
Christi Himmelsfards-dag och anda till Petri-dag eller slutet 
af Junii. Harvid tillgdr pa fOljande satt: Vid ena andan 
af Ridvala by samlas flickoma och taga hvarandra i hand. 
Sedan tiga de langsamt, fyra a fem i en rad, fram langs 
vagen, som leder igenom byn. Redan vid sjelfva bOrjan 
och under hela taget sjungas nSgra urgamla runor, af hvilka 
jag till en del i det fOljande skall bjuda till att lemna en 
Cfversattning. Slutligen stannar processionen ett stycke 
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\ixkn byn, p& en upphOjd plan, kallad Helka-vuorL Der 
formera flickoraa en ring och dansa lingsamt under sjun- 
gande af nflmnde runor >). Sedan detta en tid blifvit fort- 
satt, tSgar man tillbaka pd samma vis, som man kommit, 
allt under s&ng och med iakttagande af samma l&ngsamma 
gSng. Aftonen derpi tillbringas i byn, under flerehanda 
nOjen och lustbarheter, hvarpS man vid en stOrre folksam- 
ling, som icke kSnner och bryr sig om alia etikettens band, 
saltan lider brist. Det hOrer till festen, att hvarken nftgon 
mansperson eller gift qvinna Ikx deltaga i den nyss omtalta 
processionen. Dock kunna de f5lja efter den s&som t3rsta 
kskSdare eller dhOrare. F5r dessa flr det dock Stminstone 
dragligt, att sk uteslutas iixkn sSngen och processionen, 
vida det hos dem icke vMcker n^gra obehagliga minnen, 
ingen sjelffOrebrflelse. Annorlunda ar det med flickor, som 
genom n^gon fOrseelse fOrverkat detta namn. Afven de 
aro uteslutna ixkn hOgtidens firande. Den ar helig och 
fOrbehSllen endast arbara, dygdefulla jungfrur. 

Hvilken syftning festen ursprungligen haft och dess 
fOrsta upphof, larer numera svSrligen kunna med visshet 
utredas. Man kunde tro, att den uppkommit redan fOre 
Christendomens infOrande i landet, emedan i en utaf s§n- 
gema Gud f5rekommer i pluralis, hvilket sedermera icke 
bordt vara fallet. NSgon anledning har jag derjemte af 
samma sdng trott mig Ik till den f5rmodan, att festen ur- 
sprungligen varit en oiferfest, men fOr hvilket andamSI, 
god Srsvext eller annat, kan af nSmnde sing ej mera slutas. 
De 5friga sSngerna gifva k\tx anledningar till andra giss- 
ningar om festens uppkomst och ursprungliga betydelse. 
I en utaf dem omtalas en jungfru, som anda till det yttersta 
blef sin brudgum trogen, och icke kunde pA n&got satt 
fOrmds till sammanvigning med en annan, ehuru det fOre- 



^) Fordom tyckas flickoma hafva burit hos sig skeppor, 
dit de lixkxi Helka-vuori samlade blommor, hvarmed de sedan, 
som orden Iro i singen, vandrade till de rena gudama, kanske 
fOr att offra. Afven omtalas i singen en h\k bro och r5d 
brygga, hvariJfver tJget skulle ske. Jag vet icke hvad denned 
egentligen menas. 
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gafs att hennes fflstman dOtt utomlands. Slutligen iter- 
kom fastmannen, och hon skickade sin unge broder honom 
till mOtes. Upp^ tillfrdgan, hum Ingeri, ty S& hette flickan, 
mddde, kom gossen att svara nSgot obetdnksamt: ,Nog 
m&r hon braf, en hel vecka har man firat hennes brOllop 
o. s. v." hvarpfl, ehuru sSngen hflr slutas, fdrmodligen 
afstympad, fflstmannen troligen fOrstod dessa ord efter deras 
betydelsei och kanske tog nSgot fOrtvifladt steg, fOrrfln 
han undeiTflttades om verkeliga fOrhflllandet. Och som det 
flr belt naturligt, att flickan antingen fOrgret sig af sorg 
och bedrOfvelse, eller slutade sina dagar genom nSgot af 
fOrtviflan ingifvet medel, sSl miste handelsen vdcka mycket 
uppseende och kunde sflledes afven fOranleda firandet af 
en ftminnelsefest efter henne. FOr denna nyssgifna fOr- 
klaring talar den omstflndigheten, att vid festens firande 
endast flrbara flickor komma i frSga. Vidare talas i en 
annan skng om en Jungfru Matalena, hvilken gjort sig 
trefaldigt ovardig sitt jungfru-namn. Jag tillstdr fritt, att 
jag icke inser, pi hvad sfltt hon kunnat gifva anledning 
till festen, si vida i det fallet tusende andra flickor kunde 
anses samma hedrande iminnelse vflrdiga. 

F6r att satta lasaren sjelf i tillfflUe att se, hum otill- 
rflckliga de omtalta singema flro till utredande af festens 
uppkomst och syftning, fOljer hflr en nigorlunda ordagrann 
dfversattning af tvdnne de fOmdmsta. De lyda silunda: 



Ingeris Sdng. 

Lalmanti, den stora riddarn, 
Paste sig en dygdig jungfru, 
Gaf sin hand till trohetstecken, 
Rika skanker till f5rlofning, 
Och en kostbar ring till lOsen. 

Lalmanti, den stora riddam, 

For sin vag till fremmand lander, 

Dit han kallades af kriget. 
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„Vflnta i sex kx uppS mig, 
Vflnta mig i Stta somrar, 
Var mig nio v&rar trogen, 
PS den tionde en mdnad: 
HOr du sen att jag bar stupat, 
Och med allone fOrsvunnit, 
du valja dig en annan; 
Ingen battre dock an jag var, 
Men ej heller nSgon samre. 
Valj f5r0frigt som du tycker." 

Erikki, den lilla riddarn, 
Bar ett diktadt dref i handen: 
^Lalmanti i striden fallit 
Och besegrats under kampen". 

Ingeri, den skOna jungfrun, 
Nddgas ta trolofnings-skanker, 
FOrs med vdld till vigselstugan, 
FOrs med vSld dock ej till vigseln, 
Ej med svard och ej med mankraft, 
Ej med starka manners samrSd, 
Eller med utvalda qvinnors, 
Eller sk5na jungfrurs bistSnd. 

Ingeri, den sk5na jungfrun, 
Sorgsen satt pS loftets trappa, 
Sorgsen satt och fallde tSrar, 
sag at ester, sSg at vaster, 
Blickade mot norden afven, 
Varseblef en prick pi hafvet. 

,Vore du en fogelskara, 
Visst du hOjde dig i luften; 
Vore du en svarm af fiskar, 
Visst du sjOnke ner i djupet; 
Om min Lalmanti du vore. 
Lade du din bat till stranden." 
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HvarpS kanns din Lalmanti di? 
Kdnns pi masten, k^nns p& seglet; 
Ny hfllften af bans segel, 
Af blott siden andra halften, 
Ingeri bar sjalf det vafvit, 
Tradt hvarenda tr&d i skeden. 

„HOr min unga, lilla broder, 
Tag din hingst Mn betesbagen, 
FrSn kornlandet snabba hasten, 
Rid min Lalmanti till mdtes, 
Der ban stiger upp pi stranden." 

»Ack min unga, lilla svSger, 
Huru lefver nu min Ingri?" 
„Praktigt lefver nu din Ingri, 
BrOlIop firades en vecka, 
Andra veckan deltes g^fvor, 
Tredje veckan rika skanker!" 



Matalenas Sdng. 

Unga jungfrun Matalena 
Vaxte lange pi sin hemort; 
LSngt gick ocksS bennes rykte, 
Medan hos sin goda fader 
Och sin hulda mor bon lefde. 



Unga jungfru Matalena 
Gick till kalian efter vatten, 
Bar i handen gyllne stafva, 
Gyllne handtag fanns pi stafvan; 
S^g sin bild i lugna vattnet: 
„Ve, o ve mig stackars flicka, 
Hur mitt anlet bar fOrandrats, 
Hur min fagring bar fdrsvunnit; 
Spannet pa mitt brOst ej glanser, 
Silfret lyser ej pS bufvut!" 
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Jesus vallade i lunden, 
VArdade sin hjord marken: 
.Gif mig vatten till att dricka*. 

„Jag bar intet karil hos mig, 
Hemma bar jag ingen kanna; 
Kannoma de klungo sOnder, 
Stopen ramlade som stickor." 

,,Har du ej gullstafvan hos dig, 
Stafvan med det gyllne handtag?" 

„Kan du tala sd, finngosse, 
Du finngosse, tral i landet, 
Standigt vallhjon hos min fader; 
Du som nars af Svenskens g&fvor. 
Far fiskhufvuden till f5da." 

„En finngosse mS jag beta, 
Vara ock en tral i landet, 
Standigt vallbjon bos din fader, 
Naras utaf Svenskens gSfvor, 
Fa fiskbufvuden till fOda. 
Vill du, yppar jag din vanart?" 

„Ma du yppa bvad du kanner*". 

„Minns du dina trenne sOner? 
En du kastade i elden, 
Drankte ner i sjOn den andra, 
Grafde i ett karr den tredje. 

Den du kastade i elden, 
Vore riddare i Sverige; 
Den du drankte uti vattnet, 
Vore bar i landet berre; 
Den du grafde ner i karret 
Vore prast, en af de basta." 



Ridvala Neifca. 
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Unga jungfrun Matalena, 
BOrjade att gr&ta genast, 
Grflt gullstafvan full af tSrar, 
Tvadde denned Jesu fotter, 
Torkade med silkesduken. 

nSakert ar du Herren Jesus, 
Du som kflnner all min vanart; 
DOm mig nu du gode Heire, 
DOm mig hvart du heist behagar. 
Mk i sanka kflrr jag sflnkas 
Till en bro fOr vandrams fOtter, 
EUer pSi det vida hafvet 
Stormen skaka mig bestdndigt, 
BOljan jaga oupphOrligt/ 

Emellan hvarje rad af dessa s&nger sjOngs fordom: 
pJumala on kauniissa joukossa** d. a. Gud ar hos detta 
vackra sallskap. Numera Mr ordet Jumala bortlemnadt, 
emedan, som man berattade, det hade stOtt presterskapet, 
att de s& ofta fingo hOra Gud nflmnas. 

Det ar i synnerhet under Pingsthelgen som Helka- 
festen firas ganska hOgtidligt. D& samlas ungdomen ifr&n 
flere kringliggande socknar till Ridvala, fOr att Ofvervara 
hOgtiden. Nar jag h5rde berattas om det stora folksam- 
manloppet, som da harstades ager rum, fOrekom det mig 
sasom om jag hOrt en skildring af de fordna Olympiska 
lekama, dock med den skilnad, att har ingen tafling kom- 
mer i frSga, om icke i sSng, der flickoma naturligtvis vilja 
lata hOra sin rOsts behagligheter, s&vH under sjelfva taget, 
som i synnerhet efterSt hemma. Den fOrsamlade ungdomen 
qvardrOjer nemligen hela natten pa stallet, hvarvid lekar, 
danser och sang icke saknas. Jag vet icke om man harvid 
nagon gang Ofverskridit tillbOrlighetens granser, eller hvad 
som gifvit anledning at Kronobetjeningen pa orten att fOr 
nagon tid sedan fOrbjuda firandet af Helka. Folket kno- 
tade val derOfver och det sa mycket mer, som en gammal 
sagen ar gangse pa orten, att verlden skall fOrgds, nar 
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Helkafesten fOrsummas. Man sflger nemligen: jo sitte 
mailmakin loppuu, kuin Ridvalan Helka ja Huittulan vai- 
nio: d. a. dk flr verldens slut fOr handen, nflr Ridvala 
Helka och Huittula Skern blir slut. Man firade detta Jr 
ingen Helka, och handelsevis hemsOktes orten Sret derpS 
af missv^t. Detta ans^g man vara himmelens straff for 
Helkafestens fOrsummande, och derefter firades festen som 
fOrut. Skulle Kronobetjeningen varit nog oklok att s5ka 
hindra det, s& tror jag, att den uppbragta menigheten 
sdkert hade skridit till excesser. Allt sedan har festen drli- 
gen firats i lugn och ro likasom den sflkert i snarl 
kommer att f5r sig g&. 



Bjornfesten. 

(Utdrag ur ett bref.) 
Helsingfors Morgonblad At 1835, n:ris 53—55. 



Annu samma afton, som jag anldnde till Pdfltalo och 
pSfOljande morgon, afskref jag, efter gamla vflrdinnan pS 
hemmanet, nSgra runor, dem hon kunde och var villig, 
att sjunga fOr mig. Ibland andra pSminde hon sig Stskil- 
liga af dem, som vid bjOrnens fest pldga sjungas. De aro 
i dialogisk form fOrfattade, och kunde, om man en gkng 
lyckades f^ dem fullst^ndigt samlade, utgora ett artigt 
theaterstycke, eller om ej det, sSl Stminstone visa, hum 
nara den dramatiska konstens fOrgSrdar Finname redan i 
aldre tider, genom en nationen tillhOrande egen bildnings 
utveckling, kommit. BjOrnfesten firades egentligen flera 
dagar & rad, efter det en bjOrn blifvit falld, men under- 
stundom skulle man afven, utan att nSgon bj5m fSngats, 
roat sig med en dylik fests firande genom en sorts thea- 
tralisk framstallning deraf. Jlvehtivat ne ennen vanhaan 
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sitM toisinaan ilmanki'', sades det, ndr jag om saken begflrde 
upplysningar. 

Sedan bjOmen fSngats, utses tvenne karlar, att fOra 
eller beledsaga bjOraen hem, och tvenne andra att val- 
komna densamma. Emellan dessa bOrjas samtalet, som 
sedan under hela festen, si vdl emellan dem som andra 
ndrvarande, fortsflttes s£ltt af fOljande Ofversdttning torde 
kunna nflrmare inhemtas: 

Jdgarne vandrande till bjOrnen i skogen: 

Nu man borde bjOmen fanga, 
Fallas borde gyllne hSret, 
I den mildh skogens hemvist, 
Hos den vaksamme Tapio. 

OcksA jag en karl var fordom, 
Var en karl, som mSngen annan, 
Nar man lottade ora bytet, 
Raknade vid fSngsten karlar. 
Di steg jag fOr bjOmens boning, 
Trangde pS trubbnasans backe, 
Nu ar annan tid fOr handen; 
M&nne jag val stackars gosse. 
Redan ar fOr gammal vorden, 
Bragdt till tvifvel framfOr andra! 

Kan sk vara, men annu dock 
Sinnet lockande mig bjuder, 
Sjalen langtar ut ur hemmet. 
Till Tapios gamla boning, 
Till den kanda honungsdrycken. 

Och si gix jag nu till skogen, 
GSr till sysslor utom huset; 
Mielikki, du skogens drottning! 
Tellervo, Tapios dotterl 
Lagg nu band pa dina hundar. 
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Ordna vackert dina hvalpar, 
Vid de trybevuxna tigen, 
Vid den lilla ektrfldsstugan. 
Bind en duk fOr Ogonparet, 
Vira flator om hans hufvud, 
Stryk uppS hans tandrad honing, 
Och pk munnen rena smOret; 
Att han mannens lukt ej kflnner, 
Icke marker andedragten, 
Nar upp^ hans stig jag kommer, 
Star framfOr den adles boning. 



Tal till bjOrnen sjelf: 

Du bredpanna, skogens aple! 
Skogens skOna runda knotterl 
Nar du hOr att mannen nalkas, 
Stolta gossen stigen framat, 
GOm du klorna in i tassen, 
Tandema uti ditt tandkOtt, 
Att de aldrig mStte r5ra, 
Ej ens i sin vighet skada, 
Sjelf bredpanna mk du rOras, 
Sjelf dig honungstasse vanda, 
Som i boet hjerpen rOr sig, 
GSsen liggande sig vander. 



Sedan bjQrnen blifvit fdlld, ndrmar sig jdgaren och sdger: 

Sidenbadden nu jag stOrde, 
Slog omkull den gyllne sangen. 
Vandrar sjelf f5r Ohtos stugdOrr, 
pa slattassens gard jag stiger, 
Gar framfOr plir-6gats trOskel. 
Vill mitt gull jag nu betrakta: 
Kort ar foten, bOjdt ar knaet, 
Nosen trubbig, som ett nystan. 
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Du bredpanna, du min enda! 
Du min vackra honungstasse! 
Icke var det jag, dig fallde, 
Ej min andra broder heller, 
Sjelf du halkade pi trddet, 
Steg pa qvisten ofOrsigtigt, 
SOnderslet din granriskladning, 
Ref barrskjortan uti stycken; 
HOsten si hal och slipprig, 
HOstens natter flro mOrka. 



BOrjande fdrden hemdt Jemte den fdllda bjOrnen: 

Du bredpanna, du min enda! 
Du min vackra honungstasse 1 
Ann' ett stycke fSr du vandra, 
ROras i den k^nda skogen. 
Kom mitt gull och bOrja farden, 
ROr dig skogens konung hfldan, 
Stig Iflttfotade nu framSt, 
Skrid bl&strumpa, dit jag leder, 
Langs den silfverprydda gingen, 
Genom gyllne hemgardstSgen. 
Till ett mannrikt sallskap fOrs du, 
Till en talrik karlasamling; 
Der har stStt ett visthus lange, 
Byggdes hOgt pS silfverfotter, 
FOrdes upp pS gyllne stolpar. 
Dit vkx adle gast vi leda, 
FOra dit vSr gyllne framling, 
Val du torde der dig finna, 
Der finns honing nog att ata, 
MjOd i OfverflOd att dricka. 
Kom nu, rOr dig latt pd drifvan, 
Som ett nackblad rOrs pS vattnet, 
Svafva Ofver skogens ruskor, 
Som p& qvisten ickom svafvar. 
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Kom nu s^, som ock du kommer, 
Ifr^n detta trSnga nflste, 
Ofvergif din badd af ruskor, 
Lemna dessa granrisbolstren, 
Valj en battre badd af siden, 
Lflgg dig de rOda bolstren, 
I ett hOgre hus med takSs, 
Under takets vackra fogning. 

Jdgarne ndrmare hemgdrden lemna bjQrnen ett sty eke efter 
och bldsa i ett horn, Folket i stugan lyssnar till 
och sdger: 

Lyssnen, hors ej ljud pS garden? 
Later, likasom ett jagthorn, 
Ljudet ar liksom kOttMgelns (bjOmens), 
Klangen liksom skogsman bl^ste. 

Alia I stugan skynda at. En af emottagarne tUlspdrjer 

jdgarne: 

Hvad for honungsdjur gaf skogen? 
Gaf skogsvarden er ett lodjur, 
Eftersom med sSng j nalkens, 
Gladjens sk pa edra skidor? 

Endera Jdgaren svarar: 

Blott en utter bar oss unnats 
Af skogsguden till sSngamne, 
Och derfOr med sSng vi nalkas, 
Gladjas nu pd vara skidor. 
Litet vore dock en utter, 
Sa en utter, som ett lodjur; — 
Den vidtfrejdade nu rOr sig, 
Skogens dimma svafvar framat, 
Skogens skum nu hitat flyter. 
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Nu med Gud jag helsar eder 
Hflr pi dessa tr&nga g&rdar, 
Dessa alltfOr stnala g&ngar, 
Trampade af vira qvinnor, 
Och af husets mOr bebodda. — 
Mindre kflr kanske flr gflsten, 
D& m& dOrrame man sluta, 
Men ar gflsten efterlflngtad 
H&llen husets dOrrar Oppna. 

Ndgon af folket pd gdrden: 

Var, o Gud! nu prisad af ossi 
Var, v&r skapare, nu lofvad! 
Som s& Iflt bredpannan komma, 
Bragte skogens guld pi g&rden. 
Hell dig skogens honungstassel 
Som nu steg pi vira backer, 
Kom till dessa tiinga girdar. 
All min lifstid har jag Iftngtat, 
All min Aiders tid fOrvdntat, 
Att skogssilfret skulle komma, 
Oknens gull sig hitit nflrma, 
Komma uppi dessa girdar, 
Vira alltfOr smala gingar. 
Si jag vflntat, som man vflntar 
Ett godt ir inunder sommam; 
LUngtat, sisom skidan Iflngtar 
Efter sn6 vid vintems ankomst; 
Som en flicka v^ntar fflstman, 
Den rOdkindade en make. 
Aftname jag satt i fOnstret, 
Morgname pi loftets trappa, 
Minadema invid tiget, 
Vintrame vid ladgirdsbacken, — 
Stod att snOn blef bird inunder, 
Och att hirda snOn blef uppsmilt, 
StdUet torrt och hOljdt med sandgrus; 

5 
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Gruset OfverhOljdt med mylla, 
Myllan grOnskande af nygrfls; — 
Tdnkte, skall ej n&nsin hOras 
Heist ett ord af jagartroppen, 
Ljudet af skogsjungfruns pipa, 
BuUret vid kOttf&gelns antAg. 

JOgaren afbrytande talet: 

Finns vfll nSgon, som emottar, 
N&gon, som oss nu vdlkomnar, 
Ndr ixkn skogens hem vi anldndt, 
Kommit frin Tapios g&rdar? 

Den ene af emottagarne: 

Finns nog mdn, som eder motta, 
Karlar, som vAlkomna eder, 
Nflr frSn skogens hem J landen, 
Kommen fr&n Tapios g&rdar. 
Lflnge var vixi dricka fdrdigt, 
KomOl brygdt fOr eder ankomst, 
Och for gflsten, som nu kommer, 
Som man hvarje dag bar vflntat 

Jdgaren: 

Hvart fSr fremlingen nu fOras, 
Ledas in den gyllne gflsten, 
IfrSn dessa tr^nga gSrdar, 
Dessa alltfOr smala gingar? 

Emottagaren visande ingdngen till stugan: 

Dit mk fremlingen nu fOras, 
Ledas in den gyllne gflsten, 
I ett bo af talltrdd timradt, 
I ett bus, som bygts af furu: 
I ett rum med uppbOjd tak&s, 
Under takets vackra fogning. 
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JOgaren fattande i bjdrnen och jemte honom n&rmande 

slg stugan: 

Du bredpanna, du min enda, 
Du min vackra honungstassel 
AUt flnnu du tn&ste fflrdas, 
Vandra nu ett stycke 4ter. 
Gif, mitt gull, dig nu fdrden, 
Vandra, vackra silfver framSt, 
Stig utOfver gyllne backen, 
Vandra ISngsmed silfverspSngen, 
I ett bo af tallar timradt, 
I ett bus af furu uppfOrdt, 
Med sin takSs hOgt frSn golfvet, 
Under takets vackra fogning. 

Sen nu efter stackars qvinnorl 
Att er boskap ej mk skrdmmlas, 
Unga hjorden ej fdrskrflckas. 
All vflrdnnans lag&rd skadas, 
For bredpannan, nflr ban nalkas, 
Vid skflggtrynets stolta ankomst, 
Vid plattnosens kflnda vandring. 

Gossarl gifven rum i farstun; 
Stin ej flickor s4 vid dOrren, 
Nflr i stugan karlen stiger, 
Trader in den store mannen. 

TUltalande bjOrnen: 

Bry dig ej om vSra flickor, 
Frukta icke vSra qvinnor, 
Rads ej fOr de mOssbetflckta, 
For hasstrumpoma pd golfvet. 
Allt, hvad qvinna flr i stugan, 
MS sig for vix k&yn gOmma, 
Nar i stugan karlen tranger, 
Stiger in den stolte mannen. 
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Intrddande I stugan: 

Hell nu flfven hflr i stugan, 
Hflr i huset, byggdt af tallar, 
Och af stora furor timradt; 
Under denna hOga takAs, 
Under takets vackra fogning. 
Hvart skall nu mitt gull jag fOra, 
Hvart min lilla figel stflUa? 

Emottagaren visande en plats pd golfvei vid tdngbOnks- 
andan. (Till bjQrnen): 

Hell dig, som nu till oss kommit, 
Hell dig skogens honungstassel 
Som vSrt lilla bo besOkte, 
Kom uti vSr trSnga boning. 

Till jdgaren: 

Dit mk nu ditt gull du fOra, 
StiUla der din lilla figel, 
Invid stora furubordet, 
Nflra intill lingbflnksdndan. 

Hudafdragaren framtr&der: 

Du bredpanna, du min enda, 
Du min vackra honungstassel 
Nu din pels man borde skSda, 
UndersOka vackra h&ret. 
Bry dig ej bredpanna derom; 
Ilia skall man dig ej hSUa, 
Jag din pels ej amnar gifva, 
Att hos en oduglig vrflkas, 
Att bepryda ringa karlar. 

Jdgaren: 
Och nu sen, hvart fOres gflsten, 
Beledsagas vandringsmannen, 
Frin sin plats vid furubordet, 
Vid den ISnga bdnkens Anda? 
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VOrdinnan, eUer den som har besfyret med kokningen: 

Dit mi nu din gflst du fOra, 
Beledsaga vandringsmannen, 
Lflgga i v&r gyllne kittel, 
I vkr vackra koppargryta. 
Lflnge nog har kitteln vflntat, 
Kopparsidan st&tt p& elden; 
Lflnge ock har vattnet vSntat; 
SOtt, som mjolkens vassla, togs det 
Ur v&r alltid fulla kfllla. 
Saltet kom fr&n fjerran trakter, 
Ofver Saxlands djupa fjardar, 
Genom mAnga sund det kommit, 
Picks ibin ett fartyg sedan. 
Veden fdllde man i skogen, 
LUnge har den legat huggen, 
Dragits ner frSn Tuomivaara, 
Slflpats ner frkn stora hojden. 
Elden bflrgats har ir&n himmeln, 
Midt fain himmeln ned den fallit, 
Kommit genom Stta himlar, 
FrSn det nionde lufthvalfvet. 



Jdgaren fOrande bjOrnen att kokas: 

Du bredpanna, du min enda, 
Du min vackra honungstasse ! 
Och flnnu du m&ste rOras, 
Vandra Ann' ett stycke ft-amat. 
Kom du store, bOrja farden, 
ROr nu, gamle man, dig fram&t, 
Frftn din plats vid furubordet, 
Vid den linga bankens flnda; 
Stig uti den gyllne kitteln, 
I den vackra koppargrytan. 
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Efter kokningen: 

Hvart skall nu mitt gull jag fOra, 
Stalla denna lilla fSgel? 
Har nog drOjt i gyllne kitteln, 
Bott i vackra koppargrytan. 

Emottagaren visande pd bordet: 

Dit mk nu ditt gull du fOra. 
Stfllla mk du lilla fAgeln, 
Dit i dessa gyllne koppar, 
Dessa silfverfat pS bordet, 
Och pa detta bord af furu. — 
Bordet hOfladt flr af furu, 
Och p& bordet gyllne koppar, 
Gyllne koppar, silfverskedar. — 
Stall du der din vackra fAgel, 
FOr att dricka mjOd pS bordet, 
Smaka p^ v&rt goda komOl. 

Jdgaren bdrande bjOrnen ifrdn grytan pd bordet: 

Du bredpanna, du min enda, 
Du min vackra honungstassel 
Allt flnnu du m&ste rOras, 
Vandra ann' ett litet stycke. 
Kom nu, gyllne gast, p& farden, 
R6r dig, varde man, ett stycke; 
Stig ur denna gyllne kittel, 
Och ur denna koppargryta, 
Stig uti den gyllne koppen, 
PS de vackra silfverfaten. 

Ndr bordet dr fdrdigt: 

Skogens honungsrika moder, 
Och du skogens gyllne konung, 
Tellervo Tapios dotter, 
Skogens lilla skOna jungfrul 
Kommen nu till detta brOllop, 
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Till l&nghSrets stora hOgtid; 
Allt flr fardlgt nu fOr festen, 
Mat och diicka OfverflOdigt, 
Nog for egen del att njuta, 
Och att dela ut till grannen. 

Ndgon af gOsterna vld bordet tillspdrjer Jdgaren: 

Sag hvar foddes v&r bredpanna, 
Och hvar vexte ISnga h&ret, 
Hvadan £lr vSr trubbnos hemtad, 
Hvar bISstrumpan af dig funnen? 
Fanns ban vfll vid badstuknuten, 
Lig kanhanda vid brunnsvdgen? 

Jdgaren fQrtrytsamt: 

Ej den fldle fOds halmbfldd, 
Ej pS b&set invid rian; 
Denna vdr bredpanna fOddes, 
Detta glesa h&ret vexte, 
Nflra mSnen, invid solen, 
Upp& Carlavagnens skuldra, 
P& sjustjemans hOga nacke. 

Ukko han den gyllne kungen, 
Gamle mannen der i himmeln, 
UU nedkastade p& vattnet, 
Fdllde nSgra hSr p& bOljan; 
Kom en vind att vagga detta, 
Luften blisande det rOrde, 
Vattnets imma fOrde fram&t, 
BOljan dref det intill stranden; 
Stadnade vid varma udden, 
Invid honungsrika skogen. 

Mielikki den vflna skogsfrun, 

Tapiolas trflgna qvinna. 

Sprang i vattnet jemns med kndna. 
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Jemns med baltet ini v&gen; 
Tog uUflagan upp fr&n vattnet, 
GOmde i den mjuka famnen, 
Vaggade uti sitt skOte, 
ROrde om i sina klflder. 

Liten f&gel deraf vexte, 
Och hon lade lilla f&geln 
I en liten korg af silfver, 
GOmde i en gyllne vagga. 
Pflstade Ai vaggans linor, 
Band det lilla bamets vagga, 
HOgt uti en skuggrik granqvist, 
Vid en gren af tflta granen. 

Trflget vaggade hon bamet, 
SkOtte nu sitt lilla smekbam, 
I den lilla gyllne vaggan, 
Som pA silfverlinor hflngde, 
Under granens blomsterqvistar, 
Blomsterqvistar, gyllne skate. 

Der hon fostrade den adle, 
FOdde upp det glesa h&ret, 
Tfltt invid en liten tallskog, 
Vid en liten vacker ungskog, 
I den honungsrika skogen. 

Tflnder saknas fOr den lilla, 
Tender saknas, ramar fattas; 
Mielikki den vflna skogsfrun, 
Tapiolas trAgna qvinna, 
Gick nu sjelf att leta tflnder, 
SOka klor till lilla tassen. 
Letade bland trddens rOtter, 
Och bland stubbame i skogen, 
Och bland backens gula blomster, 
Bland ljungrOttema pA heden. 
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Vexte d& en tall p& heden, 
Reste sig en gran p& backen, 
Fanns en silfverqvist p& tallen, 
Och en guldgren hade granen; 
Dessa fick med handen skogsfrun, 
Gjorde klor deraf fOr tassen, 
Paste tander i bans tandkott. 
Byggde dk af hflgg en stuga, 
Podrade den vfll med qvistar; 
Bad der bjOmen bo om vintem, 
Hvila sig den kalla tiden, 
Och ej genomvada karren, 
Stiyka hungrig genom skogen, 
Vandra irrande p& heden, 
Placka kring de Oppna fatten. 
DerifrAn kom nu virt silfver, 
Hemtades den gyllne gasten. 

En eller aruian vid bordet frdgar: 

Hur blef skogen dock sS nSdig, 
Oknen denna gkng gifmild; 
Hur bevektes skogens hene, 
Hum blidkades Tapio, 
Brukades det ISnga spjutet, 
Eller var det nog af skottet? 



J&garne: 

Sjelfmant skogen blef oss nidig, 
Oknen denna ging si gifmild; 
Snart bevektes skogens herre, 
Latt var Tapio att blidkas; 
Mielikki den vana skogsfrun, 
Tellervo Tapios dotter, 
Lemnade sitt hem fOr kOlden, 
Ofvergaf sin gamla boning, 
Skyndade att visa vagen» 
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Sprang att talja vflgamfirken, | 
UthOgg mdrken genom skogen, ' 
Stakade utOfver bergen, 

Var beredd, sitt guld att byta, { 

Ta v4rt silfver, ge sitt eget. i 

Spjut behOfde man ej bruka, ' 

NOdgades ej heller skjuta. 

Sjelf ban (bjOmen) halkade fr&n qvisten, 

Foten snafvade p& ruskan, 

Foil och gyllne krSfvan sprdngdes, | 
Magen fylld med bflr i tu gick; 
BrOstet slets p& h&rda niskor, 
Tradens qvistar refvo magen. 

En annan af s&llskapet sOnderstyckcmde bjOrnens hufvud 
till bora tenet: 

Du bredpanna, du min enda, 
Du min vackra honungstassel 
Nu ar benens gny fOrhanden, 
Benens gny och skallens late, 
Skallring fOr din hela tandrad. 
Nasan tog jag nu af Ohto, 
Ingen lukt han kanner mera; 
Orat tog jag nu af Ohto, 
Intet ljud bans 6ra marker; 
Sist jag Ogat tar af Ohto, 
Ogat ser nu aldrig mera. 

Betraktande tdnderna: 

Men en karl jag ville namna, 
Kalla valdig framfOr mSnga, 
Den, sora tar en tand ur kaken, 
LOser den med ordens lasning, 
StOdd med kna mot h&rda skallen, 
Drar ut tanden med sin jemhand. 
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Flere fOrsOka nu sin konst och skickUghet, att med 
besvdrjelseord lOsa bjOrnens Ulnder, hvUka dfven dervld 
lossna, sd att de med bora handen l&tt uttagas. Derefter 
bortfOr man den tandldsa skallen och upphdnger den i 
en hdg tall. Dervld sdges: 

Du bredpanna, skogens dple, 
Skogens Ifltta, runda knotterl 
Litet m&ste Ann' du rOras, 
Vandra hariMn till skogen. 
Kom, berOmde, bOrja farden, 
FOlj nu med oss, gode framling; 
Lemna detta l§ga huset, 
Detta lilia, tringa hedet; 
Ledsamt ar ett lif i stugan, 
SvSrt att bo i bamens vdrme. 



Hit v&r vflg nu tar sin bOrjan, 
Har begynnas nya farder, 
Gar at skpgbevuxna berget, 
Leda dit mot hOga fjellen, 
Upp i toppen af en furu, 
I ett hundraqvistigt talltrad. 
Der ar godt fOr dig att lefva, 
Och behagligt ar att bo der; 
Karpen jagas dit af vinden, 
Abbom dit af vdgen drifves, 
Siken bor i sundet nara, 
Laxen fangas bredevid dig. 



' Sag nu, nar du kommit hadan, 
Gatt till skogens hem dnyo: 
Ilia blef jag der ej gastad, 
Honung fanns der nog, att ata, 
Och min dryck var rena mjOdet, 
EUer ock det basta komOl. 
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Ndr skallen sedan med hdgtidlighet fdtts upp i trOdet, 
vOnder processionen hem att fortsdtta gOstabadet och 
tillspOrjes af de hemma blefna: 

Sag, hvart fOrde du din gflst nu, 
Bragte du din lilla an del? 
Lemnade kanske isen, 
Drdnkte den bland snO och vatten, 
Grflfde ned i hirda jorden, 
EUer trampade i karret. 

Den som haft hufvadbestyret med skallens uppsdttande 
(jdgaren?) svarar: 

Om pi isen jag den lemnat, 
Hade drdnkt bland snO och vatten, 
Fred den finge ej fOr hundar, 
Blefve stOrd af luftens fSglar; 
Hade jag i karret trampat, 
Graft den ned i hflrda myllan, 
Maskame d& skulle skada, 
Svarta myror den fOrtdra. 

Ej pi isen blef ban lemnad, 
Icke drfinkt bland snQ och vatten, 
Icke heller grafd i jorden, 
Eller ned i kdrret trampad; 
Dit min fSngst jag beledsagat, 
Bringat dit min lilla andel, 
HOgt upp§ det gyllne berget, 
Stallt pfl silfverhOjdens nacke, 
Upp uti den bflsta tallen, 
I en prydlig silfverfuru. 
Lade ej fOr hOgt till toppen, 
Vore der fOr vinden skygdlOs, 
Ilia stflUd for skarpa bldsten; 
Pi en lummig gran jag stdUde, 
Lade den pi tata qvisten, 
Vande tfindrens rad ii Oster, 
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Begge Ogonen flt vester, 
Och flt norden hSrda skallen; 
Der ban ses af hOga henrar, 
Och af prester, folkets basta. 



En eller annan af gUsterna uppmuntrar till sdng slna 
medg&ster, sC^ande : 

Vdrdame fOrundras Ofver, 
Ocb vdrdinnoma de tflnka: 
MAnn' ett dSligt 01 jag bryggde, 
Blef vdrt dricka svagt och kraftlOst, 
Efter ingen sing bar ljuder, 
VSra goda ninor tiga, 
Vflra gdster dro tysta, 
Gladjens f§glar sjunga icke? 

Ocb hvem skall nu bOrja s§ngen, 
Hvem uppstdmnia ninors glddje, 
Pi vdr skogsmans stora brOllop, 
PS skogsnymfens glada bOgtid? — 
Golfvet torde bar ej sjunga, 
Om ej de, som stS p^ golfvet; 
Icke heller fOnstren glfidjas, 
Om ej, de vid fOnstren sitta; 
Eller furubordet jubla, 
Om ej, de vid bordet rOras. 



Men om ingen bfittre sjunger, 
Mer fOrmOgen bOrjar glddjen. 
Mi jag, svage man, begynna, 
OfOrmOgne, gOra bOrjan, 
Sjunga med mitt magra anlet, 
Med en kropp, som saknar fetma, 
Orda till vflr aftons gUdje, 
Till vir stora hOgtids dra. 
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Mdnga runor hOras m, man tOflar i sAng, uppstdUer 
vad emeUan de fOrnOmsta sdngarene o. s. v., men jag 
fOrbigdr na dessa och anfOrer blott slutorden, hvarmed 
en af gOsteme tackar vdrden och vdrdinnan jemte det 
Ofriga huset: 

Gif hfimdst, du gode Herre, 
Unna fOr en framtid afven, 
Att skogsvdgame man mdrker, 
Stakar ut Tapios g§ngstig, 
For vSrt goda jfigarfOljey 
I en manrik karlasamling. 



Gif hdmast, du gode Herre, 
Unna fOr en framtid afven, 
Att Tapios horn man hOrer, 
Att skogshomet mStte ljuda, 
Nflrmande sig dessa gSrdar, 
Dessa vackra boningsstallen. 



Gif hamdst, du gode Herre, 
Unna fOr en framtid flfven, 
Att pS detta vis man lefver, 
Jublar, likasom nu jublats, 
PS skogsmannens stora brOllop, 
PS skogsnymfens glada hOgtid. 



Gif hdmdst, du gode Herre, 
Unna fOr en framtid dfven, 
Att Olbackame mS rinna, 
MjOdet strOmma, lik en vSrflod, 
Under denna hOga takis, 
Under takets vackra fogning, 
Under denna husbonds dagar, 
Under vSr vflrdinnas lifstid. 



En finsk berHttelse. 
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Herren rxA ock vedergfllla, 
Gud mfl gifva er belOning; 
For vflr vflrd vid ISnga bordet, 
For vflrdinnan i sitt visthus, 
FOr gflrdssonen vid Iflngbdnken, 
Och fOr dottren vid sin vfifsked; 
Sfl behOfde man ej Sngra, 
SOrjtf, efter nigra dagar, 
For det brOllop, som nu gifvits, 
For fOrtflringen vid festen. 



En finsk berftttelse. 

Helslngfois Morgonblad 1834, nrris 12—14. 

Betraktande det myckna arbete, Morgonbladet Ofver 
hela flret skaffar dig, bar jag flere gflnger Onskat, att af 
min tid kunna gifva dig nSgon liten portion. Vi vore 
bflgge dermed vfil belStna. Du skulle dfl stundom kunna 
fi en angendm hvila, jag iter skulle lattare M mSngen dag 
till Sjida. Nu fir dock tiden af den beskaffenhet, att den 
icke omedelbart kan skickas ifrfln den ena till den andra, 
likasom man med fltskilliga andra Guds g§fvor kan sSdant 
gOra. Vore icke si, skulle du hvarje postdag bekomma 
nindeligen deraf, heist den sisom ovflgbar aldrig skulle 
Oka brefvets vigt Ofver ett lod. ^) Nu m§ste jag pi annat 



I konseptet tiU det bref tUl Rtfneberg, skrlfvet i december 1833, 
som tttgOr beiflttelsens inledning, Ms: 

DerfOre har jag flere ginger fitt det infallet att hopskrifva 
nigot, som du utan att blifva alltfOr ilia stOtt med din publik 
kunde infOra i bladet FOr mig sjelf skulle jag ej si mycket 
fmkta Usaiens obilligande, ty jag ar lika si mycket skild frin 
publik som verld, h^tfvandes ganska litet att med dem bestaila. 
Icke heller viU jag neka det allt detta understOdjes af nigon 
liten skrifklida, som dock endast hiUer sig till finger&ndame, 
si att hufvudet och allt annat ar fritt. Af begge dessa orsaker 
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sfltt fOmOja min Onskan och bar fOrdenskuU fOresatt mig 
att nedskrifva eller om du hellre vill uppskrifva en berflt- 
telse, hvilken jag om hOsten flr 1832 hOrde af en gammal 
gubbe ifrin Huutoaho hemman, i Kuhmo Kapell. Gubben 
med sina tvenne dottrar rodde mig Ofver en 1 Vs mil ling 
sjO, eller rattare gubben styrde och dOttrama rodde. Vi 
hade kommit ungeffir halfva vdgen, dd han bOrjade med 
sin berflttelse, hvilken sedan rdckte finda till stranden och 
derutofver sS Ifinge han rOkte ut en liten messingsbeslagen 
trddpipa, hvilken jag pA stranden bad honom istoppa. 
S^Uedes kan denna beraftelse komma att rflcka nflrmare en 
mils vdg och det blir just roligt att fOrsOka, hum minga 
ark papper den upptager. Jag har annu aldrig gjort detta 
fOrsOk, kan siledes ej pS fOrhand veta det. Nu dr en 
annan sak, som jag hel och hillen lemnar till ditt beprOf- 
vande, nflmligen om den \k\ infOras i Morgonbladet Jag 
har vdl hOrt dtskilliga omdOmen om detta dltt blad, men 
de firo sk olika, att jag icke af dem kan inhemta hvad 
som behagar. N§gra tycka om ett, nSgra om annat, som- 
liga behagar allt, fOr andra duger ingenting. Den der 
,»feta Snickaren** t. ex. laste jag i min okunnighet rdtt 
gema och tyckte den var artig nog, tills jag blef upplyst, 
att sSdana orimligheter, som i det stycket fOrekomma, aldrig 
borde infOras i en tidning. Jag blef dd afven rdtt ledsen 
derOfver, att jag last det och beslOt att framdeles ej Idsa 
s^ldant, likasom damen hotade att icke uppbryta sin alskares 
bref, om de framdeles ej vore interessantare. Men nu till 
berfittelsen: 



fOranledd 9r jag nu sinnad att skrifva en berflttelse jag af min 
skjutskarl i fOrledne sommar h5rde. Ehum ot)eskedli^ har jag 
flnnu en tredje afsigt med det, nflmligen att Ofva mig i skrifhing. 
Jag har nimligen tSnkt att det vore si artigt att en glng fi en 
finsk novell hopskrifven, men vet icke nflr det kan fuUlKxrdas. 
Det ar v&l nigot fOr sent att nu pi 30 irs ilder fOrst Ofva sig 
demti, men jag har dock det f5mlmsta undangjordt, nimligen 
konsten att skrifva en passat)el stil och hvad som icke bOr skattas 
mindre att skrifva orden rfltt. Om jag nigonging kommer 
Iflngre, si skall jag icke fela, att sidant tillk&nnagi^, pi det 
publiken mi vara i tillfiUe att subscrit>era. 



En finsk berattelse. 
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Kuhmo och Kianto Kapeller voro de langst obebodda 
trakter uti Kajana Lan. OcksA finnas der annu i denna 
dag rdtt vOrdnadsvarda Odemarker. I dessa skogar, nu fOr 
tiden tillhSU fOr bjOmar och andra skogens djur, bodde 
fordom en och annan oberoende rOfvare, ostOrd fOr det 
mesta hela sin lifstid igenom. En af de mest ryktbara 
hette Voma, hvilket namn torde vara detsamma som Homa, 
som i runor och dagligt tal ofta omnamnes. Han hade 
haft sin boning just vid grdnsen emellan Svenska och 
Ryska Finname, utan att tillhOra nSgotdera rike. Men till 
bSlgge hade han esomoftast gjort sina utfarter skidor 
om vintem och om sommaren utfOre strOmmar och sjOar 
med bki. Ofantligt stark, hade han engSng pi iterfdrden 
ifrSn den trakt, der Ule§borgs stad nu finnes, stakat upp- 
fOr Pyha fors, hvarmed ingen lefvande varelse sedermera 
m^Lktat. Till och med dnnu, med si mycken omsorg och 
diygt arbete denna fors dn blifvit af StrOmrensnings-Corpsen 
bearbetad, skulle ingen fOrmi staka uppfOr den. Annu 
fOr tvanne ki sedan miste alia bitar, som ville uppfOre, 
med hflst niils vdg sl^pas landvfigen fOrbi detta stalle. 
FOrst i sistlidne sommar kommo vira bonder ifrin Ulei- 
borg, utan att biten pi nigot st^Ue behofde landv^g trans- 
porteras. Man fflrdas nu uppfOr Pyha pi fOljande vis. 
Vid fOrstflfven af biten fastes ena andan af en ling Una 
eller tig, hvars andra dnda en fuUvuxen karl tar Ofver 
axeln, dragande biten efter sig. Pi samma stalle, som 
linan, fastgOres med en bjOrkvidja flndan af en ling sting, 
romsi kallad, hvarmed en annan karl, giende pi de ytter- 
sta strandstenarne, hiller biten aflagsnad, att den ej fir 
stOta mot stranden. Tvfinne karlar hafva fuUt gOra att fi 
en olastad bit silunda uppdragen. Den som fOr lastad 
bit, miste vid forsame leja en hjelpkarl till tredje man. 
Men fOr Voma hade det ej betydt mycket att staka upp 
mot denna halfannan mil linga fors. Han behOfde ej 
engdng uppresa sig, utan stakade i sittande stflUning. 
Endast i Palli, det stridaste stallet, hade han stigit pi kna 
fOr att battre kunna stOdja pi barlingen. I runan heter 
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derom: Jos ei voine Voraa nosta, PaasUl paalle Palli 
kosken, niin ej pojat puoletkana etc 

Uppfl en sin fdrd hade ban vid hafskusten Ofverkommit 
tvSnne fruntimmer, hvilka ban bortfOrde. De voro af lan- 
dets fOmdmsta damer och systrar till bvarannan. Vomas 
afsigt var, att gifta sig med den ena, men bvad gagn ban 
vdntade sig af den andra, det visste min berattare likasS 
litet som jag. Anlanda till Vomas bem fingo damema 
genast tammelig fribet. Utan bevakning ocb uppsigt fingo 
de gi, bvar de ville, ocb bvad skulle val bevakning bdr 
bebOfvas, der man ej ens kunde fOrmoda, att f&ngama 
skulle undkomma. GiftermSlet uppskOts likvfil fOr ett belt 
iVy af skal att brudens far kort fOre bennes bortrOfvande 
aflidit, bvilken bon sade sig vara pligtig i ett irs tid sGija. 
Nar denna tid tilUndalupit, lofvade bon gema ingi i sin 
rOfvares Onskan. Emellertid syntes de bfigge vara ganska 
nOjda med sin lott. De ISAo Voma beratta fOr sig sina 
afventyr ocb alltid, nar ban nflmnde ndgot stdlle, frigade 
de St bvilket vaderstreck det lig. Derigenom blefvo de 
sluteligen nSgot bemmanstadde i ortens lage ocb visste, 
att till vester ifrin den, pi omkring 5^6 dagsresor, 
sSdana en skidlOpare utan stOrre anstrangning gOr dem, 
l&g det stora baf, langsmed bvars strand, om de komme 
dit ocb foljde den it venster, de sluteligen skulle komma 
till sitt ratta bem. Flickoma frOjdade sig ofta, nar de void 
ensamma, med boppet, att en ging annu komma hem, 
men buru var det verkstallbart fOr tvanne till beqvamligbet 
uppfostrade fruntimmer. Om vintem bindrade dem val 
tre alnars bOg snO, om sommaren otaliga sjOar, floder, 
forssar, trask ocb morasser. Ocb om allt detta ej funnits, 
buru skulle de vSga sig igenom den Ofver trettio mil ISnga 
Odemarken, med fara att dO af svalt eller uppatas af vild- 
djuren. Af allt detta ISto likval damema ej afskracka sig. 
OuppbOrligt voro deras tankar rigtade pi flykten, eburu 
de voro nog kloka, att ej p& minsta vis rOja sSdant f5r 
sin beberrskare. 

En dag sade de St Voma, det sSdant skulle gOra 
dem synnerligt nOje, om de kunde g& pi skidor. De vore 
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eljest tvungna att hela Iflnga vintem sitta inne, hvilket fOr 
dem var hOgst ledsamt. Voma itog sig gema att Idra 
deniy hvad de istundade. Han skaffade dem hvardera sitt 
par vackert gjorda skidor och Ofvade dem fOrst pfl jemn 
mark, tills de blefvo vana att sii och h§llas uppA dem. 
Sedan fOrde han'dem till mark, som hade en sakta, jemn 
sluttning och Iflrde dem skrida utfOre. Sluteligen fOrde ban 
dem p& brantare backar, der de fingo skrinna ner och Her 
arbeta sig upp. Hundrade kullerbyttor gjorde v&l elevema, 
det bekom dem dock icke ilia, emedan snOn var mjuk 
och de sjelfva ihdrdiga uti att Iflra sig. 

Ndr de sluteligen Ofvat sig till sndUa skidlOperskor, 
behagade detta nya fflrdsfltt dem sfl mycket, att den ena 
belt alfvarsamt tillfrflgade sin syster, om de nu mera ens 
skuUe tdnka pi flykten. ,Nar vi komma hem**, sade hon, 
niSi vi kanske aldrig mera lOpa p§ skidor, emedan det 
kunde anses mindre anstandigt**. Den andra var dock 
fastare i sin fOresats. Nu, nflr det verkliga eller fOregifna 
sorgedret var hardt ndra att g& ut, beslOto de att vdga 
den s& ofta pdtflnkta fdrden. Hvardera togo de nSgra ostar 
och renkott till vdgkost och begagnade till verkstallande 
af sin flykt en tid, d& Voma farit ner till Hvita Hafvets 
kust, der ban skuUe drOja i fyra eller fem dygn. FOr att 
ban ej genast vid sin iterkomst skuUe misstanka och efter- 
satta dem, voro de angel^gna att uppg§ fOrvillande sp§r 
it alldeles motsatt hiW, dn det de fOr deras flykt togo. 
Men spiren, som ledde it vester, igensopade de med 
granris pi en ansenlig strflcka. 

Voma hemkommen, igenfann icke damema. Han var 
si sdker fOr dem, att att ban i fOrstone ej ens misstankte, 
att de hade flytt. Han trodde dem eljest fOrdrifva sin tid 
i skogen. Men ban vfintade en half dag och nflr det ej 
hordes af dem, fmktade ban att nigon olycka intrdffat. 
Nu infOll dock natten, si att ban ej kunde gi att uppsOka 
dem. FOljande morgon i dag-gryningen gick ban efter 
spSren it Oster, men kunde ej f^ reda p§ dem, emedan 
de slingrade sig i hundrade krOkningar. Emellertid upp- 
gick ban stOrre rundlar omkring sin boning och upptackte 
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flndtligen de rdtta spSren. Nu fOrst begynte ban miss- 
tanka och snart kunde ban ej tvifla pS, att de fOretagit 
flykten. Nu uppdagades ocksS i bans sjal, hvarfOre de 
varit si ifriga att Ifira sig gk pS skidor, ocb bvarfOre de 
framfOr andra orter» sS ofta frigat efter dem it vester 
belagna. Han svor nu en ryslig ed vid Perkele, hvamti 
ban lofvade uppspana ocb bamnas pi de bortflugna bjer- 
pama. Si begaf ban sig efter spiren ocb for istad med 
foglens snabbbet. 

Om man icke nigonsin kan neka, att ju en bOgre 
magt styrer menniskomas Oden, si igenk&nner man den 
tydligt ocb uppenbart i dessa vamlOsa flickors raddning. 
Deniti bandlar dock bimlen ej omedelbart, eller som man 
mer eller mindre ratt stundom plagar yttra sig: .Gud 
drar icke nigon vid luggen*. Ofta begagnar FOrsynen 
andra menniskor, ofta allebanda naturens fOremil, fOr att 
medelst dem leda en sak, som ban vill drifva till nigot 
andamil. De gamle insigo ocb erkinde detta mycket 
tydligare an vi. I bvarje vigtig tanke bos sig sjelfva bOrde 
de en Gud tala, i bvarje drOm var en bOgre magt narva- 
rande ocb verkande. MOtte dem nigot behagligt eller 
obebagligt, si var det fOrra en vinlig, det sednare en 
fiendtlig gudomligbets tillstallning. Fingo de ett rid, en 
vaming af en van, si bade Gud sjelf baft bestyr att skicka 
bonom, och de fOrutgiende tankar ocb Ofverlaggningar, 
bvilka satt bonom i rOrelse, voro de ord, bvarmed Gud 
bonom uppmuntrat. 

Flickoma bade nu i narmare tvi dagars ocb natters 
tid ouppbOrligt framskridit it vester, di de pi en ging 
OfverfOllos af sOmn ocb trdttbet, si att de ej migtade 
langre. Val bade de fOr kOldens skull fOrsett sig med 
pelsar, men jag fruktar, att de denna kalla natt andock 
tillsatt lifvet, om de varit mindre fOrsigtiga, an de voro. 
Dock vet jag ej, om denna fOrsigtigbet var deras ^en upp- 
finning eller de mOjligtvis inbemtat nOdvandigbeten deraf 
under Vomas berattelser om sina farder. Ebuni matta ocb 
sOmniga, arbetade de med balftillslutna Ogon, tills de fingo 
en djup grop uti snOn. Haruti lade de sig tatt intill bvar- 
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andra och insomnade, sedan de flfven till det mesta betfickt 
sig med snO. 

Hum lange de sofvit, visste min berattare ej, men 
fOrr eller sednare uppvaknade den ena af dem hastigt. 
Utan drOjsmfll uppvackte hon afven sin syster, tilltalande 
henne: »Upp, upp! nu ar inte tid att langre sofva". Och 
derpi berattade hon sdlunda: .FOrst s&g jag en liten 
flicka, som hviskade till mig sagande**: „Upp och begen 
er utan drOjsmSl it det hSllet, hvarest J sen ett stort furu- 
trad med afbruten skate. Faren sedan i den rigtningen, 
tills J kommen pi en i. Den skolen J fOlja it vanster/ 
^Vidare sade hon intet, utan fOrsvann just som jag skuUe 
tillMga henne, hum Iflngt vi annu hade hem. Men sedan 
s^g Voma alldeles sAdan, som han utrustade sig till 
bjOm-jagt. Han jagade efter oss och bar ett ISngt spjut 
i handen. Men hvar gdng han ville hugga spjutet i vit 
rygg, sluppo vi alltid med plats undan. Jag kan annu ej 
begripa, hum vi kunde det, ty v4ra skidor voro deremellan 
som fastklibbade vid snOn och vi arbetade och stretade 
med yttersta krafter, fOr att li dem att rOras. Du kan 
kanna hum svettig jag annu ar, ehum vinden bortbldst en 
del af varmen. Tack vare Qud, vi aro helbregda! Men 
nu skola vi hastigt stiga i skidoma och se till om nSgon 
stor fum med afbmten topp ar till seendes. Se vi en 
sidan och gSende it det hdllet, sedan komma pi en a, 
si kan jag ej tvifla, att ju den lilla flickan var Cuds engel, 
ehum hela verlden mi saga, att englama hafva vingar och 
icke aro flickor, utan gossar. Men Voma var val ingen 
annan an den onde sjelf, som bara ville skramma mig. 
Kanske han demti andock ej gjorde si val, som han sakert 
mente, ty just derigenom vaknade jag och Gud ensam 
vet, hvad som kunnat handa, om vi langre sofvit.'' 

Under detta tal hade flickoma skakat snOn ifrfln sina 
pelsar och sOmnen fxin Ogonen. Nu sflgo de omkring sig 
och upptackte snart en ofantlig fura, hvars topp troligen 
af nigon haftig storm var afbmten, si att den hangde 
nedat. Men den lag afsides i nastan rat vinkel ifrSn den 
rigtning de hittills fOljt. Icke dess mindre begSfvo de sig 
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it det hSUet. Efter ndgra timmars framStskridande, kommo 
de till den fOrutsp§dda Slxi. Denna var likval mycket smal, 
pfl Omse sidor bevuxen med nakna bjOrkar, omvSbdande 
med grOnskande granar och tallar. De fOljde den &t vflnster 
och kommo efter ett halft dygn, eller tillsammantaget nJh- 
mare ett dygn iMn den tid, di de fOrst uppvaknat, till en 
stOrre elf, den de afven fOljde &t vdnster. Efter n&gon tids 
framskridande hOrde de ett starkt brusande framfOr sig, sk 
att de fOrst skrdmdes deraf, men sednare inbillade sig, att 
dinet kom ifrfln det svallande haf, vid hvars strflnder de 
i sin bembygd sfl ofta sutit och lekt tillsammans. Utan 
att ih§gkomma, det hafvet denna Arstid l&g under is, blefvo 
de smSningom fuUt och fast Ofvertygade derom, att bru- 
sandet icke var annat an det valkflnda hafvets bOljor, som 
stOrtade sig mot klippoma vid stranden. De fOrdubblade 
sin fart, fOr att snart komma, om ocksd ej just till hemmets 
kara strander, dock Stminstone till strdnder, som vattnades 
af samma bOljor, som de der hemma. 

Ju fastare man Ofverlemnar sig it en fOrhoppning, 
som sedan sl^lr felt, dess sm^rtsammare blifver fOr men- 
niskan, att SAtr v^nja sig ifrSn den. Flygtingame, som 
inbillat sig en hel blomsterverld vid hafsstranden, blefvo 
nu obeskrifligt angsliga, nflr de ej funno annat fin en strid, 
mellan skrofliga klippor frambrusande, fors fOr sig, som 
utom att hafva g^ckat deras fOrhoppning, afven gjorde det 
svflrt att komma vidare. Strdndema voro i Omse sidor 
stupande branta, si att de endast med mycken anstrdng- 
ning kunde kldttra uppfOr dem. Ehuru de otaliga ginger 
voro i stOrsta fara att iter halka ner, kommo de dock om- 
sider pi hOjden. Nar de nu skuUe fortsdtta fdrden, s4go 
de for sig tvflnne karlar med langa stSlspetsade spjut i 
handen och valdiga bSgor hangande ner ifrSn skuldran. 
Redan fruktade de att flyende en fara, lOpa ut fOr en annan, 
men karlame stodo dock orOrligt stilla, betraktande dem 
endast med uppmarksamhet och som det tycktes nSgon 
dermed blandad fOrvAning. De togo nemligen wira flickor 
for tvanne skogs-gudinnor, ty fOr dOdliga menniskor kunde 
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de ej anse dem. Hundrade ganger hade de p& sina jagt- 
fflrder anropat skogens gudinnor med denna bOn: 

^Skogens mO med fagert anlet, 
Du hvitrodnande gudinna, 
Du skogsborgens ljufva jungfru, 
Skogens lilla skOna dotter, 
Du, den vackraste af qvinnor, 
Och den dajligaste ungmO, 
Med de blSa vackra Ogon, 
Och de fuUa skOna brOsten; 
Fingrame med gyllne ringar, 
Armame med gyllne armband, 
Hufvudet med gyllne kransar, 
Oronen med gyllne hangen, 
Keden lysande om halsen.** 

Vare sig af inbillning eller efter verkliga fOrh&Uandet, 
si trodde de denna beskrifning alltfOrvdl intrfiffa pi dessa 
flickor. Det fir sannt, att de ej kunde se om dessa hade 
guldringar p& fingrame och gyllne armband om armame, 
ty vantame och den ISngfirmade pelsen hindrade sSdant, 
ej heller kunde de uppUcka nigon guldkrans pi hufvudet 
och gyllne Orhfingen uti Oronen, ty dessa delar doldes af 
den omsorgsfuUt tillknutna duken, men pi deras halsar 
upptfickte de en lysande halsked, ehuru afundsjukt kragen 
ville undanskymma densamma, och den Ofriga beskrifnin- 
gen, angSende anletets dajelighet, kindemas . hvithet och 
rodnad, Ogonens blSa ffirg och brOstets fyllighet m. m. 
intrflffade si fuUkomligt pi dessa jungfrur, att ju Ifingre 
tid vita skogskarlar betraktade dem, dess fastare blefvo 
de i sin redan fOrut fattade tanke. Dertill kom flnnu den 
omstflndigheten, att de pi den dagen gjort en synnerligen 
lycklig fSngst, hvarfOre de afven af tacksamhet framburit 
skogens gudinnor rikligare offer, fin vanligt var. Seden 
att i sAdana fall offra guld och silfver i nSgon betydligare 
mangd, hade redan di urartat sS, att man med en knif 
endast skrapade nSgot litet af kanten pi en guld- eller 
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silfverpenning, hvilka skrapor en uppS marken utbredd 
djurs hud uppsamlades och antvardades derpi ki skogs- 
gudomlighetema, der de fOretrfldesvis uppehOllo sig. Ett 
Ofverdrifvet gnideri eller stor fattigdom nyttjade stundom 
kopparpenningar fOr samma flndam&l. V&ra jdgare hade 
denna g&ng hvardera uppoffrat hel och h&llen en liten 
silfverpenning, hvarfOre de trodde sig hafva kommit i sdr- 
deles Stanka hos skogsgudinnoma; och s&lunda kunde 
detta ovanliga mOte fOrklaras. 

Flickoma, som redan n^mndes, blefvo i fOrstone nSgot 
skrflmda, bemannade sig likval snart och skredo sakta 
fram, ndrmande sig till karlame, hvilka slagna af fOnindran 
och hapnad, stodo som bilder orOrliga. Flickorna begynte 
tilltala dem, i afsigt att af dem erh&lla nSgon upplysning 
om den dnnu fOrest&ende fdrden, hvilket likval ej lyckades 
fOrr, an karlame efter flere ganger upprepade fr&gor hunnit 
komma ilxkn sin villfarelse, som ej var det Uttaste. Ty i 
bOrjan, kanske utan att ens hOra, hvad de dem tilltalande 
sade, begynte de till gensvar uppiasa ISnga bOner, det 
enda de trodde fOr tillfallet vara passande. Uti dessa bOner 
infldtades flera lOjliga episoder, den ena efter den andra. 
Uti somliga berOmde de sina skidor, skidstafvar, sina bAgor, 
pilar, spjut m. m., i andra voro de sjelfva, deras utomor- 
dentliga snabbhet o. s. v. fOrem&let; hundame, deras fina 
lukt, Ogon, Oron, fOtter och svansar fingo hvar artikel fOr 
sig ett eget loftal; skogens honungslukt och Ijuflighet, gra- 
names jemte de andra trddens granna drflgt glOmdes ej 
heller. AUt detta utfOrdes med besynnerliga liknelser; ski- 
doma voro an af guld, an af silfver, men i latthet lika 
med ett lOf, som far fOr vinden; skidstafvarae voro af silfver, 
alldraminst af koppar; bdgome hade vandrat ofantligt 
lAnga vagar, den enas dfver Tyska hafvets vida fjardar, den 
andras hade kommit fOrst till Wiena (Dvina, Archangel) 
och derifrSn sluteligen hamnat i sin narvarande agares 
hand. Hundame harstammade frfln Hiitalas berOmda hund- 
race, de hade Ogon som stora metallringar, Oron som 
nackblad och svansar som ISnga granar i skogen. Icke 
heller uraktldto de att anropa skogsgudinnomas ytterligare 
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valvilja och lofvade dem riklig belOning i handelse af god 
Mngst for framtiden. 

Med mOda bragtes de andteligen iMn sin villfarelse, 
nar flickoma icke upphOrde att Mga, hum ISngt det der- 
ihSn var till hafvet i vester. ,Min far**, svarade dS den 
ena, ,var engSng ner till hafvet och tillbragte fyra dagar 
pS ditresan, men pd flterresan drOjde ban en dag Iflngre. 
Andock var skidfOret dS ganska godt och han uppehOlls 
ej sin vfig, undantagandes af en bjOm, som han pS 
Mervagen dOdade. Och god skidlOpare var han. Annu i 
bans sista lefnadsSr fingo vi gOra att fOlja honom, n^r det 
bar ut till skogs. Derjemte var han stark, sS att han aldrig 
trOttnade. Men fOr ett kx tillbaka anldnde dOden till vAr 
koja och tog honom. Nu jagar han i Manala med vSra 
farbrOder och vSr dldsta bror, hvilka redan fOre honom 
g&tt till Manala/ 

Jag vet ej, huru lange han skuUe hafva fortsatt denna 
berdttelse, hvilken allt mer och mer fOrvillade honom ifrdn 
det ursprungliga dmnet, men den ena af flickoma frSgade, 
om de ej kunde lemna dem n§got mat pS resan, lofvandes 
gifva en guldring i vedergflllning. I detsamma afdrog hon 
handsken och visade ringen. „Gema lemna vi er mat*, 
svarade karlen, ,men n&gon vedergdUning kunna vi ej 
emottaga. Vkx far skuUe derfOre bannas uppS oss, nflr vi 
eng&ng rikas i Manala, ty vi skulle gOra emot bans vilja, 
som var, att vi aldrig skulle af fremmande taga betalning 
for maten." 

Sedan fOrde de flickoma till sin boning, som ett litet 
stycke derifrSn \kg pi ett berg, vid den bmsande forssen. 
Den var af runda stockar uppfOrd i form af en rectangel 
eller qvadrat. V^ggama voro utanpS omgifna eller fodrade 
med en myckenhet sm^rre qvistiga granar, hvarjemte 
mycket snO var emot dem uppskoflad. FOr dOrren var en 
obetydlig Oppning emellan graname lemnad, hvarigenom 
de intradde uti den ej alltfOr rymliga stugan. Nigra stock- 
andar och utsOkta stenar af kubisk form voro anbragta i 
mmmet och tjente somliga af dem till stolar, att sitta uppfl, 
andra till bord. Uti ena hOmet var en oformlig hopgyttring 
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af stenar, tjenande till eldstad och nftstan midt uti taket 
en Oppning fOr rOken. Nigot egentligt golf fanns icke, 
utan utgjorde det jemna berget, hvarpi stugan blifvit upp- 
fOrd, tillika golfvet. Derpi voro dock renhudar utbredda, 
si att det ej kunde synas, ej heller med sin kOld alltfOr 
mycket besvflra fOttema. Inga fOnster funnos, utan voro 
smi gluggar 2 tvflnne vflggar inrflttade, hvarigenom nOdig 
dager inslapptes, som dock ej skedde alltfOr ofta, ty fOr 
mesta tiden upplystes pOrtet af en klar eldbrasa och fOr- 
dfrigt af pertbloss. Nu som bast brann en riklig eld i 
ugnen, hvilken val fOr de af kOld och anstrflngningar mat- 
tade flickoma varit ganska vfllkommen, om de tillika kunnat 
utharda rOken, som sSnkande sig ligt mot golfvet, tvang 
dem att mera liggande an sittande varma sig. Den ena 
af karlame ursaktade val denna rOkens besvariighet, sagande 
det fOrebdda blida, nar rOken sk djupt intrangde sig i stu- 
gan, men harmed var saken dock ej det minsta afhjelpt 
Sedan brasan utbrunnit och rOken genom den nyssndmnda 
Oppningen hunnit uttranga, s&g man, att rummet, ehuru 
litet, dock var sina 5^6 alnar hOgt. Vaggama, hvilka sS 
mycket man fOrut kunde se dem, voro hvithOflade, voro 
ofvanom rOklinien glansande svarta, likasom sjelfva taket, 
som bestod af runda, icke alltfOr tjocka, sparrar, glanste 
af sot. Vid Oppningen var en glugg med gingjem inrattad, 
hvilken med en ling vid dess fria kant fastgjord sting, 
kunde ifrSn golfvet tillskjutas. 

Uti kojan fanns, vid det flickoma intradde, en aldre 
qvinsperson och tvanne yngre. Den aldre var sysselsatt, 
att med slandan spinna trdd, men hon blef sft Ofverraskad 
af den ovanliga synen vid flickomas intrade, att slandan 
foil henne ur handema. Sedan hon nigot aterhemtat sig, 
tillfrigade hon de ankomna, hvad de kunde hafva att be- 
ratta. De berattade derpa, hvad afven lasaren vet om deras 
flykt och de fa tilldragelserna dervid, samt om den synner- 
liga fruktan, de hade fOr Voma. Man skulle tro, att in- 
byggame i kojan skulle fOrundrat sig Ofver det mod och 
den anstrangning, hvarmed flickoma beslutit och fuUfOljt 
sin flykt, men de tycktes afhOra berattelsen hOgst likgiltigt 
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och ansigo allt, sisom det naturligaste de kunnat fOretaga 
i deras lage. Vana att sjelfva dageligen i snO och kOld 
fardas skidor, vana tillika att umbara ftfven det, som 
en annan skulle anse fOr oumbariigt, kunde de icke fOre- 
stalla sig det olika fOrhdllandet emellan dem sjelfva och 
deras gftster. Att de dock i det hela ej voro s& likgiltiga 
for dem, bevisar bland annat den vAlvilja, hvarmed vftr- 
dinnan framlade mat fOr dem. Anrattningarne utgjordes 
af renstek, kombrOd och smOr, jemte sumad mjOlk, som 
alMfrin sommaren i stora karl blifvit till vintem fOrvarad. 
Deijemte framsattes torkad gadda, kallad kapahauki, hvilken 
gastema dock lemnade nastan ovidrOrd, emedan de funno 
rensteken l&ngt mera smaklig. Nu ville flickoma efter in- 
t£^en mat taga afsked och dter fortsfltta flykten, men blefvo 
derifrin afr&dda. ,Voma, som sakert redan kommit hem**, 
sade den ena af karlame, ^fOrfOljer er utan allt tvifvel och 
ertappar er pS vSgen. Det ar icke svSrt fOr honom, att 
pi en enda dag fara den vag, pd hvilken J drOjen tre eller 
alldraminst tvi dagar. Olyckliga aren J, om han traffar 
er pS vagen, men har skall ingen rOra er, sk lange v&rt 
hufvud sitter p& sitt stalle.** Detta tal gjorde sin behOriga 
verkan och flickoma beslOto, att fOr ndgra dagar hvila sig 
der. Detta gjorde de sS mycket hellre, som det nyligen 
bOrjat snOga och de hoppades att deras sp&r skulle blifva 
fOr Voma oigenkanneliga. Detta hopp kunde dock ej 
lange frOjda dem, emedan den ena karlen sade, att skid- 
spSr pa snO aro som tjara pa ett hvithOfladt brade. Det 
ma snOga halfva vintem, sft kan man andock upptacka 
gamla skidspir, och man ma pi en tjarflack Osa en hel 
sjO, sSl fOrblifver den dock synlig. 

Medan de annu talade i fOrevarande amne, bOrjade 
hunden skalla haftigt utanfOr dOrren. „Det ar hvarken pa 
ekorre eller varg, eller pa ndgot annat i skogen, som hun- 
den nu skaller**, sade den ena af karlame, ,utan en frem- 
ling dr i antagande**. Derpa bad han sin hustm att ga 
ut for att se, pa hvad hunden skallde. Hon var dock 
sysselsatt att rengOra matkarlen, och sade sig icke hinna, 
hvarfOre han gick sjelf. Kommen ut, ser han en okand 
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karl, l&ng till vaxten ocb hafvande ett flnnu Iflngre spjuti 
handen, nalkas sig. P& hufvudet hade han en mOssa, 
konstigt fOrfftrdigad af rflfskinn, balsen var alldeles bar, 
men en till halfva knat rflckande luden pels, med hirsidan 
likval inM, betdckte den Ofriga kroppen. Om lifvet bar 
han ett balte, hvarifrdn pS vflnstra sidan en ling knif eller 
hellre ett kortare slagsvflrd nedhangde. Detta balte var 
fOrOfrigt rundtomkring utsiradt med konstigt utarbetade 
metall-sOljor, och dylika prydnader voro anbragta pi slidan 
af hans slagsvird. Somliga af dem fOrestillde gn^lggande 
filar, somliga skiUande hundar, andra valdiga bjOmar, 
hoppande ekorrar, ormar, bitar, m. m. allt bilder af de 
fOremil, hvarmed han dageligen umgicks och hvilka i ett 
eller annat afseende mest intresserade honom. Kommen 
utanfOr kojan steg den obekante ifrin skidoma, tog dem 
i hand, skakade bort snOn och lade dem si i en stiende 
stillning emot vflggen. Under allt detta skallde hunden 
oafbrutet, ehuru girdskarlen flere ginger bjOd till att 
tysta den. 

Sedan den fremmande blifvit tillfrigad, hvad han hade 
att ber^ltta, sade han sig hafva fOrlorat tvinne tama hjerpar, 
hvilka lemnat sin bur och flugit it detta hill. Hans fard 
gillde nu att uppsOka dem. I nirmare tvinne dagar bade 
han jagat efter dem och funnit att de flOgo tammeligen 
braf, dock fOrmodade han, att deras vingar snart skuUe 
trOttna. Karlen, som hcJrde honom, begrep ganska val 
detta bildlika talesatt, och svarade, att det tillhOrde hvar 
och en, att efter behag jaga i skogen, ty skogen ir gemen- 
sam. Endast det fick ingen rOra, som en annan redan 
hade hemma. 

Utan att bry sig om att vederldgga den andras pi- 
stiende, eller medgifva det, gjorde Voma sig firdig att gi 
in i stugan. Oppnande dOrren upptickte hans skarpa 
blick genast de bagge eftersOkta, ehuru de hopkrumpna af 
fruktan och fOrskrflckelse suto i ett hOm och darrade. Med 
den Ofverlagsnes ton sade han nu : „Redan der ute anade 
det mig, att jag har skulle igenfinna mina figlar, hvilka 
alldeles emot flyttfiglames sed valt viren till sin flykt, di 
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de andra alltid mot hOsten bortflytta. Men jag ser mig 
tvungen att komma naturen till hjelp och iSra dem &tmin- 
stone vid Sterflyttningen battre iakttaga tiden/ Karlen, 
som utanfOr stugan fOrst mOtte honom, stod nu afven inne, 
och sade: »Det bar du annu ej gjort, ehuru ditt Ofver- 
mod torde inbilla dig sidant**. Voma kastade en fOrfarlig 
blick pi mannen, som talte, hvarjemte ban drog sitt slag- 
svard ur slidan. Ty redan dS var den sed vedertagen, att 
den starkas ratt skulle gfllla och minga tvistiga Mgor 
utreddes genom svflrdet. »Jag ville icke gema inleda 
n&gon i ett slagsmSl, men mdste nu, fast emot min vilja, 
gOra det". ,0m du med svardet vill tala", sade Vomas 
motpart, ,s& m& vi mdta vdra svflrd, dock icke har inne, 
utan pi g&rden. SvSrdsklang liter ej behagligt i stugan, 
dessutom skulle golf, binkar och bord af blod nedsOlas. 
Vira stackars qvinnor skulle fi fOr mycket arbete att ren- 
gOra dem, men pi snOn ar bloden vacker att pise. Lat 
OSS derfCre gi ut." Voma behOfde ej pimanas tvi gin- 
ger. Som en retad bjOrn rusar upp, fardig att angripa, 
si for Vorna ur stugan och stod pi girden. Den andra 
tog sitt svird ifrin vSggen och gick efter. Den tredje 
karlen blef i stugan, otiligt vantande pi utgingen af stri- 
den och fflrdig att sjelf upptrada, nflr bans bror dukat 
under. Det ansigs namligen ej stridande emot hedem, 
att flere efter hvarannan upptradde, blott det ej skedde pi 
en ging. Nar de bflgge stridande kommit pi girden, 
matte de sina svard, och en gammal Ofverenskommen lag 
var, att den, hvars svflrd befanns kortare, skulle bOrja stri- 
den. (Jag fOljer i detta yttrande min sagesman, ty runoma 
gifva anledning att pisti motsatsen.) Svirden, som mittes, 
voro i det nirmaste lika linga, endast genom den nog- 
grannaste mfltning fanns att Vomas var si mycket, som 
bredden af ett enda kom, langre. Hans motstindare fick 
siledes fOrmonen af fOrsta hugget, hvilket dock lika som 
de derpi fOljande till det mesta fOrfelades. Men Voma 
var icke heller lyckligare, och ehum man skulle hafva trott, 
att ban med ett enda tag bort nedgOra sin vederpart, in- 
traffade det likval pi lingt nflr icke, emedan denne, ehuru 
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mycket mindre, var af naturen utnistad med synnerlig 
vighet, den han under sina farder dageligen uppOfvat. 
Emellertid hOrdes svardsklang allt tatare och tatare i stu- 
gan, till icke liten fOrskrackelse fOr de innevarande. Hade 
de ej litat p& sin rattvisa sak och Guds deltagande fOr 
densamma, sk hade de redan fOr lange till och med Ofver- 
gifvit hoppet om raddning. Ett kortare uppehiU af de 
fOrfarande ljuden intraffade val stundom, men endast fOr 
att fOrdubbla styrkan af de derpi fOljande. Under en sd- 
dan paus sade karlen i stugan: »Snart larer min tour 
komma och jag skall ej frukta derfOr. Varen emellertid 
vid godt mod." Han nedtog redan sitt svard i afsigt att, 
sedan hans bror stupat, upptrada till flickomas fOrsvar. 
Men nu upphOrde pd en gkng svardsklangen alldeles, och 
ett fasligt buller uppstod i stallet. Voma som hade 2stad- 
kommit endast mindre farliga blodrispor p& sin motstin- 
dare, gaf sin vrede fritt lopp derigenom, att han kastade 
svardet ifrSn sig och sprang sin motstdndare om lifveL I 
Ognablicket fallde han honom under sig och var i begrepp, 
att fullfolja sin seger, d& hunden, som hittills morrat af- 
sides, rusade upp& honom och gaf honom flere betydliga 
sdr. Medan han skulle afvarja den fyrfotade fienden, be- 
gagnade hans manliga motstlindare tillfallet att stiga upp, 
hvarp^ han hindrade hunden ifr&n vidare angrepp. Denne 
hade dock redan sd tilltygat Vorna, att han ingen lust 
hade, att fortsatta striden, som slutades dermed, att den 
andra fOrde honom in och tillredde honom en sofstad, der 
han med sina sdr lade sig. Hans svard, jemte spjutet och 
skidoma gOmdes likval sorgfalligt, si att han ej skulle ik 
begagna dem till hamnd, om han dertill efter tillfrisknandet 
kunnat ik lust. Man hade sedermera flera stridiga tankar 
om hunden, som fralste Vomas motstSndare och flickoma. 
Medan nigra pistodo, att det var en hOgre makt, som i 
skapnad af hunden upptradde till de oskyldiga flickomas 
raddning, trodde andra, kanske mindre fOrdomsfuUa, att 
det var blott den verkliga hunden. Vomas motstindare 
hade sakert varit narmaste mannen att afgOra frftgan, men 
han pistod fullt och fast, att han i fOrstone sett till och 
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med tvanne hundar, hvilka varit alldeles lika, och p& en 
gSng rusat p& Voma. Den andra af dem hade sedan fOr- 
svunnit, hvart, det visste ingen. Man undersOkte val alia 
hundspir p& g&rden, men de voro ej p^ n&got sStt upp- 
lysande. 

Hum det sedan gick med flickoma, visste min skjuts- 
karl, gamle Huutoaho-bonden, icke. Icke heller kunde 
han upplysa, ifr&n hvilken trakt de voro hemma, det sade 
ban endast, att deras hem legat mycket sydligare an Ule&- 
borg. Jag gissade p& Korsholm, men han sade sig aldrig 
hOrt n2got sSdant stdUe fOrr namnas. Af den beskrifning 
han gaf om deras f^rd, ar att fOrmoda, det de icke kunnat 
haila den vestliga rigtning, de fOr deras flykt bOrjat, utan 
afvikit derifrfin till nordvest. Stallet, der nybygget och 
slagsmaiet med Voma stod, var troligen pa traktema emel- 
lan Kiando och Hyrynsalmi. Troligen hade flickoma mdnga 
afventyr, torr an de voro hemma, ty dit fOrmodar man 
dem bafva kommit Ocksft ar det icke blott fOrmodan, 
utan kan man med half visshet sluta dertill, af den om- 
standighet, att krigsfolk kort derefter blifvit skickadt fOr 
att uppfanga Voma och nedrifva bans boning. Det fOrra 
lyckades dem icke, men bans boning lades i aska, hvar- 
efter det icke mer hCrts af Vomas strOfverier, vidare an i 
sagoma. 



Finsk Ballad. 

Helsingfors Morgonblad 1834, n:o 41. 

Det ar anmarkt, att Finska folk-poesien ar fattig pa 
Ballader. Denna anmarkning ar endast sSvida gmndad, 
som man dervid afser de Ballader, hvilka hittills blifvit 
bekantgjorda. Att emellertid Balladen icke ar nSgot frem- 
mande amne fOr Finska folk-poesien, derom bar jag fler- 
faldiga g&ngor varit i tillfalle att Ofvertyga mig. Ehum 
uttrangde af nyare poemer, till stOrre delen misslyckade 
efterharmningar af Svenska visor, lefva dock Ballader annu 
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till och med i Tavastland och p& kusttiaktema 2t sOder 
och vester derifrdn. Rikhaltigare ar dock den gamla 
Karelska stammen upp& dem. P& de ik dagar, som jag 
under en resa i denna v&r, tillbragte hos Finname i Archan- 
gelska Gouvemementet, upptecknade jag flere sidana. De 
kallas der vanhoja Karjalan lauluja £tfven nalsten laulaja, 
genom bvilka benflmningar de skiljas ifr&n runoja, singer 
af mythologiskt innehdll och synfyjd eller luottesia^ dylika 
singer af magisk syftning. Ingen stOrre by traffas der- 
stildes, der man icke kunde hopsamla en hel skara af 
qvinnor fSrdiga att sjunga sina vanhoja laulaja. Deras 
poetiska virde mi lemnas obedOmdt; men som prof pi 
deras sammansittning och ton i allminhet mi fOljande 
Ofversittning meddelas, hvarjemte anmirkes, att sidana 
upprepningar af samma ord, ehuru sflrskilda personer till- 
lagda, som fOrekomma i detta stycke, afvensom i Meren 
kosiat hos SchrOter, aro nigot si eget f6r den Finska 
Balladen, att knappt nigon enda finnes saknande dem. 



Dottem Anni, hemmets enda, 
Gick till kalian efter vatten; 
Vatten fann hon ej i kalian, 
Torrt var tennet i dess botten, 
Torr stod koppam vid dess sidor, 
Torra I6f i djupet ligo. 

Dottern Anni, hemmets enda, 
Gick till angen efter vatten, 
Ofver tvenne hOjder steg hon, 
Ofver tvenne, Ofver trenne. 

Dottem Anni, hemmets enda, 
Bar di vatten hem frin angen, 
Vande sig och sig omkring sig, 
Varsnade en bit pi fjarden, 
Bit af hundra brader timrad. 



Finsk BaUad. 



Prydlig satt en man vid rodret, 
Och en annan man i fOren, 
Prydligast dock var den tredje. 
Midt i b2ten mellan b^da: 
„Kom min jungfni ner i bSten". 

»Bryr mig icke om att komma; 
SkuUe jag i biten komma 
BJgorna jag stege sOnder, 
Brackte braderaa i sidan". 

»Ginge bdgoma ock sOnder, 
Bracktes brfldema i sidan, 
Finns nog trad att laga om dem; 
Bradema med snOren hopsys, 
Och med vidjor sammanfogas. 
Kom da bara ner i bSten". 

„Bryr mig icke om att komma; 
Icke bar man hemma bedt mig 
i hvarje bSt pi stranden". 

Dottern Anni, hemmets enda, 
Bar da vatten till sin fader: 
„Se, bar bar du vatten, fader". ^ 

Men den harda fadren talte: 
„Far du ban, du strandens skOka, 
Kom ej mer fOr mina 6gon; 
Ej du var att bemta vatten, 
Var att sOka manner St dig, 
Gick att fa dig rOda bindlar, 
EUer nya skor pa foten*. 

Dottern Anni, bemmets enda. 
Bar da vatten till sin moder: 
„Se, bar bar du vatten, moder". 
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Men den h&rda modren talte: 

„Far du ban, du strandens skOkal' etc. 

Dottem Anni, hemmets enda, 
Bar vatten till sin broder: 
„Se, bar bar du vatten, broder*. 

Men den bdrda brodem talte: 

Far du ban, du strandens skOkal" etc. 

Dottem Anni, bemmets enda, 
Bar till broder-bustrun vatten: 
„Tag du, broder-bustru, vatten!* 

Ocb sk talte broder-bustrun: 
„Lange nog jag langtat hafver, 
Onskat genom all min lifstid, 
Att jag en gling finge dricka, 
Vatten, som svar-system burit".^) 

Dottem Anni, bemmets enda, 
Gick nu i sitt loft pli glirden, 
Gret en dag ocb gret en annan. 
Men p& tredje dagen dog bon. 

Fadren dS till loftet kommer: 
„0 stig upp, min enda dotter! 
Far ej bort sk ung ifrdn mig, 
DO ej bort sS ung ocb vacker!" 

Dottem Anni, bemmets enda, 
Oppnade sin mun ocb svarte: 
„Bryr mig icke om att stiga; 
Snabb du var att mig beskylla, 
Allt fOr bSrda ord du gaf mig*. 



^) En fOrebrielse blott !5r hennes drOjsmftl. 



Petter Kettunen, 
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Modren di till loftet kommer: 

„0 stig upp, min enda dotterl* etc. 

Dottem Anni, hemmets enda, 
Oppnade sin mun och svarte: 
„Bryr mig icke om att stiga"; etc. 

Brodem 6k till loftet kommer: 

„0 stig upp, min enda syster!" etc. 

Dottem Anni, hemmets enda, 
Oppnade sin mun och svarte: 
„Bryr mig icke om att stiga"; etc. 

Broder-hustrun kom till loftet: 
,0 stig upp, svar-syster lilla, 
Far ej bort s^ ung ifrSn mig, 
DO ej bort s& ung och vacker*. 

Dottem Anni, hemmets enda, 
Oppnade sin mun och svarte: 
„Gema upp fOr dig jag stiger; 
Snabb du icke var i orden, 
Gaf min ingen h&rd beskyllning''. 



Petter Kettunen. 

Helsingfors Morgonblad 1834, n:ris 47, 48. 

En half mil nflra Wuokkiniemi ar en mindre by, kallad 
Tsenaniemi, der jag lat landsatta mig. Det fOmamsta 
hemmanet hade sin vardinna ifrftn Finland och Ofver- 
Kiimingi Socken i Osterbotten. Hennes numera aflidne 
man, Petter Kettunen, hade i flere Srs tid uppehSllit sig i 
Finland och sytt ki bOnderna fallar, fSrskinns-pelsar jemte 
andra plagg. Sluteligen hade han gift sig med en Finsk 
hemmans-dotter och begifvit sig hem till sin fOdelsebygd, 
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der han upparbetat ett honom tillfallet hemman i ganska 
godt skick. For 3 k A it sedan hade han aflidit, och 
efterlemnat utom enkan fyra bam, tvflnne sOner och tvanne 
dOttrar, alia nu fuUvuxna. Som mannen varit en af ortens 
fOmamsta skalder, kan jag icke undg2 att hftr infOra ett 
bans poSm, deri han beskrifver en del af sin lefnad ocb 
sitt frieri. S&ngen lyder: 

Bamet fOddes* i Karelen, 
Mannen vaxte upp i Qvenland^), 
Vaxte sina runda tolf kr 
I fOrflldrars lugna stuga. 
Ej till Savoland han kunde, 
Ej till Kuopio bege sig, 
Vandra med den tunga renseln, 
Langs med Pielis Sockens grSnsor; 

Men till Paldamo han reste, 
Skaffade sig lifvets naring, 
Genom s&ng i bamairen, 
Sdsom ung med tungans vighet. 
Visoma han sjOng i ordning, 
S&ngema, som amnet krafde. 
Paldamos fOrnamsta qvinnor, 
Kokade nog gema soppa 
Och af sOtmjOlk smaklig vailing, 
Som fOr Kettunen dS frambars, 
FOr den vackra s4ng han sjungit, 
Till belOning fdr bans visor. 

Si han lefde i sin bamdom, 
Kettunen i unga Sren, 
Vaxte till en karl omsider 

Jag har 5fversatt VenajM (Venaa, Venahe) med Qvenland. 
Finnarae i Archangelska och Olonetska Gouvemementeraa kalla 
sig Vendlaiset, afven Karjalaiset Den f5rra benamningen torde 
lika sk gema, som nSgot annat, hvarpJ man gissat, gifvit anled- 
ning till benMmningen Qvener (Qvaener). 



Petter Kettunen. 
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Blef en karl ibland de bflsta: 
Vig och Ifltt ban var i gingen, 
Ordvig Ofver mingen annan, 
OcksS vacker nog att p2se, 
Med sin rodnad uppi kinden. 
Och ban traffade att blifva 
Ndgot bortskamd, stackars karlen, 
Kom att sakna tvanne kilar, 
Tvflnne skrufvar honom brusto. 



Gjordes d& en kil af papper, 
Ocb af nflfver ticks den andra. 
Snart nog for dock pappret ilia, 
Nflfret ruUades tillsammans. 
Kom med bvarje vind en tanke, 
Och en annan for med vinden. 
Mannens hufvud ilia blottstalldt 
For hvar enda vind, som blSste, 
Slutligen blef belt fOrvirradt. 



Sk ban gaf sig l&ngt pd fflrder, 
For att flacka kring i landet; 
Tog frdn Paldamo sitt respass, 
Pass till Kiimingi att fardas. 
Men till Limingo han fOrst for, 
Var i Kello sommarn Ofver, 
Och i Pudas halfva Sret. 
Slutligt till Kiimingi Socken. 
Och till Vesa by han kommer, 
Trader in bos nSmndemannen. 



Folket viste sig fOrvdnadt, 
Ndgot brydt vid mannens inkomst, 
For bans latthet i att tala 
Ocb bans liflighet fOrundradt. 



102 



EUas LOnnrots svenska skrifter. 



Gatnle namndemannen fr&gar, 
Talar si med blottadt hufvud: 
.Hvarfrdn flr du hemma framling, 
Varande si grann och prydlig, 
Och si liflig, som du synes; 
Ar frin Uleiborg du hemtna, 
Kanske handelsman frin staden?*" 



Frflmlingen di gaf till gensvar, 

Petter talte s§ och sade: 

„Icke ar Mn Uleiborg jag, 

Ej en handelsman frin staden; 

Borta, utom landets gransor, 

Allt for lingt mitt hem jag lemnat, 

Allt i Vuokkiniemi Socken''. 



Gamle namndemannen fortfor, 
Talande med blottadt hufvud: 
„Hvad for embete har mannen, 
Varande si grann och prydlig, 
Och si liflig, som du synes?" 



Frimlingen di iter sade, 
Talte mysande pi munnen: 
„Skraddare jag torde vara, 
Kunnig fabrikOr af rockar; 
SkOrten vet jag skara linga, 
GOra ryggen kort, som brukas, 
HOja kilame till axeln, 
SnOrgameringen ann hOgre". 



Bars di fram en klades-packa, 
Hemtades en vallmans-packa, 
Som tvi karlar kunde bara. 



Petter Kettunen, 
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Kettunen sin sax d& framtar, 
Fattade uti sin firsax. 
Vallmans-packan ban i tu skar, 
Klipper den uti sm& bitar, 
Dem ban sedan konstigt hopsyr, 
Syr en vecka fOrst p& baUten 
Och p2 andra veckan resten, 
SnflUare nflr helgen nalkas, 
Stora bOgtiden instundar. 

Folket skyndar sig till kyrkan, 
Mangrannt pS Guds stora bOgtid; 
Kettunen den viga mannen, 
Rolig karl med korta luggen, 
Kiadde pd sig allt det bflsta: 
Band om halsen granna duken, 
Drog om lifvet blanka gOrdeln, 
Silkes-toffsama vid sidan; 
Strumpebanden voro silke, 
StOfloma med fransar prydda; 
Guldgaloner prydde mOssan, 
Ocb skjortkragen var af kamrits. 

S& ban vandrade till kyrkan, 
Kl£ldd i basta vallmans-klader, 
Gick i bredd med de fOmamsta, 
Sjelf dock mest fOm^lm af alia, 
Satt sig i den bOgsta bflnken. 

Klockam sjOng bvad ban fOrmddde, 
Nog fOrm&dde ban ock mycket. 
Presten talte strangeligen. 
Ifrig var ban i predikan, 
Talte Iflnge m&ngt ocb mycket. 
M&ngt ocb mycket torde ocksS 
Framlingen behOfva kanna, 
Lara sig den obekante. 
Fdfangt lar man ej predika, 
Sjunga psalmema i vadret. 
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Flickoma i kyrkan sutto» 
Granna, sAsom morgonrodnan, 
Lysande, som morgonsolen. 
Natta voro deras hflnder, 
Kroppens vflxt var stolt och prydlig, 
Fingrame guldring-beprydda, 
Hufvudet med gyllne smycken. 
Sbawlen hflngde nedom skuldran, 
Fastad framfOre med n&lar. 
Flickoma begariigt sSgo 
P& den frammande i kyrkan, 
Pi hans kloka min och &tbOrd, 
Pi hans liflighet och skOnhet, 
Och p2 elden i hans Oga. 



Nu man skuUe hem Mn kyrkan; 
Kettunen den viga mannen, 
Han den kloka Qvenlands gossen, 
Var nu fardig, att bege sig; 
For igen till namndmans hemman, 
Gick till namndemannens dOttrar. 
Talte lange fOrst med Kajsa, 
Spr&kades med Liisa sedan, 
Och bestallde att till natten 
F& pi hennes badd sig lagga. 



Tomu bannades p& Liisa, 
Talte si den gamla qvinnan: 
„Bort du Liisa 1 Lit landstrykam 
Dig i sina nat ej f&nga, 
Akta dig fOr Ryssens snaror, 
Ryssen, bade slug och listig, 
Som ihoprOr bagge sprSken, 
Blandar alia spvdk tillsammans, 
Ar nog fardig att bedraga 
Och berykta landets flickor*. 



Petter Kettunen. 
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Petter infOU i det samma, 
Talte Kettunen och sade: 
,Icke flr hon vfll den enda 
Flicka, som i landet vdxer, 
Flickor finnas annorstfldes, 
Vaggade af andra mOdrar, 
Som fOrsm& ej manners anbud, 
Vredgas icke, nflr man talar, 
Fly ej for en kyss ens undan. 
Torde vara bast att flytta 
Harifr&n till Kilpos hemman, 
Vandra dit sfl kladd jag flr nu, 
Med mitt granna siden-balte 
Och min rocks fOrgyllda knappar/ 

Derpi gaf han sig att vandra, 
Steg utfOre backens sluttning. 
Snart han framme var pi g&rden, 
Ser dSi tvflnne stugor fOr sig, 
Tvflnne stugor, tvflnne vSgar. 
Gick uti den ena stugan, 
Satte sig pi gafvel-banken. 
Derpfl frdgade han genast: 
,Finns det arbete p4 stallet?" 

Utan att sig Idngt betanka, 
Sonen svarade och sade: 
„Nog finns arbete i g&rden; 
Sjelf jag torde snart behOfva 
Nya klader till mitt brOllop, 
En ny rock, hvari jag viges". 

Gamla mor, som satt pi spiseln, 
AfbrOt sonens tal och sade; 
„Flickoma fOrst mflste hafva 
Undangjordt, hvad de behOfva, 
Ar nog tid fOr gossar sedan*. 
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Man sAg Mn qvinno-hopen, 
Blickade med stora Ogon, 
Lika tvflnne blomster-knoppar, 
S&g upp& den komna gasten, 
HOrde p& bvart ord han talte. 

Petter frdgade med samma, 
Talte Kettunen och sade: 
„Hvein vill ta i v^rd mitt verktyg, 
Hvem mitt granna siden-balte, 
GOmma mina hOgtids-klader, 
Och hvar fSr jag gS till hvila*. 

Man steg ur qvinno-hopen, 
Oppnade sin egen kista, 
Talte s& med dessa orden: 
„Lemna dit nu dina verktyg, 
Och ditt granna siden-balte, 
Jemte dina hOgtids-klader''. 
Derpd sopade hon golfvet, 
Inbar halm och redde bfldden, 
Ej fOr en, men val f6r tvanne. 

Kettunen d& gick till hvila, 
Mari smOg sig sakta efter, 
Kom till Wuokki-gossens lager. 

Gamla mor, som det fOrmarkte, 
Bannades likval och sade: 
„Bort, du Man I Lit ej Ryssen 
Nu i sina garn dig snarja/ 

Mari infOll dfl och sade: 
„Sjelf jag m&nde fOr mig sOrja, 
Sjelf min egen sak bedrifva, 
Veta bast hvad som mig hdfves*. 



Fetter Kettunen. 
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Hon fann mannen nog behaglig, 
Och fOrsmidde icke Ryssen, 
Tog sitt lifstids steg behandigt, 
Som ej n&nsin tas tillbaka, 
Om ej hjertat blir fOrstelnadt, 
Bloden i sitt lopp fOrisas. 

Samma Man, som i denna sing omtalas, lefde annu 
i fOrlidne sommar p& Tsenaniemi, sSsom enka. Hon 
hade strax efter sitt gifterm&l Ofvergdtt till Ryska kyrkan 
och fOrOfrigt antagit det h^r bnikliga lefnadssflttet, si att 
man numera icke ens kunnat ana, att hon harstammade 
h&n annat land och andra seder. Icke litet fagnade det 
mig, att 5fver allt hOra benne berOmmas, s&som ett mon- 
ster fOr dugliga vflrdinnor. Arbets-kunnigheten hade hon 
medfOrt iMn sin fOdelsebygd, och har lart sig att likna 
sina grann-qvinnor i snygghet och renlighet. En, med 
hvilken jag talte om henne, sade: „Nog lyckas detstun- 
dom att gifta sig vfll ifr&n Finland, men andra hoppa 
sdkert i en galen tunna". Derp& uppraknade han &tskilliga 
andra vflrdinnor, som voro ifr&n Finland och hvilka han 
fOrebrfldde att ej kunna vflnja sig att lefva snyggt och 
renligt i sina hus. Skulle alia lyckas ii sig likadan hustru 
ifr^ ert land, som Kettunen, sade han, s& skulle sflkert 
v&ra egna qvinnor ofta blifva ogifta. 

Sflsom nu flfven den nyss anfOrda dfversdttningen, 
hvilken, lika si litet, som m&ngen annan, kan Stergifva 
originalets uttryck och behag, mi utvisa, har Kettunen icke 
saknat synnerligen goda poetiska anlag. Det var om 
honom, som n&gra Archangelska bonder fOr 5 ^ 6 it sedan 
fdrsdkrade, att han skulle sjunga aldraminst i twi veckors 
tid, utan att behOfva afbryta sSngen, om ej fOr att ata och 
sofva. En annan runa har jag af honom, den han fOr- 
fattat Ofver en man, som friade till bans dotter. Sedan 
han fOrst beskrifvit mannen och bans ankomst, ISter han 
honom utfOra sitt flrende, hvarpS Kettunen fOr sin dotter 
svarar: ,mlnun on piika pikkarainen, matalainen mammon 
cUku', d. a. liten ar annu min dotter, allt fOr kort att 
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blifva moder. Friarens moder, Natalia, som var med sin 
son, Ortjo, afskrflmdes ej af fOrsta afslaget, utan fortfor att 
anhfllla om Kettunens dotter fOr sin son, sflgande: En 
paa parkin survojaksi, enkd pehfcun pieksidksi, vienpd 
vehndtaikinaUe, paksun leivOn paltehUle, niuiUe nikehi- 
sille", d. a. Bark hon ej behOfver stampa, mala stiin till 
dflligt stampbrOd, hvetmjOlsdeg hon kunde gOra, baka 
stora, tjocka limpor, flta magen mfltt af rflgbrOd. Nar 
Kettunen hOrt detta, beklagar ban, att dottren annu skall 
vara s3 ung och sflger: Joka korttelin kohottais, vaaksan 
varrelle lisOisi, silld sdan salpoaisin, tunkisin tuhannet 
markat", d. ft. om ett qvarter nigon lade upp& Iflngden 
fOr min dotter, hundra marker jag d& gflfve, gflfve till och 
med fast tusen. Nar friaren flnnu drOjde att fOrfoga sig, 
m&ste Kettunen slutligen gripa sig an, att ordentligen be- 
svarja honom. Vid beskrifvelsen om bans ursprung (synty) 
bar ban i synnerbet godt tillfdUe att fOrlOjliga bonom, och 
beklaga mdste man den, som fflr s&dana runor om sig. 
Till och med alia bam i Vuokkiniemi sjunga nu denna 
visa, och Ortjo, som jemte sin moder flnnu lefver, dr fOr 
alltid p& det lOjligaste utpekad hdrigenom. 

Likasom Osterlflndska s&ngare gema ndmna sig sjelfva 
i s&ngen, s& gOra dfven vflra naturskalder det ofta. Kettunen 
slutar nyss omtalta sdng med fOljande ord: „Ku on lau- 
tun laatinunna, virren pienen velsanitnna? Too Kettu 
kepia miesi, lyhyt tukka, lysti poika, matatessa maa- 
seUUla, pimUUla pilvisO&lUl, saet llmalla isoUa", d. 
bvem bar bopsatt denna visa, denna korta s&ng fOrfattat? 
Kettunen den viga mannen, lustig karl med korta luggen, 
d& ban for pA landtryggsbOjden, i ett mOrkt och tOcknigt 
vflder, dfl det regnade fOrfflrligt. Annu pd sin dOdsbfldd 
tilltalte ban sin bustru med runo-vers, sdgande: ,Mdria 
mahoksi jddpi, murehille Ruotsin muori, mlnun menfyd 
manalle, matattua nOiltd mailta*, gall Maria snart nu 
blifver, mor frfln Finland fflr nog sorger, nflr till manala 
jag fdrdats, farit bort frdn dessa lander. 
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N&gra nyare Finska Runo-Fdrfattare. 

Helsingfors Morgonblad 1832, n:ris 10—12. 

Den som gjort nSgon nflrmare bekantskap med Finska 
Litteraturen, bar utan tvifvel fflst sin uppmflrksamhet upp& 
den stora mflngd af naturskalder, som Finland bar att fram- 
visa. Jag tror, att man utan fOmflrmande af sanningen 
kan tryggt pflstS, att Finland, i fOrb&Uande till sin folk- 
mtogd, byser flere naturskalder fln n&got annat land; 
Stminstone Here af fOrtjenst FOr utlandningen, som icke 
kflnner Finska nationen, m& detta visserligen synas otroligt, 
det fOiekommer ju dfven oss sjelfva besynnerligt. Man 
skulle tro» att hvarje diktens blomma horde utdO under 
vir vinter, att all kdnsla, allt lif horde fOrstelna, likasom 
vattnet i v&ra hflckar ocb sjOar, att fantasien horde sOka 
sig plats s5derut, likasom vflra sommarf&glar flygta dit 
undan Nordens strflnga kold. Erfarenbeten visar likvfll 
klart motsatsen, ocb vi finna tydligen att lifvet Ofverallt ar 
det samma, eburu det uttrycker sig under olika former. 
Den form, bvarunder lifvet uttrycker sig bos det Finska 
folket, flr f6retradesvis allvarsam^ men tillika poStisk. Sjelfva 
sprflket rOjer detta, afven i bvardagstal. Allting personifi- 
eras hos Finnen; stenar, berg, skogar, sjOar o. d. hlifva 
lefvande varelser under talet, mk ocks& medgifvas, att tan- 
ken icke alltid sfl noga faster sig dervid. Man talar om 
dessa ocb dylika sakers bufvud, fOtter, rygg, Oron o. s. v., 
hvilka endast tillkomma lifagande varelser. Denna sprikets 
poetiska art ger afven ett prosaiskt fOredragande en poStisk 
farg, hvilket isynnerbet latt hlir markhart, da man orda- 
grannt Ofversatter en Finsk mening uppa ett annat sprak. 
Onekadt maste samma omstandigbet mycket bidraga dertill, 
att i vart land sa manga naturskalder upptradt ocb att 
nya annu bvarje ar uppsta. Knappt finnes nagon, afven 
mindre fOrsamling, der en markeligare bandelse af brist 
pa skalder skulle blifva obesjungen. Dock ar norra Finland 
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bOrdigare uppS sSdane skalder fln det sOdra. Orsaken 
dertill bOr efter min tanke icke sfl mycket sOkas uti nSgon 
olik carakter emellan Sydfinnen och dem som bebo landets 
nordligare trakter, som icke hellre uti andra omsUndig- 
heter, som skilja dem emellan. Sydfinnen boende oftast 
vid stOrre vagar, nflra till ndgon stad, der ban beqv^mligt 
kan afyttra sina varor och fOrse sig med fOmOdenheter, 
som ban i sitt hem saknar, vflnjes att lefva sorglOst och 
makligt, uti hvilket lefnadssfltt, sfl mycket det fln mk efter- 
fikas, skalden sflllan piar trifvas. Nordfinnen deremot 
omgifven af sina otaliga sjOar och sina ofantliga skogar, 
Ofver hvilka ingen vdg leder, der ban, efter Sydfinnens sed, 
kunde fflrdas sofvande uppd lasset, bar ofta flerfaldigt 
svdrare kyrk- och tingsresor an Sydfinnens stadsfdrder. Men 
egentligen dr det genom bans Iflnga stadsresor, som bans 
tankekraft utvecklas till stOrre verksambet. Upp4 dem Iflrer 
ban sig att kflnna sederna och lefnadssattet pfl orter, som 
flro ISngt afskilda ifrSn bans hem, likasom ban derunder 
mdste rikta sin dialekts ordfOrrdd. Allehanda tilldragelser, 
betraffande antingen honom sjelf under resan, eller andre 
som ban hOrt, berattas sedermera troget hemma, bvarme- 
deist amnen tillvaxa bdde fdr saga och sflng. Afven till 
boningssattet skilja sig betydligen Nord- och Sydfinnen. 
Denne, som bekant ar, bor vanligast i stOrre byar, der 
hvarje ledig stund anvandes och tillbringas i sallskap med 
bygrannar uti stojande nOjen, dfl deremot Nor(Uinnen 
nastan alltid bor enstaka, der tillfalle ej finnes till sallskaps- 
nOjen. Uti sin ensamhet, som ban ar, utan att pS flere 
veckor traffa nSgon fremmande, ikx bans sjal ofta en melan* 
cholisk stamning, som oemotstflndligt manar honom att 
utgjuta den i sSng. Lagger man till dessa omstandigheter 
den ISnga vinternatten med sina symboliska stjembilder 
och det flammande nordskenet, hvilka sfl magtigt tala till 
menniskans inre, och bar, genom den stora contrast de 
bafva till den eviga sommardagen och dess glOdande sol, 
annu djupare ingripa i medvetande och kansla och onekadt 
utOfva en stor inflytelse pfl den poetiska bildningen, si 
tror jag mig bafva uppraknat de fOmamsta orsaker till 
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Nordfinnens poStiska OfverlSlgsenhet. Det vore icke svSrt, 
att utur sjelfva deras skalde-utgjutelser finna bekrdftelse 
upp& sanningen baraf. Likasom fordom VainflmOinen och 
Lemminkainen fOretogo flere afventyriiga farder till Norden, 
kommer skalden flnnu ofta till Lappens ddeskog och vida 
hafsfjerd; och ofta svalkar sig hans glOdande fantasie uti 
Rutjas strida fors. Man marker ett omisskanneligt straf- 
vande hos honom till det mOrka, mystiska pohjala, der 
den af VainamOinen och Umarinen uppslagna elden lyser 
for hans syn. En annan gflng flyger han Ofver alia skyar 
uppi Otavas (Karlavagnens) skuldra och Seuloinens (Sju- 
stjemans) nacke och finner fOrr ingen hvila, an han kom- 
mit igenom alia nio himlame. Hvad fOr inflytande det 
ensamma, sorgsna lifvet har uppi skalden, r5jer sig Ofver 
allt tydligen. Det sorgsna, melancholiska utgOr, si att 
saga, sjelfva grundtonen i den Finska pofisien, ehuru afven 
en annan sida deri ar ganska starkt rSdande, nemligen 
det hemska, mystiska. Qvaden af gladare innehau aro 
alltfOr fa i jemfOrelse med dem, som uttrycka sorgen och 
melancholien i dess mingfaldiga rigtningar och skepnader. 
Ocksi ar det i synnerhet i sednare tider, som gladtigare 
visor och runor bOrjat alstras hos allmogen och runan 
riktat sig uti mflngsidigare syftning. Satiren t. ex. var 
fremmande fOr den aldre runan, men ar nu ofta ett alskadt 
fOremSl fOr de nyare. 

Ibland de nyare skalder, som i runans form behandlat 
vaxlande amnen, intager Paavo Korrhoinen onekadt det 
framsta rummet. An sjunger han enkelt berattande, an ar 
han satirisk, i ordets renaste mening, an undervisande med 
naturens egna enkla region En annan ging ar han ater 
munter, liflig och full af infallen. NSgra af hans runor 
ber5ra Mythologien; i nigra efterharmar han de gamlas 
syntyrunot (runor, som behandla tings, isynnerhet sjuk- 
domars ursprung). Paavo Korrhoinen ar nu nara 60 ar 
gammal och bor pa Vihtala hemman, pS Songarinsaari, i 
Rautalampi Socken. Hans kropps constitution ar stark af 
naturen och annu mer hardad genom arbete. Af hemma- 
nets namn Vihtala harieder sig hans pa orten allmant 
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kflnda benSimning af Vihtapaavo, en benflmning, den ban 
sjelf synes hafva godkflnnt och adopterat, dfl ban sjunger: 

Tdmfl on viisas Vihtapaavo, 
Joka runon rustaileepi, 
Joka laulun laiteleepi, 
Seka virren veisaileepi. 

I Ofversflttning: 

Hflr flr den vise Vihtapaavo, 
Som fOrstSr att reda runor, 
Som fOrstflr att laga visor, 
Och som ofta sjunger singer. 

Redan tidigt utmdrkte ban sig sflsom omtyckt runo- 
fOrfattare, likasom ban annu fortfar att, s&som sfldan, vara 
hOgt skattad. Oberdknadt de otaliga visor ocb runor, ban 
extemporerat vid gflstabud och andra muntra tillfallen, och 
af hvilka ganska ik sedemiera af bonom sjelf eller andra 
blifvit i minnet bibebSllne, bar han gjort en stor mangd 
dylika, hvilka uti Rautalampi och Sockname deromkring 
finnas kringspridda uti afskrifter *). Nar jag, fOr n^gra Sr 
sedan, besOkte honom pfl bans bemort, i afsigt att ik 
uppteckna nigra af bans runor, traffade jag honom fdr 
fOrsta g&ngen, da han om aftonen hemkom frin sitt aibete 
ute pa marken. Han sade sig da vara nog trdtt, fOr att 
ju hellre ga till sangs, an sitta ocb sjunga in pa natten; 
ville dock fOljande morgon se till, hvad som kunde med- 
hinnas. Tidigt pa morgonen, nar jag steg opp, fOr att 
begagna mig af bans lOfte, fanns ban ej mer i stugan, 
utan bade med de andra karlarne gatt ut pa akem. Man 
sade mig att han ej var langt borta, ocb skulle till frukosten 
aterkomma hem, hvarpa jag beslOt att taimodigt invanta 
bonom. Han kom och viste samma trygga likgiltighet 



*) I allmanhet tyckes han g5ra sjelf ringa affflr af sin f5r- 
miga, och alldraminst affectera att lysa med den. 
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som aftonen fOrut, till dess ett par supar brannvin, som 
jag skaffade honom, och hans nyfikenhet att se ett hdfte 
runor, dem jag uppskrifvit och nu framlade, brOt hans 
kdld och gjorde honom fOrtrolig. Akem gl5mdes fOr 
denna g&ng snart, och han sjOng fOr mig till sent pi 
qv^Uen. Dfl talet en g&ng rflkade falla pfl mflngden af de 
runor, dem han torde hafva i sin tid f5ifattat, pekade han 
p4 en ansenlig kista under bordet och yttrade: „Nog 
har jag emellanSt gjort runor och skrifvit dem ocksi, och 
inte tror jag att de allesammans skulle rymmas i den der 
kistan; men jag har Ster strax derefter lemnat dem till 
bekanta i Socknen". DS jag vidare frSgade honom, hvar- 
fOre han sk gaf bort sina runor utan att mera t^nka pS 
dem, svarade han blott: „Alltid \kr man sig en och annan 
sup for dem". Denna vara tycktes han, till egen och sina 
vdnners sorg, som han sjelf pi nSgot stalle sSger, mer an 
mSttligt alska. Han larer ocksS i sina dar varit namnde- 
man en tid, men fOr sin stora begifvenhet pi starka drycker 
hafva blifvit aflagsnad frSn denna post. Han klagar sjelf 
5fver att hans omstandigheter fOrsamrats, och att han dragit 
sig fattigdom pS nacken, genom denna ovana; dock ar 
han i allt fall tillrackligt arbetsfOr, fOr att ej behSfva lida 
brist pa det nOdvandiga, eller tillgripa nSdebrOd. Hans 
anhOriga tyckas afven icke sk mycket anse honom vara 
forstOrd genom denna sin utsvafning, som icke mer s6rja 
dfver att han ej blifvit allt, hvad han kunnat blifva, om 
han varit fri densamma. 

Nuvarande Prosten Boucht i Hollola, som fOrut varit 
Kyrkoherde i Rautalampi, berattade mig, att han den tiden 
en g&ng fr&gat honom nar och pS hvad satt han gjorde 
sina basta runor, hvarpi han svarat, att han, under det 
han pldjde sin fSra p& dkem, vanligtvis fOrkortade tiden 
denned, att han tillika sjOng 5fver nSgot amne en sSng, 
den ban sedan, s& godt han kunde draga sig till minnes, 
hemma uppskref. Jag vet icke om hans mest lyckade 
runor verkligen uppkommit under ett s4 nyktert tillstSnd, 
men det vet jag, att han vid muntra gelag, brOlloppshCgtid- 
ligheter och andra gastabud, Ak ett mMigt rus upplifvat 

8 
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hans sinne och eldat bans fantasie, till &h5rarenas stora 
nOje, sjungit och sjunger f5r tillfdllet och alldeles oberedd 
si l^nge det honom lyster. DerfOre Slt han ocksS alltid 
en valkommen gflst p& sSdane stflllen. FOr att ge Lftsaren 
ett begrepp om hans sfltt att extemporera, ehum visserligen 
alia hans runor flro, mer eller mindre, extemporationer, 
vill jag har anfOra nSgra verser frfln bOrjan af en visa, som 
han, dertill uppmanad, vid ett brOHop sjungit. Visan finnes 
tryckt uppa Finska och lyder: 

Noh! miehet, miehet veikkoset, 
N^in naitd haita juoaan, 
Tuoss' on vier loput entiset, 
Toisia aina tuoaan. 

Vaan ei taair kauan eletfl, 
Ei p^Mlle tdm^n paivfin, 
Jollei vaan poikia laiteta 
Kihloja kylaan viem^dn. 

Kyir pian tSist^ paikasta 
Ukot urallen joutuu, 
Kohmelon saavat paikasta 
Kuin se kaypi laatuun? 

pa Svenska Ofversatta skulle dessa verser l&ta unge- 
far sS: 

Nahl brOder, brOder allihop, 
SSl firas brdlloppsfasten, 
OtCmde sta der vSra stop, 
Nytt stadse bars till resten. 

Men lange lefs dock ej s&har, 
Tron mig, ej mdnga dagar; 
Om ej ungkarlame man der 
Pk friarfarder lagar. 
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Snart nog Mn detta stalle hem 
Sig gubbarne begifva; 
Blott tunga hufven fOlja dem, 
Och hvad skall sedan blifva? 



„Bestyr dock", menar ban sen, „brOllopp ki gossarne, 
sk snart de fylla fern kx uppS tio, om de Sin synas smal- 
vuxna, och man skall ej sakna g^stabud och drycker", 
sakert for att Ster reda de tunga hufvena. Efter att i en 
fdljd af verser hafva uppmanat gossarne att icke Idta 
flickoma, „hvilka sucka der fOr deras skull", vMnta fOr lange 
o. s. V. afbryter ban hastigt gSngen af visan, som det synes 
af begar att laska sig, och sjunger fOljande strofer: 

Kyir sanoisin viel sanoja, 
Jotk' toinen toistans vastaa, 
Eik' olis suinkaan vanhoja, 
Jos noita kuulla lystaa. 

Vaan ellei ensin eholle 
Nyt panna paloviinaa, 
Niin mina sanon miehille 
Olkoonpa se nyt sinaan. 

Tamapa onki kulkullen 
Kuin rattahille ibra. 
Nyt laulu lankee nuotillen 
Eik' ybtaan kaipaa kirjaa. 



pa Svenska, vers fOr vers, lyda dessa strofer nastan si: 

An bar jag mSnga ord andS, 
Och kunde rimslut samla; 
Och ville xAgon bOra pa, 
De vore icke gamla. 
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Men om man icke nu fOrut 
Vill stalla brdnvin iOr mig, 
Sk sflger jag it folket: slutl 
Och mer besvar ej g5r mig. 

Se, det var fCr min strupe det, 
Som for ett karrhjul ister, 
Nu falla s^ngens takter rdtt, 
Och skrifven bok ej brister. 

Till sitt sinnelag ar Korrhoinen saktmodig och stilla. 
Hans gamla moder, hvilken fdrst fOr omkring ett ir sedan 
aflidit, men vid mitt bes5k uppS Songarinsaari annu lefde, 
och dS tycktes vara n^got smickrad af de loford jag gaf 
sonens fOrmaga, fallde ett yttrande om honom, som jag 
har vill meddela: „nog ar han ett godt barn" sade hon, 
„sSl gammal jag nu ar, d^ jag redan g^tt 5fver flttatio ir, 
har jag aldrig annu Mtt ett ondt ord af honom". Men, 
fortfor hon, jag har afven bekymmer fOr hans skull, nar 
han aldrig kan vanja sig ihin att alska branvinet. 

Markvardig ar i afseende harpS hans egen sjelfbekan- 
nelse i en runa, den han sjungit dfver branvin. F6r utrym- 
mets skull mS blott en del af densamma gifvas har, och 
denna i Ofversattning, utan bifogande af den Finska texten: 

F5rst p^ mina gamla dagar 
Denna sak jag kom att inse, 
Hum aran dock fOrsvinner, 
Mannens varde dukar under, 
Hur all karlek gSr fOrlorad, 
Hos hans fordna, goda vanner, 
Karln fOrsanker sig i skulder; 
DSl han dricker Ofverraattan, 
Lefver blott i branvinsrikdom, 
Ena dagen pi den andra. 
Ljufva saiskapet i verlden, 
Gamla, smittosamma bruket, 
Som i b5rjan knappast markes, 
S^dana fOrluster medfOr. 
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Han slutar runan silunda: 

Saken ar till sjelfva grunden, 
Mina bam, just sfl beskaffad. 
Sanningen deraf jag kdnner, 
jag sjelf ocksS har varit 
UppS denna sed begifven, 
F^tt mig sSdana Wrluster, 
Att min helsa ar fCrderfvad, 
Att min rikedom f5rsvunnit, 
Matts blott ligger qvar i fickan. ^) 
Att min slagt jag gjort ledsen 
Och fOrtOrnat mina fOrman. 
Sjelf jag visste nog mig vara 
For valvilliga till sorg blott, 
For belackaren till lOje. 
Androm vore jag en lardom, 
Hvilka torde om mig saga: 
Karl! du ger St andra lardom: 
Sjelf dock ar du olaraktig. 

I afseende k satiren i dess h5gre och adlare bemar- 
kelse, bar Konhoinen diktat runor, som kunna uppstallas 
som mOnster. Utmarkt ar i synnerhet en af dessa, hvari 
ban tar sina Savolandares fOrsvar mot nigra speord, dem 
ban sager sig hort fallas af nigra frammande pi en fard 
till Abo, den ban gjort i sin barndom. „Alldrig", menar 
ban, „bafva dessa stickord kunnat sedan utplinas ur mitt 
sinne. Att sli ett belt folk 5fver en kam ocb angripa dem, 
buru orattvist ar icke sidant? Har icke Savoland man att 
uppvisa, bvilka kunna tafia med andra orters, ocb med de 
ypperste der? Den infOdde, som byggde den berrliga klock- 
stapeln i ***, ocb som alldeles olard, ocb utan att bafva 
ens sett ett mOnster, visste att berakna allt si, att den 
h5ga colossen stir fast nu pi sitt stalle, ocb, oaktadt den 
bar stora klockor nog, icke svigtar det minsta vid ring- 
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ningen, den, som fogade dess trappor sk, att man latt och 
beqvamt kan stiga opp och betrakta dess herrlighet, var 
han v^rd att angripas med speord? Han, sitt folks ara, 
och mdngen annan hans like med honom, b5ra de bespot- 
tas? Matte ingen god sSras af min sSng, som blott vill 
ratta den of5rstSndige, som finner ingenting dugligt utom 
sin egen by." Hela runan ar skrifven med sann ingifvelse 
och den stOrsta moderation, och ikx Mnnu mer intresse af 
den adla fosterlandskansla, som uttalar sig i densammas 
afven minsta detaljer. En del af hans runor Mro af per- 
sonlig hansyftning, och angripa fel, utan skonsamhet och 
med de hvassaste uddar. FOr sin ryktbarhet blir han nem- 
ligen ofta anmodad att gOra runor Ofver n^lgot gifvet amne. 
S^dana bestallningar fir han stundom afven ifrSn fram- 
mande Socknar. Merandels ar da syftemfllet denned att 
fOrlOjliga nSgon person. En gSng, t. ex. kom en beskick- 
ning af flere karlar ixkn M . . . till honom och anfOrde 
att han skulle g5ra en runa om deras Prest, hvilken for 
sin process-sjuka och nSgra andra, mindre alskvarda, egen- 
skaper, var af fCrsamlingen hatad. Korrhoinen lat dem d§ 
noga beratta allt hvad de visste om sin Prests bedrifter, 
hvilken berattelse fortsattes ISngt in pS natten. FOljande 
morgon bQrjade han sjunga ofver amnet en runa, som 
ISngt afvertraffade beskickningens vantan. De lemnade 
honom icke fOrr an han uppskrifvit densamma; och dS de 
sMunda ikii den om hander, fOrde de den med sig hem, 
utan att Korrhoinen vidare brydde sig derom. Runan skall 
vara ISng (upptaga 2 a 3 skrifna ark) och fOrtrafflig i sitt 
slag, efter det omdOme sakkunnige derom fallt. Jag har 
ej kommit i tillfalle att sjelf ik lasa den. 

For den, som Sstundar att g5ra narmare bekantskap 
med Korrhoinens poetiska fOrmSga, aro s^ mdnga tillfallen 
dertill 5ppna, dS en stor del af hans runor, dels i tidnin- 
gar, dels i runo-samlingar, aro tryckta, att man latt kan 
fOrbiga ett vidlOftigare ordande om hans fOrtjenst. Man 
har ocksS har velat snarare ge en caracteristik af hans 
person, an af hans skrifter; emedan han sjelf i allt fall ar 
mera obekant an dessa. Samma andamSl skall afven afses 
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vid de uppgifter, som lemnas hdr nedan om ndgra andra 
RunofOrfattare. 

Ndra Korrhoinen ville jag stalla bans Socknebo, den 
mera sorgsna skalden Johan Ihalainen. .Framfuskad'' som 
ban sjelf sflger, „pd brottets iMger** bar ban flnda fr&n sin 
fOdelse varit lytt ocb lam, ocb Mtt vidkannas all den bitter- 
bet, ett lif fullt af plSgor ocb ett beroende af andras nflde- 
gSfvor medfOra. Han ar nu en sSkallad Inbysing, eller 
rattare rotfattig i sin Socken. Naturen, som sdllan eller 
alldrig flr en ojemn utdelerska af bdfvor, tyckes ocks& 
bafva velat gifva bonom s&ngens, till trOst ocb ersMttning, 
f6r det bon berOfvat bonom. Hans runor berOra mest, 
med tonen af berflttelse, de fOrbdllanden i bvilka ban stfltt 
till sina vdrdare ocb busbOnder. Dk ocb Ak undfaller 
bonom en bitter klagan mot sitt oblida Ode. Som alia 
naturskalder, s& sakna flfven bans melancboliska dikter all 
anstrykning af sentimentalitet, ocb bur djupt ban Mn m& 
intrflnga i sina olyckor, fOrfaller ban dock alldrig i pjSkig- 
bet. Utmdrkt mfllande ocb tillika uddig flr bans runa, 
hvari ban angriper en Byfogde pS orten, som kOrt ibjal 
en fOrtraffelig bdst, tillbOrande GMstgifvaren derstades. 

I denna genre bar ban afven nigra runor. SjelflMrd 
skrifver ban en ganska god stil. Vid mitt sednaste besOk 
bos bonom fick jag af bonom ett digert bflfte med bans 
egna manuscripter. Jag kom, i anledning af bans runa 
om den ibj^lkOrda bMsten, att frdga bonom om ban trodde 
sig framdeles i tillfalle att tractera med dylika, ocb fick till 
svar: „Nog intr^ffa d& alltid sidana bdndelser''. Men i 
sanning Sro dock sddana tillf&lligbeter dyrbara fOr runo- 
fOrfattarena, bvilka, i sin inskrflnkta krets ocb vid det all- 
dagliga af tilldragelsema der, icke tycka sig kunna nog 
v^rdera en omsttodigbet, som litet mer framsticker ur mdng- 
den ocb ger dem flmne att besjunga. 

SSsom sardeles munter, lekande ocb satirisk utmdrker 
sig Elias Tuoriniemi i Pybajarvi Socken. Hans runor 

Om denna ypperliga runosJngare torde bar snart kunna 
lemnas utfOrligare uppgifter. 

Red. anm. 
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flro kanske mer bitande an de fOrr omndmndas satirer; 
men de genomstrdmmas tillika af en si god humor, att 
de mindre sSra fln vacka Idjet. Han ar en mflngkunnig 
man, hvad sldjder betraffar, Skomakare, Smed, med ett 
ord tusen-konst-mastare. 

I sitt lefnadssatt skall ban vara regelbunden, tvart- 
emot dylika landtkonstnarers vana; och bans uppfOrande 
vittnar verkeligen om en pS dessa orter mera sallsynt bild- 
ning och takt. 

Kettunen i Ilomantz ar afven en omtyckt runofOrfattare. 
En af bans sflnger ar framfdr andra popular och kring- 
spridd. Den beskrifver, i en vidstrackt bumoristisk stil, en 
karing, som ville gk att stjala mjOl ur en bemmansbondes 
boda. Hon hade redan tagit en pSse och gdmt den i 
skogsbrynet nara intill, vid det bon gick att hemta mer, 
da bonden, som markte det, smdg sig dit, borttog mjOlet 
och satte en pSse full med aska i stallet. Afbruten i sitt 
ytterligare fOrsdk att stjala, gick hon bemligen till stallet 
att afhemta sin pise, och begaf sig med densamma glad 
hemSt. Kommen i sin stuga gOr hon opp eld, haller mjOlk 
i grytan till OfverflOd och vill koka sig en smakelig vailing. 
Emellertid ser hon, i det hon fOser det fOrmenta mjClet ur 
pSsen i grytan, sitt misstag, och bar en bortskamd mjOlk 
till Idn f5r all sin mdda och fara. Dylika scener utfOrda 
af en finsk skamtare Ik en egen colorit, den ord ej kunna 
beskrifva. Hvem pSminner sig ej harvid den allmSnt 
bekanta Kalakukko-runan. Det tyckes som den Finska folk- 
stammen, genom det ISngvariga betryck och armod den 
uthardat, blifvit pS visst satt uppmanad till en fallenbet 
fdr det bitande lOjet, som genom den gravitetiska, alfvar- 
samma dragt den tillika iklades framstSr sk mycket mer 
markeradt. 

En gosse af femton Sr traffade jag i Pielavesi Socken, 
som man sade mig plagade gdra runor, och redan bafva 
gjort flere s§dana. Hans namn ar Isaak Pieksieinen. Med 
mOda kunde jag beveka honom att IMa mig hdra nSgon 
af dem. Det ar en af aider inrotad fruktan fOr fOrfOljelser, 
som g5r de fiesta runokunnige obenagna att meddela sig. 
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Sannolikt hflrstammar denna fruktan frdn den tid, Ak vSra 
fOrfaders hedniska laror voro i brytning mot Christendo- 
men, och af dess fdrfaktare fOrfOljdes med grymma straff. 
Denna gosse tycktes dessutom befara afven aga af sina 
anhOriga om, sdsom ban yttrade sig, de skuUe Ik veta 
.att jag bar s&dant der fdr mig en frammande bOr pd**, 
och ytterligare larer ban ej vetat, buruvida bans runor ej 
kunde gOra bonom fOrtret Ixkn bans sockneboers sida, 
emedan de voro till en del satiriska. Omsider Gfvertalad, 
sj5ng ban fdr mig nigra stycken; ocb d& jag derpd bjOd 
24 sk. i 2:ne belt nya sedlar, yttrade ban sig med en stor 
och triumpherande f5m5jelse: „Inte bar man just gjort 
dem sk alldeles fSfangt heller, ser jag"l — FOrunderiigt 
ar, att ett bam vid bans Slder ocb bans fdrbSUanden, kunnat 
till den grad utbilda, icke blott uppfattningsfOrmSga, utan 
afven fOrmSgan af uttryck, att sdval anlaggningen i bans 
runor, som den logiska correctbeten i meningame aro full- 
komligt oklanderliga. Att ddmma af de runor, ban redan 
fOrfattat ocb af bans ringa aider, borde ban i en framtid 
kunna gk ganska langt som naturskald. 

I sammanbang med bvad fOrut blifvit berattadt, vill 
jag genom ett exempel sOka fdrklara den omstandigbet, 
att runoma, eburu af deras fOrfattare vanligen lemnade vind 
for vSg, likvfll oftast bibebailas ocb raddas undan gldmskan. 
Det finnes nemligen bland bOnderne de, som med ett 
otroligt minne fdrena lusten att lara ocb ibSgkomma dylika 
folksinger, ocb genom sddane fortlefva de ixkn Slder till 
Slder. En slik runokannare ar en viss Kainulainen i Kesalax 
Socken. I afsigt att begagna bans rika forrader, begaf jag 
mig till bans hem, ocb, sSvida ban var ute med en stock- 
flotta till qvams, vantade pS bonom en bel dag. Om 
qvallen, da ban kom hem, sjOng ban pS min begaran en 
hel hop runor, mest gamla, ocb fOrsakrade att jag ej pa 
en bel dag skulle binna uppteckna dem, som ban annu 
mindes. FOljande morgon ville ban, eburu aldsta son pa 
hemmanet, ej svika de andre i arbetet ocb drOja bemma 
for att sjunga; men da jag, genom en karls dagslega, af 
bans slagtingar frikOpt bonom, fOrblef ban bOgst beiaten i 
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stugan, och dicterade sdnger nSstan utan afbrott till sena 
aftonen. PS eftermiddagen, dS det rflgnade ndgot strflngt, 
gjorde ban, ndjd med att \k vara under tak, den anmark- 
ning, att bans singer sannerligen alldrig fOrr varit honom 
till en sSdan tjenst, som nu. Dagen derpS bad jag honom 
fortsatta med sina singer; men ban mente, att det dock 
icke var vflrdt att fdr deras skull Iflgga ut sd mycket pen- 
ningar, som en ny dagslega. Han erbjOd sig likv^ll att 
sjunga fOr mig under det ban arbetade nflra sitt hem, 
sagande sig alltfdrval kunna arbeta ocb sjunga pS en g&ng. 
Jag antog med nOje tillbudet, ocb denna dag fOmCttes, 
sSsom den fdregSende, med att uppteckna bans visor, 
bvilka alldrig tycktes vilja taga slut. 

En broder till denne Kainulainen, som var smed, kunde 
^fven en bel bop runor, i synnerbet sSdana, som angingo 
smide ocb smedar. SS t. ex. sjOng ban fOr mig en runa 
om buru Ilmarinen ISrde den fOrsta smed att vflUa till- 
sammans jern ocb st§l. Denne sednare bade nemligen 
smidit yxor uti sin smidja ocb Iflnge fOrgflfves bjudit till 
att sammanvSlla eggen. Ilmarinen rSkade vandra i nejden 
ocb b5rde bans balg pusta. Han gick derpS in ocb frSgade: 
buru mSnga yxor bar du i dag redan fSttfardiga? Sme- 
den, flnnu mera misslynt, Ak ban fOrmodade att flfven en 
annan kunde komma att mdrka bans ofdrmdga, tog an en 
fdrstalld stoltbet ocb svarade : det flr f5rst den nionde, jag 
nu bailer p4 att gora. Ilmarinen vSnde sig bort, ocb sade, i 
det ban gick ut, n§gra ord, som upplyste smeden: orden 
voro dessa: „sSdana Smeder bafva ej ens nio yxor pS dagen 
fdrdiga, som, dS de vilja mflnga jern ocb stSl, str5 sand 
imellan''. Smeden tog genast an bans lardom, och fOre- 
taget lyckades fOrtraffligt. FOr denna ocb de 5friga runor, 
dem Smeden Kainulainen meddelte mig, bjOd jag honom 
20 kopek. Han var sardeles belSten dermed ocb tyckte 
sig sakert OfverflOdigt betald fOr sitt besvar, ty ban yttrade 
sig i aniedning deraf : „Harefter bOr jag bOrja smida runor". 
Jag frSgade honom om ban trodde sig kunna satta ihop 
en duglig runa? Han svarade Ogonblickligt i runometer, 
som orden folio: 
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Ofta fOrr man visor gjorde, 
SjOng i kretsen utaf bamen, 
L^nga dagame i vallgSng, 
Gyllne qvflllarne i tSgen. 

Liksom nu denne, genom det svar han gaf, viste sig 
vara nog hemma i konsten att gOra runor, sk flga en stor 
del af BOndema oppe i Finnmarken en fOrvdnande fallenhet 
och Ifltthet att i sSng uttrycka sig. Det flr derfdre i dgonen 
fallande, att de bar upptagna ninofdrfattarene utgOra minsta 
delen af dem, som fOrtjente att sSsom folkskalder fdrvaras 
ki minnet. SkuUe derfOre en bekantskap med de talanger, 
dem de Finska Odemarkerna hysa ocb uppamma, fCr nigra 
l^are vara vfllkommen och kflr, sk vore det fdr mig fram- 
deles sdkert lika latt att finna sddana, som angenflmt att 
om dem lemna nigra upplysningar. 



Om ndrvarande tids poesie hos Finska Allmogen. 

Calender till minne af Kejserliga Alexanders Universitetets andra sekular- 
fest, utgifven af J. Grot. 1842. 

Det flr en flerstfldes gjord erfarenbet att folkpoSsien 
icke trifves vfll tillsammans med civilisationen. N&got 
sddant kan man flfven mflrka bos den finska allmogen, i 
fall man eljest iix antaga, att nationen nu fOr tiden dr mera 
civiliserad, an den fdr Srtusenden sedan var, ocb att det 
narmare bafskusten boende folket uti civilisationen Ofver- 
trflffar folket inne i landet, bvilket dmne vdl kunde fOrtjena 
en egen undersOkning. Sannt ar ocb fGrblifver emedlertid 
det, att finska folket, betraktadt med den Europeiska civili- 
sationens Ogon, markbarligen fOrkofrat sig emot bvad det 
fordom var. Men bvem kan opartiskt pSstS, att den 
allmanna Europeiska civilisationen ar den enda ratta? 
Atminstone fOrekommer deri mdngt ocb mycket sk bakvandt 
emot all naturens ordning, att man bar ratt ndgot tvifla 
derpd. Utom det pMranger den sig folken allestades ocb 
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afklipper med sin trfldgirdssax det egendomliga hos hvart 
och ett, afstympande allt efter sin egen form. Just der- 
igenora fOrsvinner det egna, storartade i naturen, och en 
fOrkonstling uppstSr i stdllet, som vfll talar till Ogat, men 
ej till sjalen. Ty civilisationen, som i och fOr sig sjelf 
vore en utbildad natur, blifver derigenom en fOrkonstling, 
att den hos ett folk, pS hvilket den utifr&n intrflnger, hflm- 
mar dess egna nationalitet uti sin utveckling och injrmpar 
nSgot fremmande deruti. F5rr an detta fremmande hinner 
assimileras, uppstdr allestades en lOjlig blandning, en strid 
emellan det fordna, folkegna, och det nya, fremmande, 
och intetdera aktas ofta i striden. De rop, som man ifr§n 
Oster och vester stundom hOr emot folkbildningen, galla 
egentligen denna stridsperiod, dessa folkens slyngel-Sr, 
hvarOfver det, ty varr! afven hos de mest bildade nationer 
ej annu kommit. Folket derunder har bOrjat fdrakta sina 
gamla bruk och seder och efterharma nya, ofta utan afse- 
ende, om det gamla fOrtjente fOrakt och det nya efterfOljd. 

uppstSr ett virrvarr, der under striden och oredan allt 
sinne fOr det hogre, fOr naturens skOnhet fOrsvinner, och 
i stallet uppst§r ett jagande efter nigot inbilladt battre, 
hvaraf fQljden blir en lOjlighet. Uti denna stridsperiod ar 
det finska folket nu flerestades i landet, i synnerhet vid 
kusterna ifrSn Helsingfors till Abo och derifrSn uppSt anda 
till TorneS, hvilket samma till en stor del galler folket i 
S(3dra delen af Wiborgs lan och i Tavastland. Bonder och 
klockare, hvilka vilja utmarka sig fOr nSgon sardeles lardom, 
frambringa merendels alltid, nar de skrifva nSgot, onatur- 
ligheter och andra lOjligheter; af en sSdan klockare-lardom, 
sSsom det pd nSgra stallen kallas, har hela folket uppi de 
namnda stallen blifvit delaktig. 

Poesien tyckes dock hafva varit fOr mycket inrotad 
hos det finska folket, sk att den ej belt och hdllet kunnat 
fOrlora sig ens hos den af civilisationen mest fCrbistrade 
delen af nationen. Den gamla runopoCsien har visserligen 
blifvit dels bortglOmd, dels fOraktad hos kustfinname och 
i Tavastland, men en annan folkpogsi har i stallet uppstM, 
hvilken ehuru betydligt underlagsen den gamla och till en 
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del Sterklang af den svenska folkpoSsien, dock fOrtjenar 
att ej alldeles fOrdOmmas. Genom sin stora enkelhet och 
passlighet till uthSUande berflttelser liar runopoCsien ett 
stort fCretrflde framfdr denna nya folkpoSsie af dtskilligt 
slag. Ocksd skickar sig sprSket b^ttre till den gamla runo- 
po^sien, fln till den nyare folkpoCsien, hvilken ofta har 
svSrt att tvinga de vanligtvis Idnga finska orden uti sina 
konstiga fonner, utan att stympa dem. En annan sv&rig- 
het uppstSr af det i nyare pogsien fOr^lskade rimmet, hvar- 
till finska sprdket hOgst ogema vill lampa sig, men den 
stdrsta af alia svdrigheter fOr den nyare poSsien ar dock 
accentens ofta fOrefallande strid med qvantiteten uti de 
finska orden. den nyare versen, ofta utan allt afseende 
p& qvantiteten, bygges endast uppd accenten, sd hinder 
derigenom i Finskan, att korta stafvelser ofta komma att 
ljuda sSsom Idnga, och Idnga deremot sdsom korta, hvilket 
naturligtvis ej kan behaga drat. 

Med sina fdretrdden har runopogsien ^nnu bibeh&llit 
sig i Karelen, Savolaks och norra Osterbotten, till en del 
^fven i Satakunda och Tavastland, sd att uppd de fOrst- 
nSlmnda stdllen vdl ej finnes den socken, der icke flere 
runofCrfattare kunde antraffas. Till en stor del aro desse 
skrifkunnige, men pd Idngt nflr icke alia, si vanlig skrif- 
konsten ocksd uppd sednare tider blifvit hos allmogen pd 
de trakter. Amnen, hvarom runor nu fOr tiden fOrfattas, 
dro af flere slag. En stor del af runor fOrfattas i afsigt att 
begabba och fdrlOjliga hvad hdr och der i landet fOrekom- 
mer af sildan art, att man derOfver vfll kan roa sig. Der- 
fdre hOr man allmogen ofta yttra sig, ndr ndgot lOjligt 
passerar: .nog fOrtjente den saken sin runo (kylla siitfl 
saisi runon teha)**. Det hOrer till saken att med all pog- 
tisk Ofverdrift framstdUa det lOjliga, och der verkligheten 
ej rflcker till, liter man inbillningen hopdikta. FOr att visa 
finska allmogens egenhet i denna art att dikta, vill jag 
anfOra nigra exempel af deras begabbelse-runor uti Ofver- 
sittning, beklagande endast, att itminstone hdlften af deras 
ursprungliga naivitet gir fOrlorad, nflr de skola itergifvas 
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pS svenska sprSket. — En fCrfattare ^) yttrar sig om Ryska 
spriket, att »det ibland de fullkomligaste af modema 
sprSk, sivida ett sprdks fullkomlighet bOr mfltas efter dess 
fOrmSga, att pS det nogaste smyga sig intill och omkring 
tanken, och, liksom genom ett latt draperi, ISta alia dess 
konturer blifva synliga. Med de fiesta europeiska sprik 
(fortfar samme fdrfattare) dr detta numera ej fOrhillandet 
i nSgon hOgre grad. Abstraktionen bar f5r mycket kring- 
skurit dem, och deras pofisi, jag menar sprdkets po^i, ar 
till en god del bortdunstad. Det flr med sprSk, som med 
vissa fnikter: ett latt doft ligger Ofver dem, nar de aro i 
deras friskhet och fullhet. I samma mkn ett samhalle gSr 
ur sin bamdom, och ju mera det utvecklas, eller snarare 
invecklas, i samma mkn gkx afven spr&ket Mn sin fCrsta 
konstfuUa enkelhet och Mn sin pofisi. Nya begrepp fordra 
nya ord, men dessa Idnas ixkn abstraktionen. Spriket blir 
ett verktyg, som man bjuder till att mer och mer fOrenkla, 
eller det blir snarare som dessa trad, pa hvilka tradgSrds- 
mastarens sax putsat den alltfdr frodiga vaxten, fdr att 
tvinga dem att bilda sig i regelratta, men stela figurer. 
Kasual-andelsema Wrsvinna smSningom och prepositioner 
intaga deras rum, konjugeringen sker genom hjelpverber, 
och nar man slutligen, sk mycket man kunnat, reducerat 
sprSket till dess enklaste expression, SterstSr deraf nSgot, 
som liknar en blek och mager stadsdocka, stel och putsad, 
men utan blod och saft, i stallet f5r en jungfru, den Gud 
och en valvillig natur gaf friska och fylliga former, och 
farg pa kinden, och helsa och lif i hvarje rOrelse." — SS 
langt fOrfattaren, emot hvars antagande om sprdkens fOr- 
samring i allmanhet, om kasual-andelsemes fOrsvinnande 
m. m., atskilligt kunde anfOras, sk mycket an ndgre philo- 
loger yrka samma sats. Men jag tror dem hafva fOrvillats 
uti sitt omdOme derigenom, att de pasta om spriken i 
allmanhet, hvad som af enskilda orsaker intraffat med 
vest-europeiska sprik, hvilka ingalunda, hvarken i ett eller 
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annat hanseende, 2lro egnade till grundlag fOr nkgoX ailment 
philologiskt antagande. EUer har di t. ex. med Ryskan 
under ett belt Srtusende, sedan Cyrilli och Methodii tider, 
intraffat nSgot sSdant, eller Sr del att befaras? Tvartom 
yttrar sig fOrfattaren sjelf med loford om dess annu varande 
fullkomlighet, uti hvilket yttrande sakert alia instamma, 
som vilja ddma om sprdken philologiska grunder och 
ej gamla fOrdomar. Emedlertid passar fOrfattarens ytt- 
rande om sprSkens med tiden skeende fOrsamring fOrtraff- 
ligen pS Svenska sprSket, hvars po^tiska element, sSdant 
det traffas i sjelfva sprSket, t. ex. i Grekiskan, Ryskan, 
Finskan, belt ocb billet bortdunstat, i fall det ens funnits 
xAgoi sidant att bortdunsta i Svenskan. Deraf den stora 
svirigheten, att kunna pS Svenska Stergifva den finska 
po&iens skOnheter. De som icke aro magtiga af finska 
sprSket skola sakert akta \kx poesie fOr ganska ringa efter 
de, om ock bast lyckade, Ofverflyttningar, som deraf pS 
svenska kunna gifvas; ty har en icke sjelf sett en blomst- 
rande lund, sk skall man icke genom uppvisande af en 
kal och naken bed kunna Ofvertyga honom om dess upp- 
lifvande grdnska, om den blomstrens vallukt, som man i 
hvart andetag insuper, om foglames valljudande sing och 
annat s&dant. — Detta var nu i fdrbigSende sagdt om den 
sv&rigbet, man har att bekampa, dfl man vill pfl svenska 
§tergifva den finska poCsiens skOnhet, och jag iXtigkr nu 
till uppfyllande af mitt lOfte, att lemna nSgot exempel af 
vir allmoges begabbelserunor, eller, sSsom de ock ehuru 
oegentligen kallats: satiriska. Bland den stora mangden 
af sSdane mS jag fOrst valja runon om den vidunderliga 
fiskpirogen. 

DS Finland annu lydde under Sverige, voro vid hvarje 
stadstuU tullbesOkare anstallda. Dessa itnOjde sig icke 
alltid med att endast undersOka bOndernas slador och karror, 
utan fCrstodo att med lock och pock fara af med bOn- 
demas vagkost och annat, som de kunde behOfva. FOr 
att hamnas denna tullbesOkarnes glupskhet i UleSborg, tick 
en bonde i Paldamo socken det infall, att enkom fOr deras 
rakning tillreda en stor pirog, dit ban lade en katt att 
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med hull och hir instekas. Denna pirog gaf ban sedan 
it tullbesOkaren, som efter vanligheten ville hafva nSgon 
skank af honom. Saken var i allmogens smak s& lOjlig, 
att den ej kunde lemnas obesjungen. RunofOrfattarenbdrjar: 

Nu min s&ng jag hafver ordnad, 
Orden vfll tillsammansbundna, 
Om besdkams leda mdltid, 
Den bef^ngda fiskpirogen, 
Dit i Paldamo man inlagt 
FOrst med hull och hir en katta. 
I det 5sterut belagna 
Stora, vidt omtalta Paldamo. 

Han ISter bOndema i Paldamo en helgdagseftermiddag 
beklaga sig derOfver 

Att i UleSborg det finnes 
En s& glupsk bes5kar-skara; 
Huru kostnadsfritt de ata, 
Lefva utan allslags mOda; 
Huru sladorna de plundra, 
Fara af med bonders vagkost. 

Husbonden uppS hemmanet, der samtalet fOrefeU, 
sade sig afven nu vara tvungen att fara ned till staden 
(UleSborg) och ville veta, om ej nSgra andra funnes, som 
ville gOra honom ressallskap. Dertill svarade en af hopen : 

Visst ar man nu fri och ledig 
FrSn hemarbete f6r julen, 
HvarfOr afven jag tankt resa, 
Ned till UleSborg bege mig. 
Men ett litet hinder har jag, 
Som har lange gramt mitt sinne, 
PlSgat Sr frSn ^r mitt minne: 
VSldsamt blef jag sista g&ngen 
Plundrad en praktig kalfstek, 
Som bes5kam s&g i sladen. 
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Den omfamnade ban kflrligt, 
Den si entrflget ban tiggde. 
Bad mig med upprfltta bander. 
Ej det bjelpte, att jag talte, 
Att jag vflgrade ocb sade: 
»Icke kan jag, bdsta granne! 
AfstS vflgkosten ifr&n mig; 
Ata Iflr man dock bebOfva 
Afven om man ar i staden." 
Det oaktadt tog ban steken, 
SmOg med bast sig in i nimmet, 
NOjd att dock sk vigt ban undkom, 
Ocb att sdkra klor ban dgde. 
Hum listiga ocb qvicka 
Aro ej de dock att r5fva 
Egenmflgtigt bondens v^gkost! 

Vid bemkomsten bade ban sedan till pi kOpet Mtt 
bannor af sin bustru, fOr att ban varit sS sldppbdnd. 
Hustnin bade kallat bonom fOr en enfaldig t5lp, som ej 
med en liten fiskpirog kunde StnOja tullbesOkaren, utan 
IM bonom fara af med en bel kalfstek. I sin betta bade 
bon vidare utfarit, att stekta bundskinkor varit nog goda 
fdr en tullbesOkare ocb icke den prdktiga kalfsteken. Detta 
gaf nu mannen anledning till sina funderingar med katten, 
som ban lade i pirogen. 

Men nu ville bustrun bindra, 
FOrekomma, att ej mannen 
Finge si, med fulla bSren, 
Baka katten in i brOdet. 
Hustnin vflnde sig till bonom, 
Talte till sin man ocb sade: 
^Eftersom vSr katt nu uppbOrt 
Med sitt jamande i verlden, 
Mi jag belst M skinnet af den; 
Deraf kan dock gOras n§got, 
Kragens prydnad till min skinnpels." 

9 
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Detta samtal fOrefOll vid bordet, der bakningen fOr- 
rattades. En gubbe, troligen nSgon tiggargubbe, som satt 
vid ugnen, blandade sig flfven i spelet och sade: 

„Ack du goda gSrdsvardinna, 
Hur beskedlig du dig visar 
Mot den glupska tullbesOkam! 
Nu du Onskar taga huden, 
Envisas att rifva skinnet 
Frdn den snart halfstekta katten; 
Mycket latt det kunde hSnda, 
Att dd tullbesOkam trodde, 
Det i Paldamo man inlagt, 
GOmt en hare i pirogen, 
Snart ban finge hOgre anspr&k, 
Kunde s3 en annan resa 
Rifva hela sladan sOnder, 

han snokar efter vdgkost. 
Ut du katten ik behfllla 
Hull och hir! dS marker tullnflm 
Hvad i Paldamo man inlagt, 
Samlat inom tunna skorpan, 
KnSdat vackert in i degen." 

Vardinnan litet stOtt af gubbens ord, var nastan sinnad 
att ISta honom smaka nigot af ungskroken, hvilket dock 
stadnade dervid. Husbonden hade redan hunnit ik katt- 
pirogen i ugnen och snart var den fardig att uttagas och 
laggas i sacken. Nar han dermed sedan slutligen kom till 
tullporten i UleSborg, gaf han den ej genast fram, utan 
stack fOrst ett mindre brOd tuUbesOkam i nafven, nog 
vetande, att denne ej skulle StnOjas dermed. Ocksi emottog 
tullbesOkarn ej den lilla brOdkakan, utan rOt till bonden 
snasigt: 

„Tror du nu, din dumma bonde! 
Att du ar i eget p5rte, 
Har med tiggare att skaffa; 
EUer vill du gackas med mig? 
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Du bar ju Idngt battre saker, 
NSgon fiskpirog i sdcken; 
IA\ mig ik bellst en utaf dem, 
Att jag kan fOr andra tala, 
Hum I tillreden val dem." 



Delta hade just bonden v^ntat, hvarfSr ban nu gema 
gaf St tullbesOkam den begarda pirogen. Denne hOgst 
glad Ofver den undfSngna gSfvan trakterade bonden med 
en sup och kaffepunsch, hvarpS de Stskildes. RunofOrfatta- 
ren sflger i slutet af sin runo, att ban ingen battre belOning 
ville hafva fOr sin sSng, an att ban ikM vara en SskSdare, 
Ak tuUbesOkam bOrjade sin pirog. Emedlertid tyckes ban 
ratt noga kanna tillgSngen dervid, hvilken ban beskrifver 
pS fOljande satt: 



„Afbet fOrst en bit likn kanten 
Hugger i fOr andra gSngen, 
Tassen i bans mun nu rdkar, 
Kloma rispa uti tungan. 
Tror det vara gaddans tander, 
Eller hvassa braxenkakar, 
Anar ej till nSgot orSd, 
Form i tu ban skar pirogen. 
Men nu Oppnades bans dgon, 
Ser en bSrig katt derinne. 
Grep di till en kraftig svordom, 
Biten svangde an i munnen, 
Dk i vredesmod ban talar, 
Sager dessa ord b5gst uppbragt: 
„Aldrig, arme man, jag trodde, 
Att den satans bonden skuUe 
Sfl mig gacka ocb bedraga. 
Att den bofven baft ens bjerta 
Att sk skamma bort Guds-lflnet, 
sola ned pd detta sattet! 
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Aldrig vet en fattig menska, 
Hvad hon, syndens trfll, f&r flta 
Uppi sina gamla dagar; 
FOrr, som ung, man aldrig hOrde 
Om afskyvflrda saker.* 

Uti den omkring 250 verser ISnga finska runon, hvaraf 
vi tagit det ofvanstSende, beskrifvas afven alia biomstaindig- 
hetema mycket noggrant och dskddligt, hvilka fOr kort- 
hetens skull bar blifvit utelemnade. Den numera aflidne 
fOrfattaren var en fattig arbetskari, som lefde i grannskapet 
af UleSborg och hette Henrik W^an^nen. I de sednare 
Sren af sin lefnad hade han utan bestamd boningsort 
vandrat ifrdn by till by och gSrd till gSrd, allestades val 
emottagen och gastfritt bemOtt fOr sina runor, dem han 
for tillfallet sjOng, ofta alldeles oberedd. 

En karl ifrSn Kerimaki stal en gSng uppa marknaden 
i Nyslott en duk ifrSn en handelsbod. StOlden upptacktes 
och karien hade naturligtvis flere olagenheter deraf. Svedan 
efter stryk, som han fick, larer dock varit ingenting emot 
en runo, som man gjorde genast, som atminstone till hans 
lifstid fOrlangde minnet af handelsen. Da samma runo har 
fOrdelen af att vara kort, sa kunna vi meddela den i Ofver- 
sattning, som lyder: 

^Thomas, den snedOgde mannen, 
Till Nyslott en gang begaf sig, 
Ville marknaden besOka. 
Der han sen, till staden kommen, 
Vandrar af och an pa gatan, 
Stack sig in i hvarje krambod, 
Ville skada silkesdukar, 
Sidenshavlame betrakta. 
Obemarkt en duk da engang 
SmOg sig inuti hans ficka. 
Thomas sig beger fran boden, 
BOrjar ater vandra gatan. 
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Men fast bodherm icke mflrkte, 
Att en silkesduk fOrsvunnit, 
AtfOljt Thomas uppd gatan, 
SS var Toivanen som sSg det, 
Och for bodherm uppenbarar. 



Bodherm ropar till soldater, 
Hvilka just fOr boden stodo: 
»Bringen hit den der med pelsen, 
Skynden, tagen fatt pi honom!" 

Fyra voro de till antal, 
Hvilka nu till Thomas sprungo, 
Togo hastigt fatt pS honom, 
Hemtade till boden iter. 

Latt var silkesduken funnen, 
Som den var i Thomas's ficka, 
Lika latt den var frdntagen, 
Aterstalld uppd sitt stfllle. 

Herm St Toivanen dS skankte 
Silfverslantar till belOning, 
FOr att han den saken yppat; 
Men en annan lOn tick Thomas: 
FOrst en Orfil pS sitt Ora, 
Sen en spark i ryggens anda, 
Och med den han gick ixkn boden. 

Kommen sedan ned pd gatan, 
BOrjades en annan lexa: 
TvS soldater honom hOllo 
Handfast uti pelsens krage, 
Andra tvanne slogo ifrigt 
Med bOsskolfven uppS ryggen. 
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En af dem bar ett par stOflor, 
Skalften fflstade tillsammans, 
Med dem str5k ban Tbomas's bufvud, 
Si att spdr af klacken kflndes. 



Tbomas fOll till slut pi gatan, 
Kom med nflsan ned mot marken, 
Men sfl fick ban icke blifva, 
Upp ban lyftes 3ter, leddes 
Sedan framfOr R&dstu-trappan, 
For att lemnas ki Borgmflstam. 



Sjelf Borgmflstam var tillstads ej, 
Men der stod en arger vaktkarl 
Med gevflret uppd armen, 
Tbomas fick en stOt af kolfven, 
AlltfOr lindrig var ej stOten. 



Till soldateme derefter 
Talte samma vakt ocb sade: 
„Bflst flr att man bringar bonom 
I fOrvar till stadens bakte." 



Nu soldateme begSfvo 
Sig dstad ocb ledde Tbomas 
For att lemnas uti baktet; 
Men fram till bron de kommit, 
Foil dem in en battre tanke: 
Att betrakta mannens fickor, 
Hvad fOr godt der kunde finnas. 
Togo sk bans bela kassa, 
GlOmde qvar blott tobakspipan, 
OfvergSfvo sedan Tbomas, 
Sorgsen, grdtOgd uppft stallet. 
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Denna sing jag sjOng pi stallet, 
Efter som med egna Ogon 
Allt jag s&gy som hflnde Thomas 
P§L den nu beskrifna fftrden; 
Men mitt namn jag ej vill nftmna, 
Yppa icke singens fader.* 

Ndr nu sddana runor, som afven den nyssanfOrda, 
sjungas till och med af smi bam uppi de orter, der de 
hafva ndgon personlig betydenhet, si kan man Ifltt upp- 
kasta den Mgan, om icke ofta en ordentlig bestraffning 
for n&gon illgeming vore att anses lattare an en lifstidsl&ng 
begabbelse uti runor. Det dr att fOrmoda sfl mycket mer, 
som vSlt allmoge efter min erfarenhet uti ingen sak dr 
dmtiligare, an nftr det gdller n&got visadt fOrakt, fOrlOjli- 
gande eller misstroende. Just genom en skicklig bland- 
ning af fOrakt och itlOje blifver runon ett fruktansvftrdt 
gissel for alia illbragder, fOrseelser och dflrskaper. 

En torpare i Kerimdki socken, vid namn Kaipas, som 
hufvudsakligast fOr sin Uttja var ett fltlOje fOr granname, 
har redan Idnge varit afsomnad och f&tt hvila i jordens 
barm, men dnnu sjunger man Ofver bans minne pk orten, 
ibland annat, flfven fOljande stropher: 

,Vid &-mynningen bestallsamt 
Kaipas satt och mette fiskar, 
Linade sin hSA af Weilo, 
Eller satt pk strandens stenar. 
Fisken samlades att gapa; 
Var en gladjesyn fOr gdddan, 
Sallsamt sk&despel fOr abbom, 
Se pi Kaipas's runda panna, 
Och bans Ogonbryn betrakta, 
Breda anletet beskdda. 

Stor i orden var v&r Kaipas, 
Kunde prata stugor fulla, 
SkOtte val sin tobakspipa, 
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SOrjde ock fOr tobakspungen; 
Men bans svedjor fingo hvila, 
Och bans flker vara oplOjd. 
Engdng pi Guds l&nga sommar 
Gick ban att sin flker plOja, 
Men det trflffade si ilia, 
Att en regnig dag det var dft. 



EngAng vredgades ban ilia, 
Blef fOrfflrligt ond pi bustrun, 
FOr att bo dfl ej fanns bemma; 
DerfOr vdsnades ban fasligt, 
Svor och lamiade fOrfarligt. 
Pick di tag uti sin mOssa, 
Den ban sjelf, fOr nigra dar sen, 
Sytt ibop af firskinnslappar 
Till sitt arma bufvuds prydnad. 
Nu ban vred den obamibertigt, 
Slangde si med fart i spiseln, 
Kastade den midt i elden. 
Satte sig di ner pi bdnken, 
Vid bordsftndan, stackars mannen, 
Utbrast si i denna klagan: 
„Aldrig uti vida verlden 
Lftr jag, fattig man, bekommit, 
Fitt mig fullt fOrstind af skapam, 
Af vir stora fader unnadt: 
Afven stora min fOrargas, 
Ocb de visaste bli onda. 
Men sin hatt de ej fOrstOra, 
Br^nna ej sin egen mOssa, 
Sisom, arnie, jag nu gjorde, 
Sldngde batten uti elden, 
Brinde upp min enda mOssa, 
Lemnade mitt hufvud blottadt, 
Under starka vinterkOlden.* 
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SSl mycket, som uti Ofversattningar gflr fOrloradt af 
det qvicka, sirande i sAdana runor, eller af sjelfva udden, 
sSsom det heter, lika mycket fOrsvinner ocksfl derigenom, 
att man vanligtvis Slfven hos viva egna stAndspersoner ej 
flr tillrdckligen bekant med allmogens lefnadssdtt, seder 
och tankesatt. Det till exempel att meta fiskar, hvilket 
Kaipas i fOrestAende runon sages hafva gjort, anser wix 
allmoge ej lOna sig fOr andra, an herreman och lattingar, 
som ej idas med annat arbete. Att han mSste begagna 
sig af Idnad bdt, ar en ny fOrebrielse och pSminnelse om 
hans lattja och ddlighet, 6k han ej ens kunde skaffa sig 
en egen bdt, hvilken afven de fattigaste i landet bruka 
hafva. Hans randa panna, stora Ogonbryn och breda 
ansigte, pfl hvilka afven fiskame begarligt gapade, aro 
omnamnda, sflsom vittnen om hans maklighet och lattja, 
ty en tragen arbetare har ej tid att frodas. Att mycket 
prata och traget syssia med sin tobakspipa anses ocksi 
hOra till kannetecken af en dSlig arbetare; en flitig ger sig 
ej sardeles tid till nftgondera sddan sysselsattning. En 
fdrebraelse fOr hoglOshet ar det, att man ISter honom, dd 
han andteligen kom si Idngt, plOJa sin dker pd en regndag, 
dd jorden lika mycket hoptrampas, som den uppmyllas 
genom plOjningen. Ocksfl kunde detta fOrklaras af hans 
lattja, hvarfOre han ej tidigare kunde fOrratta pldjningen, 
utan sparade dermed till det sista, da han utan afseende 
pa vaderiek mftste plOja. 1 hOgsta grad Idjlig ar hans 
vrede pd hustrun fOr brlstande hO, da man betanker, att 
hos OSS wix allmoge, ej qvinnoma, men just karlame sjelfva 
plaga sOrja fOr hOets anskaffande. Men Kaipas liknade 
hari manga andra kloka karlar, hvilka sOka felet hos andra, 
da de sjelfva fOrsummat ndgot. Det Ofriga af runon torde 
afven utan fOrklaring latteligen fOrstds. Sa tokigt det ock 
fdrefaller sig, si vanligt ar det tillika, att sAdant folk, som 
Kaipas, nar de af nigon orsak fOrarga sig, i hettan bringa 
sig sjelfva nkgon skada, sia sOnder ndgot karl, fdrstOra 
nagot husgerad, eller, sisom Kaipas, kasta i elden an sin 
mOssa, an rock eller annat, hvilket de sedan strax derpa 
hOgeligen Angra, jemte det alia skratta at dem. 
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EmellanM fOrfattas begabbelserunor ocks4 i afsigt att 
hflmnas sina ovftnner, hvilka man icke kan eller bryr sig 
om att genom lagen tilltala, ej heller eljest pi nflgot Iflmp- 
ligare satt nftpsa. Har urartar runon till verklig pasqville 
och bar icke mera n&got godt i skOldemdrke, s^m vid 
begabbelserunor eljest ofta fallet dr. Ty i allmanhet kan 
man betrakta begabbelserunon sisom ett hdmmande medel 
emot smftrre olagligheter och dirskaper af flere slag. \Ai 
ock vara, att den till pasqville urartade runon i nSgon 
mkn istadkommer det samma, men den i och fOr sig sjelf 
uppvflcker en fOrargelse, som fltminstone till hfllften fOrtager 
det goda, den fOrm&r utrdtta. Jag vet icke om en ling 
runo, som man gjort om en viss klockareson i Juga kapell, 
ar en sddan pasqville, eller hum mycket verkligt der kan 
ligga under. NSgot exempel afven af det slaget Det var 
en hel complott af karlar i Juga, hvilka fOrfattade den, och 
derfdre bdrjar runon: 

„Hflr finns mSnga kloka karlar, 
OfverflOd upp4 pofiter, 
En dock klokast dr af alia, 
Mest fOrst&ndig uti hopen. 
Ocksi ar hOg tid att tanka, 
Foga nigra ord tillsammans, 
Om ett utskott har i trakten, 
En bedragare i landet, 
Ofver hvilken alia klaga, 
Alia socknar, alia byar, 
Till och med hvart trfld i skogen, 
Hvarje angens videbuske. 

Hdr i nordens land nu fOddes 
En bedrOfvelse fSr folket. 
Just i denna Juga kyrkby, 
I vir fattiga fOrsamling. 
Lefde sysslolOs sin bamdom, 
Trodde sig en herre vara; 
Gaf ej ro it nigon flicka, 
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Kunde dricka mer fln andra, 
Bdrjade hvartenda slagsmAl, 
Agde dertill kroppens styrka; 
Narrade af folket pengar, 
Gjorde skulder der han kunde/ 



Nu toljer en vidlyftig beskrifning Ofver bans bedrifter 
i synnerhet i karieksaffairer. Detta Idrer redan i bans fOrsta 
ungdom hafva tilldragit sig, eftersom runon nu fOrst om- 
ndmner, bum ban 

,For till Kuopio omsider, 
Intogs der i stadens skola, 
Men ej ides ban just Idsa, 
Si en enda klass ban sluppit. 

Fadren i sin enfald trodde 

en prest af unga berren, 
L&nte dertill mycket pengar 
Utaf bvarje man i socken. 
Sonen slOste penningame, 
StrOdde ut bland Kuopio flickor. 

Gick der trenne kx i skolan, 
SkuUe engAng dd predika 
Vid IdsmOtet pfl ett bemman, 
Men ej ISng var den predikan — 
Amen bOrdes snart i bOrjan. 

Engdng stack uti bans bufvud, 
Att ban kunde gOra runor; 
Tflnkte veckotal pA flmnet, 
Men d& det ej ville framflt, 
Lat ban Adam gOra bOrjan, 
Loubelainen sluta runon. 
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Nu till Ule&borg ban reste, 
Kom i tjenst hos Gouvemeuren, 
Blef renskrifvare omsider, 
Fide ock en vaktrnflstarsyssla, 
Som dock mest krogen skOttes, 
Trodde Ik sig riktigt pengar, 
Men fick riktigt stryk pfl ryggen, 
Blef till slut Mn staden utiedd 
Enligt Gouverneums befallning. 

Ty engSng ban skulle fOra 
Penningar frSn Gouvemeuren 
Till en smed, som smidit n&got, 
Och sin arbetsldn bebOfde; 
Men ban tankte: „Ar jag galen 
Ocb ger pengarne it smeden, 
Sjelf jag kan ju dem behdfva''. 
Genast till en dans ban stallde, 
Dit ban inbjOd stadens flickor. 

Smeden, som nu blifvit utan, 
Klagade bos Gouvemeuren, 
Hvaraf fOljden blef att mannen, 
Uppi Gouverneums befallning, 
Blef fOrdrifven ifrfln staden 
Ledd utaf en hop soldater 
Till tullporten, utan skonsmil, 
Fick sig di en spark till skjutsbllst, 
Ocb till vagkost gafs en annan/ 

Derpi fdljer sedan en ling, binfuU beskrifning om 
bans farder ocb Sfriga bragder i landet, bvilken vi bar ej 
kunna fdr utrymmets skull dfversatta. Slutet af runon 
vilja vi dock bifoga. Den lyder: 

„Denna mno bar man bopsatt 
Nara invid Juga kyrka. 
Ej den gjordes af en enda, 
Utaf flere man den gjordes, 
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Hvilka alia honom kdnna; 
FOrsta bOrjan sjOngs af Erik, 
Wftyrinen tillOkte ndgot, 
Se'n vidtogo Mattis sOner, 
Anttis sOner sjOngo derpA, 
Lauri lade till vid slutet, 
Halonen gaf sista orden. 
Till belOning fOr allt detta 
Slog ban Anttis sOner ilia, 
Piskade ock Mattis sOner, 
Fallde Halonen i gyttjan, 
Pick ett s&r i Lauris panna; 
Mef^ ej tordes ban pi Erik, 
Wayrinen fick blifva orOrd. 

Icke slutas denna runon, 
For att allt nu vore anfOrdt, 
Hvad om mannen kunde sjungas; 
Halften utaf bans bedrifter 
Har man nOdgats lemna orOrd, 
Kanske ocksd mer an balften, 
Hvarmed man nu icke binner — 
Kort ar sommarn, kail ar vintem, 
Ocb v§rt arbete blir ogjordt." 

Likasom fOrfattarene till nyss anfOrda runo, i slutet 
deraf, omnamna, det de till beldning fOr sin m5da iiti 
stryk af klockaresonen, sSl klaga afven m&nga andra fdrfattare 
till begabbelserunor Ofver nSgot dylikt — ett i sanning ej 
latt imprimatur. Fruktan deraf qvalde afven en Jubana 
Riikonen ifrdn Kides socken, da ban slutar en af sina 
runor med dessa ord: 

,Denna s&ng jag sjOng i kOlden, 
Staende bakpi en slade, 
Vid en fard i Pubos-skogen; 
Men jag arme man ej kanner, 
Om mig ofard sflngen bringar, 
EUer ock min dOd bereder." 
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Afven hinder, att den, som uti n&gon runo blifvit 
begabbad, gOr sjelf eller lAter gOra en, om mOjligt, annu 
argare begabbelseruno Ofver fOrfattaren. Si uppstAr en 
runopolemik, som vanligtvis stadnar dervid, att hvardera 
parten Mtt en runo om sin motpart, men stundom fort- 
sdttes afven Iftngre, d& ingendera vill lemna den andre 
aran af att hafva gjort den sista runon. SAlunda hade 
bonden Makkonen och mjOlnaren Kokki uti Kerimaki socken, 
till hOsten §r 1837, d& jag besOkte orten, fOrfattat flere 
runor emot hvarandra, och striden var d& ftnnu ej afslutad. 
Kokki lat mig \k del af alia sina runor emot Makkonen, 
och trodde jag, att Makkonen, som jag derpi besOkte, afven 
skuUe lemna mig sina runor emot Kokki, lyn han vagrade 
sSdant — en nog markvardig grannlagenhet hos en bonde. 
Men itskilliga andra runor, som han f5rfattat, lat han mig 
gema ik, 

Nu har man namnt om tvenne ledsamheter, hvaruti 
fOrfattarene till begabbelserunor ofta rika, nemligen stryk 
och polemik; den tredje censuren — Haradsratten och 
bOter — har annu ej blifvit vidrOrd. Ty ofta hander afven, 
att s&dana auctorer stammas till tinget af den, hvars goda 
namn de genom sina runor sdkt fOrklena. Der blifva de 
da vanligtvis fallda till bGter. F6r att afvanda bOtema, 
f5rl5jliga nigra afven sig sjalfva i runon, pi det lagen ej 
matte kunna lagga dem nigot argt uppsit till last, ty den 
faster sig ofta mera vid uppsStet, an sjelfva gemingen. 
Nigra iter tro det lindra saken, att de namna sig sjelfva i 
slutet, ty hemligen eller likasom stjalandes fOrOfvade gemin- 
gar afstraffas i nigra fall svirare, an de, hvilka ofOrdoldt 
fGrOfvats. Jag vet icke, hum mycket detta sitt namns 
utsattande f6r lagen mi hjelpa, men det vet jag, att till 
fOrebyggande fSr stryket utom lagen, det sakert vore battre, 
att de blefve anonyma. Nar de di, komna fOr tingsratten, 
tillsagas af domaren att sjelfva sjunga sin runo, fOr att 
ratten mi kunna prOfva, hum brottsliga de aro, si hander, 
att en del vagrar, en del iter sjunger nigot belt annat, 
dock med personlig syftning pi den, af hvilken de blifvit 
stamda, men mera till bans berOm, an tadel. Nigra finnas 
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dock, hvilka trotsa plikten och sjunga fOr hela tingsrdtten 
runon i dess ursprungliga ordalag, hellre tiU^ggande an 
fr^ntagande nAgot. Gema anse de sedan s&dana runor, 
for hvilka de blifvit pliktffllda, s^som prisbelOnta, sSl negativ 
denna prisbelOning dn utfaller fOr dem. Vanligtvis till- 
kannagifva de ock denna utmdrkelse genom nSgot derpi 
skeende tillagg i slutet af runon, fOr hvilken de blifvit lag- 
sokta. Pekka Kinnunen ifrSn Kiando fOrsamling tillOkte 
en sin begabbelseruno, den ban gjort om kapellanen 
Ekdahl, och fdr hvilken ban pliktf aides, med fOljande ord: 

.Straxt derefter kommer domam, 
Frdgar mig med dessa orden: 
„Ax det du densamme Pekka, 
Hvilken bar med dina visor 
Smadat presten i er socken?" 

»Pekka bryr sig ej att neka, 
Sager s4 det hOrs i tingssaln: 
„Visst ar jag densamme Pekka, 
Som besjungit prestens lefnad; 
MSl jag plikta hundra daler, 
Tusen bar jag att betala. — 
D&lig man sig liter skrdmma 
Af ett frost§r eller tvanne, 
Utaf nflgra kalla somrar/ 

Men nu har jag redan fOrstOrt s& mycket papper med 
endast begabbelserunome! Min afsigt var visserligen att afven 
skrifva n&got om de Ofriga runoarteme, ty pk Idngt nar 
utgOra begabbelsehinoma ej det enda slaget, f Or hvilket v&ra 
folkpoeter hade tycke och sinne, ej ens det mest omtyckta 
slaget af runor, med hvilka de sig befatta. Men fOr att 
vara kort och en ging kunna sluta, vill jag nu endast 
omnamna de vanligaste slagen af andra runor. De utgOras 
af runor Ofver hvarjehanda tillfalliga handelser, naturpheno- 
mener eller historiska; Ofver hvarjehanda allmanna reflexio- 
ner; Ofver allmanna lefvemet, gangsevarande bruk och 
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seder; biografiska runor, der auctorn beskrifver sin egen 
eller ndgon annans lefnad; didaktiska runor; frOjdeninor; 
tacksflgelserunor Ofver undMngna vfllgemingar; berdm- 
mande runor; klagorunor Ofver nftgon alskad persons Mn- 
falle, med mera sidant. Jag Onskade att hSr kunna med- 
dela uti Ofversflttning ndgon runo af dessa slagen; t ex. 
den som finnes tryckt uti October m&nads hafte af Mehi- 
lainen fOr Sr 1837 med Ofverskrift Pohjanmaan surkeu- 
desta (om Osterbottens soi^Iiga tillstind), eller HuoUruno 
Matthias RemeksestiL (klagoruno Ofver Matthias Remes's 
frSnf£llle), som i samma skrift fOrekommer uti Juni mSnads 
hafte 1837, eller koulunkdymdttOm&n valitus (en mans 
klagan dfver att ban ej varit i tillfalle att gk i skola), som 
finnes i Mehildinen fOr Martii m&nad 1840, eller niigon 
annan runo, men kan sSdant nu icke af redan ndmnd 
orsak, nemligen af fruktan att blifva fOr mycket uttrOttande. 

Annu m^ste jag dock tillftgga nflgra ord om sjelfva 
sattet att fdrfatta runor hos vkx allmoge. Man sjunger en 
runo antingen ex tempore, i synnerhet vid brOllop och 
andra gflstabud, der trakteringen och den allmflnna gladjen 
l5sgjort sinnet ifrdn husliga bekymmer. Andra behdfva 
Idngre tid begrunda sitt dmne, egnande dertill i synnerhet 
sOndagarne och andra ledigare stunder i hemlifvet, hvar- 
jemte de afven under sitt arbete ofta gi hafvande med 
runotankar. De, som kunna skrifva, uppteckna dA efter- 
hand, hvad de hunnit uttdnka och fdtt i runoform hop- 
fogadt, andra mSste fOrvara det i minnet Nar de dd hafva 
f&tt hela runon, som vanligtvis bestir af flere hundrade 
verser, fardig, ISta de nSgon afskrifva den, ofta i den Ofver- 
tygelse, att producten ar sk fuUkomlig, som mOjligt. O 
lyckliga fOrfattare! Bonden Benjamin Seppanen i Kiando, 
hvilken fOrut lemnat mig tvanne runor af moralisk tendens, 
arbetade om vintem, da jag sednast traffade honom, p§ 
en tredje. Han sjOng deraf Atskilliga stallen, men sade 
den annu behOfva ndgon reparation, si att ban ej lat upp- 
teckna den skriftligen. Det ar samma Seppanen, af hvilken 
den ofvannamnde runon om Osterbottens sorgliga tillstind 
blifvit fdrfattad. Han hOr ej till dem, som kunna skrifva. 
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Stundom samlas flere runofOrfattare och hoptflnka 
gemensamt nAgon runo. Sidant hinder i synnerhet vid 
begabbelserunor, der man Onskar framleta allt det till itlOje 
hemfallna, som mOjligtvis kan finnas, och hopdikta, hvad 
derutOfver kan behOfvas. En utaf s^dana complottsrunor 
slutar ocks& derfOre med fOljande ord: 

„En hel vecka har man anvflndt 
For att gOra denna runo; 
Grunden lades pi en sOndag, 
Derpi bygdes sen om m&nda'n, 
Oktes ndgot till om tisda'n, 
Samlades om onsda'n mera, 
Ledig var man ej om thorsda'n, 
Freda'n bragte nflra slutet, 
Sjelfva slutet ticks p& lOrda'n. 

Ej en ddlig karl gjort singen, 
Den ar gjord af flere karlar, 
Hvilka voro konstfOrfama, 
Alia kunniga i sAngen.'' 

Derpi nftmna sig fOrfattarene, och sA gOr nu dfven 
undertecknad, di han har dran att fOrblifva den hOgt 
respective Usarens 

Odmjukaste tjenare 
Elias LOnnrot. 
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Suomi 1841, hft 4, 5. 

Det dr med nationemas bildning, likasom med 
enskilta personers: hvad som pi en tid £Uskats, har p& en 
annan fOrlorat sitt vdrde. Hvilken femton its gosse setter 
mera stort vdrde pi den trddhast, som hjelpte honom att 
rida igenom sin bamdomstid, och hvilken flicka vid samma 

10 
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Aider har icke redan fOrafskedat sina fordna leksystrar, 
dockoma. Hvad vflrde hafva juUekame numera i ett bil- 
dadt sallskap, eller hvad betydelse har till och med sjelfva 
julen? — Afven glomes tid har redan fOrsvunnit hos 
nationer, som gOra ansprflk pfl nftgon stOrre bildning. 
Atminstone har, hvad af dem hflr och der flnnu kan SterstS, 
hemfallit den minst bildade delen till en af ingen afundad 
arfslott. Och hvad skulle vfll den bildade delen af nationen 
gOra med de grdgamla folkgAtoma? Den har ju nog nya 
gStor uti modemas dagliga omvexling, uti politiken, uti 
religiOsa och vetenskapliga tvistigheter, och uti tusende 
andra saker. Sannerligen skulle Salomo, om hvars stora 
vishet enhvar hOrt omtalas, nufOrtiden snart komma till 
korta med samma sin vishet. Ty stOrre delen deraf bested 
i ordsprSk, gStor och visor, sisom det i I. Konunga Bokens 
4 kap. 32 versen uttryckeligen sflges, att han talade tre 
tusende ordsprdk och att hans visor voro ett tusende fern. 
Lika sv&rt skulle det ofelbart blifva fOr de fleste andra 
fomtidens vise att, om de uppstode, i vftra dagar vinna 
nSgot anseende fdr sin fOrmenta vishet. Ty om den ock 
icke hos alia utgjordes fOmftmligast af ordspr&k, gStor 
och visor, sk ingick deri dock merendels sidana saker, 
som nutiden fdraktar. PS sin sida kunde de likvftl n§got 
trOstas dfver sitt Ode, nflr de Idrde sig nflrmare kanna den 
narvarande tidens visdom, hvilket de vftl snart skulle gOra, 
ty ett grundt vatten ar latt att pejla Det kunde handa, 
att de p&traffade ndgra sSdana nutidens vishetsmastare, 
som svSrligen kunna dtskilja asp ifrdn bjOrk och gran ifrin 
tall. Fdr en sddan uppteddes engdng ett ifrdn ett vexande 
hampland kort fdrut uppryckt s\xk med begaran, att han 
skulle examinera den framlagda vexten. Nar han derom 
stadnade i ovisshet och upplystes, att han hade ett hamp- 
strS (cannabis sativa) fdr sig, yttrade han lugnt: .bringa 
mig 6k hela hamplandet, som det gix och stSr, sli skall 
jag nog taga reda pd det". Mannen hade dock nigra 



^) Pian on souttu soukka salmi, mitattu meri matala. 
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veckor fOrut bestStt examen i naturalhistorien. — Vare det 
anfOrda fOr ingen del sagdt i afsigt att denned vilja fOrringa 
den ndrvarande tidens vishet, eller fOr hOgt uppskatta den 
fordna, utan endast till n&gon slags hantydning deraf, att 
ej en g&ng sjelfva visheten den samma fOr alia tider, 
utan sS till form som materie fOrfinderlig. 

I likhet med andra nationers ar flfven den Finska 
fomvisheten nedlagd uti fomsflnger, ordsprik och gitor, 
fOrdelaktigt utmdrkande sig genom dessas stora rikedom 
och dnnu varande allm^nnelighet. Om fomsSngeme har 
uppS sdrskilta stdllen fOr icke Iftnge sedan blifvit skrifvet, 
hvarfOre vi nu hflr kunna fdrbigi dem, hdllande oss endast 
till ordsprdken och gdtome. Framfdr m&nga andra natio- 
ners hafva de Finska en fOrmon afven deruti, att de till 
stOrre delen dro i metrisk form. Derigenom bibeh&lla de 
sig battre i sitt ursprungliga skick, ftro Idttare att ihAg- 
komma och fOr Ofrigt likasom helgdagsklddda. Hvad deras 
mangd betraffar, si vore dnskligt, att deruti kunna anstflUa 
jemfOrelse med andra folkslags produkter i samma vdg, 
hvartill dock fOr denna gftng tillfalle saknas. Den som 
k^nner, att antalet af hittills upptecknade Finska ordspr&k 
utgOr emellan sex och sju tusende och gdtomas ndrmare 
halftannat tusende, behOfver ej frukta f6r nSgon under- 
lagsenhet pi wkx sida uti denna del. Och alltjemt tillvflxa 
annu samlingame af begge slagen. 

Den fOrsta kanda samlingen af Finska ordsprik fOr- 
anstaltade prosten och kyrkoherden i Tammela, Laurentius 
Petri uppi 1660:talet. Denna, sividt vi kinna, ej tryckta 
ordsprikssamling tillOktes sedan af hans son, prosten och 
kyrkoherden i Lojo, Mag. Gabriel Tammelinas. Ytterligare 
tillsamlades nya ordsprik af prosten och kyrkoherden i 
Pemar, Mag. Henric Florinas, hvilken slutligen kx 1702 
genom trycket i Abo utgaf den silunda uppkomna ansen- 
liga ordsprikssamlingen. Om nftmnde samling yttrar sig 
Porthan (Diss, de Pofisi Fennica, partic. Ill, Aboae 1778, 
pag. 71), att antalet af deri befinteliga ordsprik litteligen 
kunde fOrdubblas, och, hoppades han, att en sidan tillOkt 
upplaga i prydligare gestalt snart skulle kunna utgifvas. 
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Detta bans hopp blef dock icke uppfylldt, s4 vftlgrundadt 
det an var, sisom hvilande fOmflmligast uppli bans egna 
samlingar. Ty ibland annat efterlemnade Porthan ett inter- 
folieradt exemplar af Florinska ordsprAken, mycket rikt pk 
tillOkningar. Detta fOrvarades pfl Abo Universitets bibiio- 
thek och undei^ick samma Ode med dess Ofriga skatter kv 
1827. Sflvida man ej kftnde, att nAgon afskrifvit den 
Porthanska ordsprAkssamlingen, troddes allmdnt, att bans 
mOda i denna vdg belt och billet gfltt fOrlorad. Men 
lyckligtvis var det dock icke fallet. Den fOr landets inbemska 
litteratur nitalskande, om densamma bOgtfOrtjente, om ock 
lika bOgt Ofver vSrt loford nppsatte, Hof-Ratts-RAdet Cor/ 
Henric Asp, bade fSre branden afskrifvit den Porthanska 
ordsprSkssamlingen, bvarom ban i ett bref, dat. Wasa den 

1 Nov. 1840, ibland annat yttrar fOljande: ,Jag 

hade bragt samlingen i alphabetisk ordning i ett sarskildt 
manuscript, hvilket omkom i Abo-brand, si att endast den 
nu afsanda kladden ^) fOr mig ar qvar. Denna innefattar 
dock bide Florini och Porthans samlingar. Den sist- 
namnde, sdsom bekant ar, utgjordes af ett interfolieradt 

exemplar af Florinus." 

Icke fOrr, an ett hundrade sexton ir efter Florinus, 
utgafs en ny samling af Finska ordsprdk, nemligen Walit- 
tuja Suomalaisten Sananlaskaja, Jotka on kokoUUit ja 
alas andanut Jak. JuteinL Wiipurissa 1818. Denna sam- 
ling utgOres af 1,138 ordsprik och bar i sednare tider — 
atminstone tills Gottlunds samling i Otava utkom, bvarom 
nedanfdre — varit den enda tillgangliga, da Florini redan 
for langre tid tillbaka varit mycket sallsynt. Nigra hafva 
fOrmodat, att Jud^n vid utgifvandet af sin begagnat Florini 
och Porthans samlingar, hvilket dock ar fOga troligt, di 
han derom ej namner nSgot, utan tvartom yttrar, att ett 
stort antal af Finska ordsprik genom bans utgifna samling 
blifvit raddadt ifrin att sjunka i glOmskans mOrker, hvar- 



^) Denna kladd u^Ores af ett interfolieradt exemplar af 
Jud^ns ordsprik, med tillOkning af Florini, Porthans och Hof- 
Ratts-Ridet Asp's egna ordsprikssamlingar. 
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jemte han ordar, hum ban af brinnande fademeslands 
kariek, hvarigenom mOdan och arbetet blifvit ett nOje, 
ofOrtrutet samlat, granskat och ordnat sina utgifna ordsprik. 
Dessutom innehdUa Florini och Porthans samlingar en 
mflngd ordsprdk, hvilka, om de varit bekanta fOr Judin, 
ej gema kunnat utelemnas. 

UppS samma kr med Judins utkom i Upsala C. A, 
Gottlunds Diss, de Proverbiis Fennicis, praeside Mag. Joh. 
Tranir, Litt. Hum. Adj. et Prof. Reg., innehillande 100 ^) 
ifrdn Savolax samlade ordsprdk, och dr 1831 utgafs af honom 
(Gottlund) i Stockholm en ny samling, tryckt i Otava eli 
Suomalaisia Huvitaksia, I. Osa, sid. 61—144, hvarest num- 
mertalet af ordsprdken uppgdr till 1,139. Om denna sed- 
nare samling yttrar han i Otava, I. Osa, sid. 39, att han dertill 
gjort ett urval af de ordsprdk, som han i sin ungdom pd 
sin afsides (inuti landet) liggande hemort upptecknat, och 
hvilka han sedan jemfOrt med andras samlingar, neml. de 
i denna uppsats redan n^mnda, undantagandes Porthans, 
hvarom han ej ndgot yttrar, och hvilken sdledes ej torde 
hafva blifvit af honom begagnad. 

Om man dnnu till£lgger de omkring 80 ordsprdk, som 
J. Strahlmann upptagit i sin Finnische Sprachlehre, tryckt 
i Petersburg 1816, och hvilka samma till stOrre delen fSre- * 
komma i JiuUns och Gottlunds samlingar, sd dermed 
hela Finska ordsprdks-litteraturen sd godt som uttSmd. 
Ty hvad i andra skrifter har och der kunde fOrekomma 
af dem, fOrtjenar ej sdrskildt anmdrkas^), och Juddns i 
Wiborg dr 1816 utgifna Uusia Sananlaskuja, d. a. nya 
ordsprdk, hafva ej ens utgifvits sdsom folket af gammalt 
tillhOriga ordsprdk, utan sdsom fOrfattade af honom sjelf. 

Hela antalet af hittills genom trycket utgifna Finska 
ordsprdk utgdr omkring tvd tusende, ty mdnga af de i 
nyssnflmnda sarskilta samlingar tryckta aro gemensamma, 



^) StrOvis fOrekomma dessutom nSgra ordsprdk i afhand- 
lingen framfOre. 

2) Om ej, hvad i Mehildinen drgg. 1836, 1837 vid slutet 
af hvarje Hft. 



150 



EUas LOnnrots svenska skrifter. 



men nflgon fuUstflndig samling af alia kdnda ordsprik 
saknar man allt dnnu. Floriru kunde visserligen f5r sin 
tid kallas en sidan, hvilket afven antydes af titeln: vanhain 
Suomalaisten tavaliset ja suloiset Sananlascut, mahdoUi- 
suden jfllken monilda cootut ja nyt vastudest ahkemdella 
enatyt, d. fl. gamla Finnars vanliga och ljufliga ordsprik, 
efter mOjligheten samlade af mflnga och nu Snyo med flit 
tillOkta. JtuUn, sflsom i det fCregflende blifvit sagdt, nflm- 
ner ingenstades, att han ens begagnat de f5rut af andra 
gjorda ordsprflkssamlingame vid utgifvandet af sin, den 
han fOrOfrigt kallar uivalda ordsprdk, och hvilken s&ledes, 
sisom ett urval, ej ens dfl den utkom, kunde g5ra ansprik 
pS att upptaga alia. Gottlund flter hade med utgifvandet 
af sina ordsprflk i Otava en annan afsigt, nemligen den, 
att lemna en framstallning af Finnames fordna vishet och 
Iflror, sflvidt de gamla ordsprflken dertill gflfvo anledning. 

Till ett vida stOrre antal, fln hvad genom trycket 
utkommit, finnas Finska ordspr&k i manuscript, samlade af 
itskilliga och pi sflrskilta orter och tider. Af dem hafva 
vi redan anfOrt de betydliga samlingame af Porthan och 
af Hof-Ratts-RSdet Asp. Annu SterstSr att namna de till 
Finska Litteratur-S^llskapet insflnda samlingame af Kongl. 
Bibliothekarien, Mag. A. /. Arvldsson, af Kyrkoherden 
y. Fellman, och af vice Pastoren Aspegren. Af dessa fOr- 
skrifver sig den Arvidssonska samlingen ifrSn Savolax, 
Fellmans ifrSn norra Osterbotten och Aspegrens, s&som 
det tyckes, ifrSn Tavastland, men Porthan synes kring hela 
landet hafva samlat sina ordsprik och Asp hufvudsakligast 
i Satakunta och SOdra Osterbotten. Af de redan tryckta 
samlingame innehiller Florini sidana, som fOretrddesvis 
aro gangse i Abo lan och Nyland, Juddns Tavastlftndska 
och Savolaxiska, Gottlunds Savolaxiska, troligen afven till 
en del sidana, som hos de i Sverige bosatta Finnarae 
aro brukliga, hvilka likval till grunden aro Savolaxiska. 
Strahlmann har samlat sina i Wiborgs lan och ett mindre 
antal af Judins tyckes afven vara ifrin Wiborgs lan. Lagger 
man hartill, hvad undertecknad i Ryska Karelen, Kajana 
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lan och Ofver stOrre delen af Finland upptecknat sSl 
inses Ifltt, att ingen hufvudsaklig del af landet finnes, hvars 
ordspr&k ej, ^tminstone till en god bOrjan, redan blifvit 
upptecknade. Antalet af alia p& fOrenamnde sfltt erh&Una 
Finska ordspr&k gflr till nflra sju tusende, och flr hela 
fullstflndiga samlingen af dem nu sk vid pass redigerad, 
att den i hOst kan ISggas under pressen. Den alfabetiska 
ordningen kommer att fOljas i denna, likasom den flfven i 
Florini och Judins ordspr&kssamlingar, och i Porthans 
och Asps insamlingar blifvit lagd till grund. Val flr en 
ordsprSkssamling i denna ordning ganska osystematisk, 
s^vida ordsprflk, emellan hvilka icke den ringaste gemen- 
skap finnes, derigenom komma om och bredvid hvarandra; 
och den, hvilken Gottliind i Otava fOljt, dr oemotsflgligen 
mera systeraatisk. Men afven vid ordnandet efter Gottbmds 
method fOrekomma flere omstflndigheter, som satta sig 
deremot. De fiesta ordspr&k i Finskan ang& nemligen icke 
en, utan tvanne eller flere saker, p& nSgot satt i parallel 
eller motsatts till hvarandra stallda. Skall nu ett och 
samma ordsprik anfOras sarskilt pS hvart stalle, s& tillvaxer 
bokens volum derigenom p& ett otillbOrligt satt; faster 
man sig iter fOmamligast vid ett af de i ordspriket fOre- 
kommande amnen, si lider systemet derigenom. Nastan 
i hvarje ordsprik ligger en sidan dubbelhet. Nigra exempel 
skola battre upplysa fOrhillandet. S& anfOres ordspr&ket: 
mitd isd ikdnsd, sitd poika polvensa, d. a. hvad fadren 
gOr sin lifstid, det gOr sonen efter, si lange han lefver, 
bide till vaming fOr fadren och till urskuldande fOr sonen; 
parempi pahaki leikki^ hyvedki tappeloa, d. a. afven en 
dilig lek ar battre, an ett slagsmil, si godt (fogligt) detta 
an m& vara, angir lekar och slagsmdl; mies on luotu 
lUkkuvaksi, vaimo pirtin vartiaksi, d. a. mannen ar skapad 
fOr farder, qvinnan att virda hemmet, angir mannens och 
qvinnans lif eller bestammelse; siind rikkautta, kussa 
rakkautta, d. a. der finnes rikedom, hvarest karlek finnes, 



^) Atskilliga ordsprik ifrin Ryska Karelen hafva blifvit 
samlade af Stud. 7. Fr. Cajan. 
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sages om den rikedom ett fOmOjdt sinne, god sSmja o. d. 
meddelar, men anfOres ock ofta till kfirlekens berOm eljest; 
syOpi koira kahlehensa, pettopi paha sanansa, d. a. hunden 
sOnderrifver sitt band, en dilig man gir ifrin sitt ord, 
vidrOr handar, manner, band och ord. 

Det basta satt att ordna ordsprik kunde vara, att 
indela dem i centurier eller kapital af obestamd langd, 
ungefar sksom Salomos ordspiik i Bibeln. Men ett sidant 
ordnande, fOr att verkstalla det sfl, att man denned kunde 
vara hellst n&got si nar n5jd, skulle fordra en langre tids 
arbete och kanske skulle andock icke alia ordsprik finna 
plats sfllunda. 

Men for att icke langre uppehilla lasaren med dessa 
ordspraksfunderingar, vill jag har med ens afbryta dem 
och i det fOljande orda nigot om en annan vigtig del af 
den Finska litteraturen — Folkgitoma. 



Sedan Christfrld Ganander kt 1783 utgaf sina Suoma" 
UUsei Arvoitaxet Wastausten kansa, d. a. Finska Gator 
med svaren, aro 58 kx fOrlidna. Si vidt vi kanna, har 
Gananders samling ej fatt nflgon ny upplaga, annu mindre 
har nigon annan samling af gitor blifvit sedermera utgif- 
ven, om man undantager hvad i Mehildinen, argg. 1836 
och 1837 i slutet af hvarje hafte fOrekommer, och i Sanan- 
saattaja Wiipurlsta Srg. 1836, N:o 14, 15, 16, 21, 25, 
hvarest gator finnas till ett antal af 102. Detta talar icke 
for nigot synnerligt varde, som de Finska folkgatoma 
skulle hafva, men betraktar man a andra sidan deras 
stora allmannelighet, ungdomens tragna sysselsattning med 
gators upplOsande, deras egen inrattning, m. m., sa kan 
man visst icke anse dem hafva fOrtjent ett sadant litterart 
fOrakt. Hvad mathematiken ar uti de larda skoloma, det 
aro gatoma uti folkets hemskola. Begge inOfva de fOr- 
standet att ifran bekanta fOrhaUanden leda sig till obekanta. 
Det synes nastan sasom vore gatoma ett oumbarligt medel 
till en sadan fOrstandsOfning hos bamen, hvarfOre de afven 
i stOrre eller mindre mangd fOrekomma troligen hos alia 
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folk. Hvilken vigt Finnarne lade pS denna Ofning fram- 
lyser afven af den annu vanliga bestraffningen f5r den, som 
visade sig mindre skicklig i gfltors upplOsande. Bestraff- 
ningen var ej berdknad pfl Sstadkommande af nflgon 
kroppslig smdrta, s&som riset i de Urda skolorna, utan, 
sAsom felet ansigs ligga uti sjfllsfOrmOgenhetema, Iflmpades 
afven straffet omedelbart pk sjalen, utan tvifvel efter en 
rattvisare gnindsats, fln den som vanligen i skolor fOljes, 
efter hvilken kroppen fSr plikta f5r sjalens fOrsummelse. 
Hela straffet gick ut pk att framkalla blygsel hos den 
felande. Lemnade den, till hvilken gMorna framstalldes, 
ett visst antal af dem oupplOsta, sSl fOrvisades han till 
Hymyld (eller HynUlUl)^ en diktad ort, der man vore utsatt 
fOr dtldje, och hvilken pk Svenska kunde Stergifvas med 
LOjets hemvist Det vanligaste ar, att man vid tredje gStan, 
som ej kan uppl5sas, fir fOretaga sig namnde fard till 
Hymyld. Somliga gOra dock strax i bOrjan det fOrbehSU 
att ej fOrvisas till Hymyld med mindre an sex ogissade 
gitor, sagande bestamdt: kolmelta arvoitukselta mind en 
Idhe Hymylddn, d. a. fOr tre gStor begifver jag mig ej 
istad till Hymyla. Hum ocksi aftalet mk traffas, sk b5rjar 
nu en att framlagga gitor till en annan af sallskapet och 
denne att gissa. Ofta hander att han ej gissar alldeles 
ratt, men uttyder dock gitan pk nigot annat satt, som ej 
saknar all rimlighet fOr sig. uppstir en hirdnackad 
tvist om gatan, antingen den skall raknas till de gissade 
eller ogissade. Mycken advokatyr plagar da ej heller saknas 
och saken hemstalles ofta till goda mans afgOrande. Minga 
gator aro ocksa sa obestamda, att de pa flere an ett satt 
kunna uttydas, t. ex. tvenne farfyg uppd hafvet,fd ej fast 
hvarandra, hvilken af nigra uttydes pk sol och mdne, af 
andra pk en vattusi med sina tvanne uppstiende 5ron; 
likasd : fadren of Odd, sOnerna segla, hvilken plagar uttydas 
pa eld och gnistor (eller rOk) eller pk en hOstack, som 
hailer pa att gOras, och pa hOstrdn; likasi: vandrarfram 
och dter, fortfar sd sin hela dag, hvilket kan sagas om 
en, som plOjer, men ock om perpendickeln i ett vaggur. 
Har nu en fastnat pa sa minga gitor, att blott en fOr det 
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bestflmda antalet saknas, si hviskas det redan om honom: 
Jo silld on silmdt HymyUUUi pdin, d. a. hans Ogon vflnda 
sig redan &t Hymyld, och nflr antalet blifver fuUt, b5rjar 
den, som framstflllt g&toma med fOrvisningen sflgande: 

Hyi, hyiO Hymylflflnl (l:sta g&tan repeteras) 
et sitflkafln tiennyt 

Hyi, hyi Hymylaanl (2:dra gfttan repeteras) 
et sitdkaan tiennyt. 

Hyi, hyi Hymylaanl (3:dje g&tan) 
et sitakaan tiennyt. 

Dessa hyi, hyi o. s. v. lyda i Ofversattning: 

Fy, fy, till Hymyla! 

du visste d& ej det eng&ng. 

Han utspOkas nu pi det lOjligaste af den, som fram- 
stailt g&toma, hvarefter ban fOretager den obehagliga farden. 
Derp& berattas, hum han blifver emottagen och undfagnad 
i Hymyla, allt p& toljande satt: 

Hymylas hundar skalla ifrigt; 
„Springen bam p& g&rden, 
F5r att se hvad hunden skaller, 
Hvad l&ng5rat glafsar!" 

„Latt man ser hvad hunden skaller, 

Hvad l&ngOrat glafsar: 

Der ju kommer trasig tOlper 

Smutsbelagd ar hela kroppen, 

Kladema af gyttja stela, 

Med orenlighet besmorda. 

Har till hast en r&tta. 



EUer Hyys, hyys Hyrayiaan. 
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Och en katt till kOrsven, 
S5ndrig slef till slflda, 
Hundsvans till sin piske. 
Aker nu vid gyttjetrflsket, 
Kommer upp till gflrdseltiget, 
Har nu hunnit bak pi porten, 
KOr nu upp pi garden, 
Stiger upp fOr trappan, 
Ar nu ren i farstun." 

Nar man sedan liter honom Oppna dOrren och stiga 
in, blifver allt folket skrdmdt fOr honom. Vsirdinnan som 
hiller pi att Iflgga brOd i ugnen, faller brOdet i askan 
och spaden pi golfvet. En annan gumma, som p& ugns- 
btoken ater veiling, skyndar sig med vellings-koppen i 
handen upp pi ungsmuren, hvarifrin hon af vida fflUer 
den beta vellingskoppen 5fver den nykomna gflstens hufvud. 
„Ack*, qvider denne, och frigar, hvar han skall kunna 
tvfltta ren sig. Man lemnar honom en tjflrtina till tvatt- 
balja och han tvflttar sig med tjflra. FOr yttermera visso 
ber man honom tvatta sig en ging till, emedan han af 
den fOrsta tvflttningen ej blifvit nog ren, och liter honom 
torka sig fOrst i en dunlir, sedan i en agnlir och sist pi 
de sotiga sparrame i kokhuset. Derpi frigar man honom 
i Hymyld, hvad han vet att berfltta, en friga, som gOres 
med mltd kuuluu, d. a. hvad h5res det, och hvilken friga 
frflmmande, som komma till nigot stfllle, pi de fiesta orter 
i Finland alltid fi besvara. Derpi liter man Hymyla- 
besOkam svara, att han ej vet nigonting sSrdeles att beratta, 
utan att han blifvit besegrad med gitor, uppi hvilka han 
ej kunnat fi nigon upplOsning. Nu ber man honom saga, 
hvilka de gitor voro och fOrundrar sig sarskildt vid hvarje 
gita, att han ej kunnat gissa den, med orden: voisinuasi, 
kun et sitdkddn arvanna, d. a. ack du stackare, som ej 
ens kunde gissa det. Sluteligen sattes i Hymyla mat f5r 
honom, allt det samsta, man kan uppfinna. 

Sedan denna reseberattelse med minga tillagg och 
variationer ad libitum blifvit upplast fOr den till Hymyla 
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dOmde, miste han pi en stund g& ut. Nflr han en tid 
stdtt utanfOr dOrren Oppnar man denna och Mgar: eikd 
Hymyldn vierasta Jo ndy? d. fl. syns det icke redan till 
Hymylfl-gasten. Nu stiger han in, stiller sig i dCrrvrSn, 
och uppi tillMgan, hum der stod till, svarar han sig hafva 
sett och f5rsport mflnga underliga saker i Hymyla, hvilka 
han d& berflttar, sflsom t. ex. att man der kokade med en 
yxa och h5gg ved med en gryta, att hasten sprang i trSdet 
och ekorm drog plogen, att koma bakade brOd och qvin- 
noma stodo fastklafvade i fahuset, m. m. 

Nu f5rst ar han fri iMn sitt straff; fir atertaga sin 
plats i sallskapet och begynna med framlaggandet af gitor 
for nigon annan. Genom den vana bamen tidigt erhaila 
vid gators uppl5sning hander ej si ofta, att de skuUe 
komma till Hymyla. Svaren p& en del gitor hafva de i 
minnet, efter som de h5rt dem af andra, och fOr Ofrigt 
hjelpa de sig fram underbart val med att gissa om ej all- 
deles ratt, sa dock icke heller s& alldeles oratt, att ju ej 
protest emot Hymyla-farden kan aga mm. Undertecknad 
har vid samlandet af Finska gitor nyttjat en annan method, 
den att fOr hvar ogissad gita lOsa sig med 2 a 3 kopek, 
ett medel som han afven recommenderar andra samlare, 
om det ock icke alltid kan nedtysta orattvisan. 

Ganander sager bide i fOretalet och pa titelbladet till 
sin samling, det han anvandt hela aderton ir f5r att samla 
sina gator, som till antalet aro icke minga. Detta yttrande 
kan tagas, huru man vill det, men andock vill det synas, 
som vore tiden alltf5r rundligt tilltagen. Atminstone skuUe 
undertecknad ataga sig att pi aderton dagar insamla en 
lika stor mangd gitor, om ej pi alia, si dock pi minga 
orter i landet. Den samling, som han nu har fardig att 
lemna till trycket, upptager gitor till ett antal af 1,390, och 
har uppstatt nastan utan egentligt samlande under farder 
f5r andra andamai. 

Till uppsatsen har LOnnrot fogat 210 g&tor i svensk Ofversflttning 
samt i foljande hafte — det sjette — 360 ordsprik. Om urvalet sflges: 
.Eljest har p& gStomas inre duglighet e] ndgot afseende kunnat fflstas, 
utan har man valt dem, som Iflttast IStit Gfversfltta sig*. Detsamma 
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upprepas angAende ordspriken. — Man har ansett att de saklOst kunnat 
utel^mnas ur samlingen af Elias LOnnrots svenska skrifter, 1 synnerhet 
en ny upplaga af dessa ordsprdk och g&tor utgifvits af magister 
Emil Nervander 1887. 



Om den nya under arbete varande Kalevala 
edition. 

Litteraturblad fOr allm^n medborgerlig bildning. November 1848, 
mars 1849. 

Med skal hafva ^tskilliga anmdrkningar blifvit gjorda 
mot den fOr tretton tillbaka utkomna f5rsta upplagan 
af Kalevala; och annu flere hade kunnat g5ras. Hvad man 
mot anordningen hufvudsakligast invflndt, dr, att de fem 
sista runoma icke stS i nflgot samband med de fOregSende, 
ej heller sinsemellan. Dock kan, hvad den 28:de och 29:de 
runon betrSUffar, deras samband med de fOreg&ende ganska 
val fOrsvaras. I den fOrra af dessa beskrifves ndmligen, 
hum WainflmOinen fflllde en bjCrn, som ofredade hjordame 
pS Kalevalas betesmarker. BjOmen var ock ett af de plSgo- 
ris, med hvilka Pohjolas vardinna lofvat hemsOka W^ind- 
m5inens hemtrakt, jemte det hon genom sin trollmakt 
stode en mILngd sjukdomar Ofver Kalevalafolket samt bort- 
gOmde solen och m&nen Mn himmeln. Om allt detta 
stSr att lILsas i de fOregiende runorna, i hvilka afven 
beskrifves, hum Wainam5inen afllLgsnade sjukdomame, 
samt hum solen och minen blefvo Merstflllde p& sin gamla 
plats. Det tyckes sSledes, sflsom skulle det falla af sig sjelf, 
att bjOrnen, den sista af Pohjola-vflrdinnans istadkomna 
landspligor, ej kunde lemnas att i fred h^rja hjordame, 
och dermed torde sagde runos samband med de fOreg&ende 
vara fOrsvarad. 

Sedan det lyckats att falla bjOmen, anstfllldes en bjOm- 
fest eller ett grafol for bjOrnen, sSsom denna tillstallning 
vanligtvis benflmnes. Den firas dnnu p§ fttskilliga trakter 
i landet sisom ett uttryck af gladje Ofver den gjorda 
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fflngsten; hvari jemvdl ing&r ndgon ironiserande eller 
hflnande vOrdnadsbetygelse fOr bjCmens fordna anseende. 
Allmogen ULnker dervid ungefar om bjdmen: efter du i 
lifstiden varit ett mdktigt ock fruktansvflrdt skogens odjur, 
vill du val flfven efter d5den galla fOr n&got mer an 
de andra djuren, och derfOre vilja vi nu begrafva dig med 
pomp och st^t. Om vilda folkslag laser man, att de under- 
stundom visat samma hinande vOrdnadsbetygelse fOr fien- 
dens anfCrare, ndr de lyckats M honom fingen, hvarvid 
afsigten visserligen icke varit att behedra honom, utan 
tvartom att fOrbittra hans dagar Slnnu mer med erinran om 
bans fordna anseende. Af ungefar samma betydelse flr 
Finnarnes vOrdnad f5r bjOrnen, sSsom den vid bjCmfesten 
uttrycker sig, och sk tror jag den alltid varit; hvarfOre jag 
ej kan vara af deras tanke, som af denna hyllning velat 
gOra ett slags gudsdyrkan. MOjligtvis kan en vidskepelse, 
hvaraf ocks§ flnnu spSr finnas, hafva gifvit bjOmfestema 
en allvarsammare betydelse. Man trodde, att hvarje vflsende, 
till och med trad, stockar och stenar, stod under en egen 
skyddsande, men att iter 5fver dessa skyddsandar en sdr- 
skild h5gre ande eller gudomlighet herrskade, med hvilken 
man hellre ville sXk i godt fOrstflnd, an man ville uppbringa 
den emot sig genom att fCraktligt behandla dess skydds- 
lingar. Si alltfCr angelagen var man dock icke om dessa 
skyddsandars val vilja, att icke vargar och andra skadedjur, 
hvilka afven hade sina skyddsandar, blifvit dOdade, hvar 
de Ofverkommos, utan att man gjorde nSgonting fOr att 
blidka deras patroner. 

Vid bj5mgraf5let ats och dracks af hjertans grund, 
hvarefter gladjen yttrade sig med sing och andra fOrlustelser. 
En sarskild anledning till gladje fOr WainamOinen vid 
ifrigavarande tillfalle bereddes af medvetandet att nu hafva 
fullkomligen besegrat allt det onda, som Pohjola-vardinnan 
sandt Ofver hans hembygd. Men det instrument, Kantele, 
ur hvilket han en gkng fOrut framlockat gladje i ymnigt 
mitt, lig nu begrafvet pi sjObotten, dit det under hem- 
farden med den erOfrade Sampo blifvit af stormen kastadt. 
Dess efterletande och fOrfardigandet af en ny kantele, nar 
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den gamla ej kunde Merfinnas, utgOr amnet fOr den 29:de 
ranon, hvilken derfOre efter mitt tycke ganska vfll ansluter 
sig till den fCregflende; hvarfOre jag ej annat kan an fOr- 
svara den 28:de och 29:de runons sammanhang med de 
f5regdende mot dem, som varit af olika mening, beredvil- 
ligt medgifvande, att de haft rfltt, hvad de sista, 30:de^ 
31:sta och 32:dra runon betrdffar, hvilka i den fOrra upp- 
lagan af Kalevala ej stodo i nSgot inre sammanhang med 
de Ofriga. I den nya upplagan deremot aro de tvenne 
fOrstnamnda infogade pfl sitt behOriga stalle i bOrjan af 
poSmet, si att numera endast den sista runon, beskrifvande 
WainamOinens hadanfard, kommer att vara utan annat 
samband med de Ofriga, an de yttre, som betingas af en 
naturlig Onskan att erfara, hvad slut den i det fOregiende 
sk verksamt upptradande mannen hade. i samma runo 
beskrifves en maktigare hjeltes (Fralsarens) fOdelse, fOr 
hvilken WainamOinen fann sig befogad att aftrada, och 
man har en egen, inemot 1,000 verser Iflng runo, h&llen 
i den gamla episka stilen, som vidare afhandlar Fralsarens 
Oden, s& har nigon yttrat, om skriftligen eller mundtligen 
kan jag ej nu erinra mig, att afven denne borde vidfogas 
Kaleva runoma. Mig fOrefaller dock, som skulle man med 
dess intagande fOrfara ungefar s&som ordspriket sager: 
kun jouhi saadaan, niin hevoista tehdMn, d. a. fir man 
i ett tagelhir, vill man deraf skapa sig en hel hast; och 
derfOre har jag tyckt vara bast att icke heller i den nya 
upplagan upptaga denna runo. WainamOinens aftradande 
borde framstallas, och som Fralsarens fOdelse var orsaken 
dertill, m&ste afven denna tillfalligtvis namnas pi satt, 
runon uppgifver densamma hafva f5r sig gitt; men med 
WainamOinens hadanfard slutas dikten, och hvad derpi 
fOljer, tillhOr ej densamma. 

Jag skall nu, fOrran jag gir att bemOta n&gra ytter- 
ligare anmarkningar mot den fOrra upplagan och fOrOfrigt 
redogOra fOr mitt fOrfarande, lemna en kort framstallning 
om den nya Kalevala upplagan och af det sammanhang, 
hvari runoma i densamma upptagas. 
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, 1 Runon. 350 verser*). 

S^ngams begynnelseord. Luftens dotter, den af natu- 
ren framalstrade skOna jungfrun Kave, ledsnade vid sitt 
ensliga lif i luftens Ode rymder och sSLnkte sig slutligen 
ned i det underliggande hafvet. Uppstod sk en hdftig 
orkan frin Oster, som upprOrde hafvet och gjorde jungfrun 
hafvande. Under hafvande tillstflndet gungade hon i sju- 
hundrade it eller nie mansflldrar pi bCljoma, tills slutligen 
Ofverguden Ukko, hvilken hon anropade om hjelp, lat en 
stor and framflyga och reda sig ett bo pi hennes kna. I 
boet lade anden sju agg, hvilka, innan hon hunnit ligga 
ut dem, rullade ned i sj5n och sOnderkrossades mot ett 
grund. Af den ena hfllften af skalet bildades sedan him- 
meln, af den andra jorden och af innanmfltet solen, minen, 
stjemoma och molnen. 

Annu mdste den hafvande naturdottem eller vatten- 
modem (veen emonen), s&som hon numera benflmnes, i 
nie kx simma kring hafvet, fOrran hon blef fOrlOst och 
framfcdde landet (strander, uddar, holmar och sj5grund) 
samt trettio Sr derefter afven menniskan, fOrst WainflmOinen 
och dagen derpS Ilmarinen. 

2 Runon. 380 verser. 

WainamOinen blef framfOdd i vattnet, der han derefter 
i hela sju ^r kringdrefs, tills han slutligen stadnade pk en 
namnlOs udde af en skoglOs holme. Der gick han upp och 
lat Skerns son, Sampsa Pellervoinen, besS holmen med 
flere slags trad. Traden vexte upp efter Onskan, endast 
eken ville i bOrjan ej gk. Men nar den slutligen uppskot, 
bredde den sig ut 5fver hela nejden, sd att hvarken sol 
eller mSne syntes, och molnen ej heller kunde fritt stryka 



Uppgiften pJ versemas antal, sk har som vid de f61- 
jande runorna, Sr ungefSrlig, ty vid den ytterligare revisionen 
fOre renskrifningen kunna somliga verser blifva uteslutna, andra 
tillkomma ur varianterna pk stailen, om hvilkas redaktion bestimdt 
beslut annu icke kunnat fattas. 
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fram sin sin vdg i luften, utan att fastna i ekens hOga krona. 
Menniskor, foglar, till och med fiskarne i vattnet vantrifdes, 
6k de for den jattestora ekens skull aldrig mer fingo se 
solen och m&nen lysa. WSLinflmOinen ville gema blifva af 
med eken, men p§ hela jorden fanns ej den man, som 
maktade nedhugga den, hvarfOre han bad sin moder skicka 
honom hjelp ur hafvet. 

Steg 6k upp en man ur hafvet, 
Kom en hjelte fram ur bOljan, 
AlltfOr stor var icke mannen, 
Var ej heller alltfOr liten: 
Var till hOjden som en tumme, 
Trenne fingrars bredd till langden, 
Kunde ligga under skfllen, 
Upprest st4 inunder sSUet. 

„Nousipa meresta miesi, 
Uros aallosta yleni, 
Ei tuo ollut suuren suuri, 
Eika aivan pienen pieni: 
Pystyn peukalon pituinen, 
Kolmen sormen korkeuinen, 
Maljan alle maata mahtui, 
Seulan alle seisomahan/ 

Wainam5inen nedsig fOraktligt pS pysslingen och 
frSgade, hvad han var fOr en arm varelse. Denne sade 
sig tillhOra vattnets folk och hafva upptradt f5r att falla 
den stora eken. »Icke kan man hafva skickat dig, en sidan 
stackare, hit f5r att nedhugga eken", sade WainamOinen; 
men han hade knappt hunnit yttra dessa ord, fOrran den 
lilla mannen till hans fOrvflning blef en fOrfarlig rese, 
dgonen i hufvudet stodo en hel famn irkn hvarandra, Ofver 
smalbenet var han likaledes en famn bred, Ofver knana 
halfannan och \sk famnar Ofver rona. Denne fallde nu 
eken med tredje hugget, hvarefter solen iter lyste Ofver 
nejden och framlockade trad, gras och Orter i yppig vaxt 

11 
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5fverallt; men n&got sfldesslag fanns annu icke. En dag 
vandrade WdinSlmOinen hafsstranden och fann nigra 
sddeskom pi den fina sanden. Han ville fOrsOka, hvad 
af dem kunde uppvflxa, och amnade just nedsi dem i 
jorden, d& en liten figel Mn ett trfld bredvid honom sjOng, 
att komet ej vflxer med mindre man fOrst nedfflller och 
brdnner skogen och sedan utsir komet pi den branda 
marken. WdinimOinen gjorde, sisom fogeln undervist 
honom, och nedhOgg skogen med undantag af en bjOrk, 
den han lemnade att vixa. Kort derpi flOg en Om till 
stallet och frSgade, hvarfOre den bjOrken lemnats qvar, 
nar de 5friga trflden blifvit fallda? .DerfOre har jag litit 
bjOrken sti**, svarade W., „att du och andra luftens foglar 
mi deri kunna hvila edra vingar**. ^) Omen tackade WainSl- 
m5inen fOr bans vdlmening och slog eld it honom, f5r 
att branna den fallda skogen. Sedan besidde Wainlmdinen 
sin sved under bOner till jordens gudomligheter och till 
5fverguden Ukko, hvilken han sarskildt bad om regn. 
Efter nigon tids f5rlopp gick han att bese sin sved och 
fann vaxten fOrtrafflig. En gOk sjOng di i bjOrken, och 
honom anmodade W. att ifven framdeles tillsjunga orten 
lycka, gladie och trefnad. 

3 Runon. 570 verser. 

Derefter framlefde WainimOinen minga lyckliga ir i 
Kalevala, sisom orten numera kallades, och blef vida namn- 
kunnig f5r sin sing och annan vishet. Ryktet derom hade 
hunnit Ofver till Lappen Joukahainens 5ron; och som denne 
var en inbilsk man, si f5rtr5t det honom att hOra talas 
om nigon annan, som vore former an han sjelf. Ofver- 
modigt och utan afseende pi sival fadrens som modrens 
vamingar, hvilka fOrsOkte hindra honom, spannde han en 
dag for sin slade och begaf sig till Kalevala, fOr att tafia 



^) Annu i denna dag Sr det brukligt att vid svedhygge 
lemna ett och annat trid stiende; minne med samma afsigt> 
som di? 
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i s&ng med WainflmOinen. Han trflffade WainflmOinen 
dkande ute pi marken ej lingt Mn sitt hem, och utan att 
det ringaste vflnda SA sidan ikte ban rakt emot honom, si 
att fimmelstSngs flndame fastnade vid hvarandra, och 
h^tame miste stadna. WdinflmOinen Mgade, hvem han 
var, som si ovarsamt ikte emot honom; hvarp& Joukahainen 
nflmnde sitt namn och begflrde att afven M veta den andras 
namn. Sedan han bOrt, att det var W^inflmOinen sjelf, pi 
hvilken han stOtt, uppfordrade han honom att tafia med 
sig i sSng, sSlgande: 

„Lienet vanha WflinflmOinen, 
Laulaja iSln-ikuinen, 
Ruvetamme laulamahan, 
Saakamme sanelemahan; 
Mies on miesta koittamahan, 
Toinen toista voittamaban." 

det vill saga: 

Ar du gamle WainamOinen, 
Den evardeliga s&ngam, 
Lit oss bOrja di att sjunga, 
Lit oss ordets makt fOrsOka; 
Man mot man vi nu mi prOfva, 
Hvem af begge segem vinner. 

WainamOinen svarade undvikande med fOljande ord : 

.Mitapa minusta ompi 
Laulajaksi, taitajaksi: 
Ain' olen aikani elellyt 
Nailla yksilla ahoilla, 
Kuunneliut koti kakea 
Kotipeilon pientareilla; 
Waan kuitenki, kaikitenki, 
Sano korvin kuullakseni, 
Mita sa enemmin tieat, 
Yli muista ymmartelet." 
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det vill saga: 

Mycket torde jag ej gdlla 
Uti s&ng och annan kunskap: 
Hflr jag tillbragt mina dagar, 
Lefvat blott i hemmets lunder, 
HOrt pfl gOken, hur ban sjungit 
Invid hemmets ikerrenar; 
Dock likvSll och det oaktadt 
Sjung nu ut och lit mig hOra, 
AUt det bflsta, som du kSlnner, 
Som du vet utOfver andra. 

begynnte Joukahainen att reta den andra med alle- 
handa slagdSlngor, liksom ville ban saga, att s&dane nog 
voro jemfOrliga med WSLindmdinens singkunskap; men nSLr 
W. med allskOns lugn afviste dem, ville ban slutligen taga 
en bOgre ton och sade sig sisom sjunde man bafva bitrSldt 
vid jordens och bimmelns skapelse. En sSdan erkelOgn 
kunde W^inflmdinen ej afbOra med samma lugn, som bans 
5friga dumbeter, utan sade bonom rent ut, att ban IjOg; 
bvarpi Joukahainen utmanade bonom pi duell, sSlgande: 
efter sjelf jag saknar insigt, kanske bar mitt svard den 
battre; „Kun ei lie minulla mielta, kysyn mielta mie- 
kaltani''. 

WainamOinen svarade: „lika litet fruktar jag ditt 
svard som dina kunskaper; afven jag bar ju ett sv2Lrd. 
Likval vill jag ej inlita mig i envig med en dylik stackare, 
som du ar." 

Af detta svar och WainamOinens vagran att antaga 
bans utmaning blef Joukahainen till den grad uppbragt, 
att ban i sitt trotsiga Ofvermod utlat sig: 

„Ken ei kay miekan mittelObOn, 
Eika kalvan kastelobon, 
Sen mina siaksi laulan, 
Alakarsaksi asetan. 
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Panen semmoiset urohot 
Sen sikali, tuon takflli, 
Sorran sontatunkiohon 
Laavan nurkahan latistSn." 

Detta var mer an WainamOinen kunde tSla. Betagen 
af harm och vrede begynnte han sjunga och sjOng sS, att 
hafvet svallade och jorden skalfde, bergen skakades och 
klippoma remnade. Hum s^ngen slutades denned, att han 
sjdng Joukahainen djupt in i ett karr, och huru han ej 
fOrr Stertog sina ord, an Joukahainen lofvat honom sin 
enda syster till lOsen fOr sig, torde fOr de flesta lasare 
vara fOrut bekant. 

4 Runon. 514 verser. 

I denna runo afhandlas Wainamdinens fried till Jouka- 
hainens syster, hvilken ej ville taga en s^ gammal man, 
ehuru mycket modren an prisade den tillamnade svarsonen 
s^som stor, rSdig och sSngkunnig. Slutligen gjorde en 
olycklig handelse slut p^ flickans bekymmer: hon skulle 
en morgon bada sig vid hafsstranden, blef derunder af en 
vattenande lockad att simma langre ut frSn stranden och 
drunknade. Modren var alldeles otrOstlig och gret sS, att 
backar bildade sig af hennes ymniga tSrar. 

5 Runon. 250 verser. 

WainamOinen blef ilia till mods, nar han hOrde att 
bruden gStt i sj5n och f6rs5kte uppfSnga henne derifrSn. 
F5r att ej besvika sin broders lOfte, enligt hvilket Waina- 
mOinen borde fS henne, lat hon nu ocks& finga sig i 
skepnad af en lax af ett eget, ovanligt utseende. nu 
WainamOinen icke igenkande henne, utan i stallet att 
behSlla henne sSsom sin brud, bOrjade behandla henne 
sSsom en vanlig fisk, ansig hon sig med godt samvete 
kunna hoppa i sjOn tillbaka; hvilket hon ock gjorde och 
fCrsvann snart i bOljoma, sedan hon likval fOrut tillkanna- 
gifvit, hvem hon var. WainamOinen sOrjde mycket Ofver 
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sin fOrlust och fOrebrAdde sig sin stora fOrblindelse att 
icke hafva igenkannt henne. Sin klagan slot ban med 
orden: 

.Enkfl nyt tuota tiea'kflnfl, 
Miten olla, kuten elea 
Tallfl ilmalla asua, 
Nflillfl mailla matkaella. 
Oisiko emo elossa, 
Sepfl saattaisi sanoa, 
Miten oUa oikeana, 
Kuten pystOssa pysya, 
Murehisin murtumatta, 
Huolihin katoamatta, 
Naissa paivissa pahoissa, 
Apeissa mielaloissa." 

det ar: 

Och nu ar jag rSdlOs vorden, 
Hur jag lefva b5r och vara, 
Hum vistas bar i verlden, 
ROra mig p& dessa trakter. 
Agde jag min mor i lifvet, 
Hon ett rSd mig skuUe gifva, 
Hur jag kunde billas uppe, 
Si& uti en uppratt stallning, 
Utan att fOrgSs i sorger, 
Af bekymren nedertryckas, 
Under dessa bSrda tider, 
Denna svflra sinnesoro. 

Eburu modren var dOd, lefde dock bennes ande annu 
ocb nekade Wainamdinen att sOrja Ofver en, sAsom det 
tycktes, ringa fOrlust, samt ingaf bonom det rSdet att rusta 
sig ut till Pobjola fOr att fria till nSgon flicka derstades, 
sagande: 
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„Mene Pohjan tyttarihin, 
Sieir on tyttaret somemmat, 
Neiet kahta kaunihitnmat, 
Viittfl, kuutta virkeammat, 
Ei Joukon jorottaria, 
Lapin lapsi lOnttareitd. 

Sielta naios poikaseni, 
Paras Pohjan tyttarista, 
Jok' on sieva silmiltansa, 
Kaunis katsannoisiltansa, 
Aina joutusa jalalta, 
Seka liukas liikunnolta/ 

Sk i denna som den narmast fOregdende runon ar 
poesien till det mesta af lyrisk art. 

6 Runon. 240 verser. 

Efter det rSd, WainamOinen Htt, begaf han sig ut pS 
farden till Pohjola. Hans vag fOrde honom genom de 
trakter, der Joukahainen vistades. Denne bar annu gam- 
malt agg till honom, och som han pS fOrhand larer hafva 
erhSllit kunskap om WainamOinens fOrestSende fard till 
Pohjola, sS lade han sig i fOrs&t fOr honom vid vagen. 
Nar nu WainamOinen skulle rida Ofver Joukkolas 3, der 
den var grundast, skOt Joukahainen pS honom. Pilen 
traffade dock endast hasten, hvilken dog p3 stallet, och 
WainamOinen fOll i sj5n, hvarefter en haftig storm, som 
kom Mn landsidan, dref honom allt langre och langre ut 
p& det vida hafvet. 

7 Runon. 360 verser. 

Hela nie dygn drefs WainamOinen simmande omkring 
och var redan nara att Ofvergifva allt hopp om raddning, 
d& Omen, som fOrut (se 2 runon) funnit sig val deraf, att 
WainamOinen, nar han fallde sin sved, lemnat en bjOrk 
qvar, fOr att foglame deri finge hvila sig, kom och Mgade, 
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hvad han gjorde i hafvet WaindmOinen berattade f5r 
honom sin olycka och tillade, att han numera ej visste, 
antingen han fOrr skulle dO af hunger eller Ofvergifven af 
sina krafter sjunka ned i vattnet. Omen bad honom att 
ej vara bekymrad och lofvade bara honom, hvart han villa, 
blott han kunde hjelpa sig upp p3 dess rygg; .ty ocksS 
du har en gkng gjort godt it mig", sade Omen med 
fOljande ord: 

.Viela mulstan muunki paivfln, 
Arvoan ajan paremman, 
Kun ajoit Kalevan kasken, 
Osmolan salon sivallit: 
Heitit koivun kasvamahan, 
Puun sorean seisomahan, 
Linnuille lepeamiksi, 
Itselleni istuimiksi.* 

Derpa bar Omen, som nu var vida stOrre an fordom, 
WainamOinen till Pohjola och lade honom der ned p4 
torra stranden, hvarest han traffades af Pohjolas vardinna. 
Hon fOrde honom upp i garden och vederqvickte honom 
efter basta fOrmiga. D4 WainamOinen likval vantrifdes i 
Pohjola och langtade att slippa till sitt eget hem, lofvade 
Pohjolas vardinna ej allenast fOrskaffa honom dit, utan 
afven gifva honom sin dotter till akta, om han till ersfltt- 
ning derfOre ville smida en sampo ki henne. WainamOinen 
sade sig ej kunna smida sampo, men lofvade, blott han 
kommit hem, skicka derifrin den kunniga smeden Ilmarinen 
till detta arbete. gaf Pohjola vardinnan ki honom hast 
och slade, att 4ka hem med, men vamade honom vid 
afskedet att ej se upp, fOrran antingen hasten stadnade 
eller det blifvit tid att taga nattlager; eljest skulle nSgon 
ofard drabba honom under resan. 

8 Runon. 280 verser. 

Den erhillna vamingen glOmdes dock snart af Waina- 
mOinen. Kommen ett litet stycke pS vagen hOrde han ett 
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ljud, som om nSgon vaft deruppe. Han skg upp och fann 
Pohjolas underskOna jungfni vara sysselsatt med att vafva 
sin guldvaf p& kanten af en sk5n regnbSge. Wain^mOinen 
blef intagen af hennes skOnhet och gjorde pi stallet sitt 
friaranbud. Jungfrun svarade, att hon pS aftonstunden 
fOnit sutit ute pi lindan och hOrt en talltrast sjunga, hvilken 
pi hennes tillMgan, hvad det var som han sjOng? sagt 
sig sjunga om flickornas tankar i fadershemmet och om 
unghustrurnas hos mannen, och att det mellan begges till- 
st&nd var lika stor skillnad, som mellan en klar sommar- 
dag och en mOrk hOstnatt. WainamOinen bad henne ej 
fasta sig vid trastames qvitter och fOrsakrade, att han var 
en karl ej samre an andra. „DS skuUe jag hilla dig fOr 
en karl, svarade jungfrun, om du med en uddlOs knif 
kunde klyfva ett tagelhSr och sli knut pS ett agg." Detta 
verkstallde WainamOinen, likasom ett yttermera ilagdt 
annat arbete, som icke var lattare; men jungfrun Mfvade 
dock icke bry sig om honom, fOrran han timrat en hiX af 
hennes slitna slanda och skjutit biten ut i sjOn, utan att 
det minsta rOra dervid. Afven detta arbete underkastade 
sig WainamOinen, men slog sig derunder med yxen i knaet, 
ett stort s4r, och fick ej blodflOdet pS n^got satt hammadt, 
d& han ej kande bloddamningsorden. I sin nOd kastade 
han sig i sladen, Skte ut fOr att annorstades ifrin sOka 
hjelp och fann slutligen en gubbe, som trodde sig kunna 
damma blodflOdet. 



9 Runon. 550 vr. 

Ar till stOrre delen af magiskt innehill och beskrifver, 
huru bloden i WainamOinens sSr blef stamd genom ordets 
kraft, huru svedan borttogs, och huru s^ret fOrOfrigt behand- 
lades med ord och salvor, sk att WainamOinen snart &ter 
blef frisk. Denna runo innehSller s^ledes: 1 jemets 
ursprungsord, 2 jemets bespottningsord, 3 blodens dam- 
ningsord, 4 ord fOr svedan, 5 bOneord till gudarne, 6 sal- 
vans beredelse-ord, 7 fOrbandsord, 8 WainamOinens tack- 
sagelse till Ofverguden fOr den undfSngna hjelpen. 
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10 Runon. 590 vr. 

Efter att hafva tillfrisknat Skte WflinamOinen hem ilia 
till mods, emedan han utfflst sig skicka Ilmarinen till Poh- 
jola. Han visste val, att denne ej gema ville begifva sig 
dit, hvarfOre han begynnte prisa Pohjola-dottrens skOnhet, 
fOr att fOrsOka, hvad den kunde verka pi smedens sinne. 
Tillika sade han, att jungfrun var bestflmd fOr den, som 
kunde smida en Sampo. Ocks4 mStte jungfrun hafva varit 
en utmarkt skOnhet, efter WainflmOinen bland annat berOmde 
henne med fOljande ord: 

^Kuuhut paistoi kulmaluilta, 
Paivyt rinnoilta risotti, 
Otavainen olkapflilta, 
Seitsentflhtinen selaltfl.* 

det ar: 

Minen sken frkn hennes tinning, 
Solen straiade ir&n brOstet, 
Karlavagnen iiv&n skuldran, 
Och sjustjeman ifrfln ryggen.* 

I stallet att IMa narra sig, anade Ilmarinen or&d och 
sade: „det tyckes, som om du lofvat mig till lOsen fCr dig 
sjelf till Pohjola; men dit, till den mannafratare-byn, far 
jag aldrig**. WainamOinen hade fruktat f5r ett sddant afelag 
och derfOre under farden till hemmet vid andan af kkem 
uppsjungit en valdig, blomstrande, guldgrenig gran, med 
m&nen i dess topp och stjemor i grename. Nu namnde 
han om granen fQr Ilmarinen, hvilken fick lust att sjelf 
besk^da den. Kommen till stallet klattrade han upp i 
tradet, fOr att nedtaga mdnen och stjemoma. Men han 
hade ej val hunnit upp, fOrran WainamOinen framsjOng 
en haftig orkan, som ryckte Ilmarinen med sig och fOrde 
honom till Pohjola. Runon beskrifver derpk omstandligen, 
huru han smidde Sampo; men af Pohjola-jungfrun fick 
han ej nSgot bestamdt Ja. Pi hans tillfrigan, om hon nu 
ville f5lja honom, svarade hon endast: 
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.Emma tasta vielfl joua, 
Paase en neitipflivilkni, 
Noilta tOilta tehtavilta, 
Kesflisiltfl kiirehiltfl: 
Marjat on maalla poimimatta, 
Lahen rannat laulamatta, 
Astumattani ahoset, 
Lehot leikin lyOmattani." 

det ar: 

Har annu ej tid att komma, 
Kan ej lemna jungfrulifvet, 
Mycket har jag har att syssla 
Under brSda sommartiden: 
Miste plocka bar p4 marken, 
Sjunga mSngen sing pi stranden, 
Taga minget steg pi lindan, 
Leka mingen dag i lunden. 

Nar flickan var si omedgOrlig, begynnte Ilmarinen 
tanka pi iterfarden till hemmet. Pohjola-vardinnan ville 
ej hindra hans afresa, utan tvartom gaf hon honom ett 
fartyg att fardas med och stallde si till, att han fick gyn- 
nande vind. Men sampo gOmde hon i ett kopparberg, 
der den sorgfalligt fOrvarades bak lis och bom. 

11 Runon. 380 vr. 

I den elfte runon framtrader en ny Kalevala hjelte, 
hvilken lattsinnig och ofOrvagen, sisom han var, afven ville 
fOrs5ka sin lycka hos Pohjola-jungfrun. Detta hans fOre- 
tag afhandlas dock fOrst i den narmast pifOljande runon; 
hvaremot i denna beskrifves hans tidigare ungdom och 
hans afventyr i Saari. Afven der fanns en fOmam jungfru 
af hOg bdrd, som redan utdelt minga korgar it friare, 
bland hvilka de fiesta voro af stort anseende. Nu beslOt 
ocksi Lemminkainen att begifva sig istad fOr att begara 
Saari-jungfrun till akta. Modren afridde honom frin att 
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fara dit, sdgande: „hvad vinner du denned annat, an att 
du blir ett atlOje fOr Saaris flickor". 

EllOs menkO poikaseni 
Parempihin itseasi, 
Saaren suurehen sukuhun, 
Laajahan lajiperflhan, 
Siella piiat pilkka'avat, 
Naiset nauravat sinua. 

„Har ingen nOd dermed, mente Lemminkainen; flic- 
koma mS akta sig, att de ej sjelfva mS blifva ett varre 
StlOje." SS for han Sstad till Saari, der han tog tjenst som 
vallherde, gick dagame i vail och dansade nattema igenom 
med Saaris flickor. Blott hos en enda, den fOraamsta 
Saarijungfnin KylUkki, hade han ingen framgang, ehuru 
han efter runons ord utnOtte val hundra par stCflar fOr 
hennes skuld; hvarfOre han slutligen beslOt bortrOfva henne. 
Nar flickorna en afton samlats till ett dansstalle ute p& 
marken ett stycke Mn byn, kom Lemminkainen ikande 
midt i hopen, ryckte Kyllikki i sin slade och kOrde bort, 
sedan han fOrut strangeligen fOrbjudit de qvarblifvande att 
namna ett ord till upplysning om Kyllikkis fOrsvinnande 
och hotat fOrsjunga alia deras fastman och hvarenda Saaris 
gosse ut i krig, i fall de ej ville fOrtiga saken. Den arma 
Kyllikki gret och bad att blifva bortslappt, men Lemmin- 
kainen horde ej pS det 5rat, utan endast fOrundrade sig 
Ofver, hvad hon kunde hafva mot honom, en sa ypperlig 
fastman, yttrande sig bland annat med fOljande ord: 

^Tuotako sina sureksit, 
Tuota huolten huokaelet, 
Ettei 00 sukuni suuri, 
Kovin korkea kotini? 

Jos en 00 suvulta suuri, 
Kovin korkea ko'ilta, 
On muUa tulinen miekka, 
Sakeneva sailarauta; 
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Se ompi sukua suurta, 
Laajoa lajipered: 
Omp' on Hiiessfl hiottu, 
Jumaloissa kirkasteltu. 

Silla suurennan sukuni, 
Laajennan lajini kaiken, 
Miekalla tuliterallfl, 
Sailallfl sakenevalla/ 

Det ar: „s6rjer du och suckar fOr det, att min slagt 
ar oansenlig och mitt hus fOr ISgt? Mi si vara, sSl bar 
jag i stallet ett blixtrande svdrd med gnistrande klinga, som 
ar af nog hOg bOrd; ty i fordna dagar bar man slipat det 
i Hiisis boning, gjort det blankt bos gudame. Med denna 
gnistrande klinga kan jag bOja min slflgt ocb utvidga mitt 
bus." DS svarade Kyllikki: „o namn mig icke om ditt 
svard, utan vill du, att jag nigonsin skall trifvas bos dig, 
sIl svar att alldrig bara det i krig, sk mycket an ditt sinne 
eljest kunde langta dit". „Md gjort, sade Lemminkainen, 
men svar di ocksS du, att aldrig gk ut pi dansstallen i 
byn, si mycket an ditt sinne eljest kunde langta dit". Der 
svuro de di Omsesides ocb lofvade: Lemminkainen att ej 
draga ut i bamad, ocb Kyllikki att b^llas hemma utan att 
springa ut i byn. Det tyckes, som om Kyllikki sminingom 
funnit sig i sitt Ode att vara Lemminkainens maka, bvad 
bon ock i bOrjan mi bafva baft emot bonom. 

12 Runon. 220 vr. 

Med sin unga bustru tillbringade Lemminkainen devpi 
flere lyckliga ir i det fredliga bemmet, utan att n&gondera 
brOt sitt lOfte. Engdng drOjde ban langre tid borta pi en 
fiskf&ngstfard, bvarunder Kyllikki fann tiden ISng ocb begaf 
sig pi en dans, den flickoma i byn tillstallt. Lemminkainen, 
som efter bemkomsten Hit veta det, fOrargades svSrligen 
Ofver Kyllikki, som si brutit sitt lOfte, ocb anseende sig 
sjelf nu afven vara lOst ftin den ed, som bittills bundit 
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honotn, begynnte ban genast rusta sig ut fOr en krigsfflrd, 
utan att bOra p& sin moders ocb sin bustrus bOner, bvilka 
p& allt sdtt ville afr^da bonom. Kyllikki bland annat 
berattade, att bon natten fOrut drOmt, det deras bus ned- 
brunnit, svarade Lemminkainen blott, att ban icke trodde 
pi karingdrOmmar ocb qvinnoeder (.en usko unia naisten, 
enka vaimojen valoja**), ocb f5r modren tillkannagaf ban 
slutligen, att ban skulle begifva sig till Pobjola, fOr att 
derstades fria till den berOmda jungfnin. «Du bar ju 
bemma f5rut en fOrtrafflig bustni, sade modren, ocb tvanne 
bustrur passa dock icke fOr en mans badd.* ,Kyllikki 
bryr jag mig icke om, mk bon springa i byn pi bvar 
flickdans", svarade Lemminkainen, under det ban som bast 
borstade sitt bir. Di modren nu begynnte skramma bonom 
ocb sade, att ban sakert gick sin ofard till mOtes, om ban 
begaf sig till Pohjola, slangde Lemminkainen borsten ur 
sin band ocb yttrade: ,,f5rr skall man se blod flyta Mn 
denna borste, an nigon ofard drabbar mig pi Pobjola- 
farden". Borsten traffade fogningen mellan sparrens anda 
ocb vaggen, der den blef sittande. 

13 Runon. 280 vn 

Lemminkainen begaf sig pi farden ocb kom lyckligt 
fram till Pobjola. Kommen pi girden bOrde ban sing 
ocb skril af flere raster i stugan: Di steg ban in ocb 
sade: „vackra singer plaga ej vara linga*, (,byva on 
laulu loppuvasta, lyhyesta virsi kaunis; mieli on jaamaban 
parempi, kun on kesken katkemaban"). Nar Pobjola-var- 
dinnan sedan fOrundrade sig 5fver, hum ban fardats fram, 
di ej ens bundame markt bans ankomst, sade Lemmin- 
kainen: att det ej beller varit bans afsigt med resan att 
blifva ett fOremil f5r bundglafs; bvarpi ban rikade i ekstas 
(tulta iski turkin belmat, silmat valoi valkiat, d. a. .gnistor 
sprakade ur pelsen, blbctar ur bans Ogon flOgo*') ocb sjOng 
derunder sina kraftigaste runor, tills ban bortsjungit kar- 
larne ur stugan till stallen, bvarifrin de ej iterkommo. 
Blott en enda karl i bopen, en trasig vallberde, fOraktade 
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han att han ej brydde sig om att bortkasta n&gra ord 
p& honom. Men denne fOresatte sig att engSng hamnas 
pi Lemtninkainen sdval de andras ofard, som det fOrakt, 
hvilket han sjelf IkW. rOna, sprang bort och lade sig i fOrsSt 
fdr Lemminkflinen, der han trodde, att denne snart skuUe 
komma att fardas. 

14 Runon. 250 vr. 

Efter ett sSdant intrude, och sedan det blifvit nog 
utrymme i stugan, begflrde Lemminkainen af Pohjola-var- 
dinnan hennes dotter till akta. Men afven fOr henne var 
det bekant, att Lemminkainen var gift fOrut, hvarfOre hon 
svarade: „huru kommer du hit att fria; du har ju redan 
hustru hemma". „Hon m& vandra sin vag"*, sade Lemmin- 
kainen: „hariMn tanker jag gifta mig till en battre hustru, 
gif nu derfOre din dotter ki mig, den basta du har". Hon 
lofvade gOra det, men fordrade dessfOrinnan, att Lemmin- 
kainen genom andra prof, an dem han hittills visat, skulle 
gOra sig fOrtjent af dottren. FOrst skulle han fSnga Hiisis 
elg, derpS fasttaga Hiisis hast och sist skjuta en svan frSn 
Tuonelas elf. 

15 Runon. 460 vr. 

Sedan Lemminkainen lyckats att utfOra de tvanne 
fdrsta fOretagen, begaf han sig att skjuta svanen i Tuonela 
elf. Men der gick det honom ej battre, an att den fOr- 
aktade vallherden (se 13:de runon), som l^g der i fOrsSt, 
rannde ett spjut igenom honom, hvarefter han skuffade 
honom ned i str5mmen och betraktade med fOmOjelse, 
hum den dOde kroppen for utfOr den hvirflande forssen i 
Tuonelas elf. 

16 Runon. 640 vr. 

En morgon varseblef Kyllikki i Lemminkainens hem, 
att n&gra bloddroppar drOpo fram ur borsten, som allt 
sedan Lemminkainens afresa legat orOrd imellan sparren 
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och vflggen (se 12:te runon). Modren anade genast, att 
nSgon stor olycka handt hennes son i Pohjola, hastade 
sjelf dit och Mgade af Pohjola-vdrdinnan, hvart hon gjort 
af med hennes son. Denna ville ej komma fram med 
sanningen, fOrran hon efter en strflng hotelse af Lemmin- 
kdinens moder, som var en mycket s^ngkunnig qvinna, 
mSste tillsti, att hon skickat honom fOr att skjuta en svan 
frSn Tuonelas elf. Genast begaf sig modren dit och, sedan 
hon under farden blifvit af solen underrflttad om sin sons 
bedrOfliga slut, lat hon smida sig en rflfsa med lingt skaft 
och linga tenar, med hvilken hon grep sig an att rdfsa i 
lugnvattnet nedanom Tuonelas fors. Slutligen fick hon 
n^got for rafsan, som liknade en sddeskSrfve, men vid 
ndrmare unders5kning befanns vara Lemminkdinens kropp, 
hvilken dock saknade hide hufvud, hinder och andra 
lemmar. Under fortsatt rafsning fick hon upp ^en dessa, 
lade allt p& sitt stalle och skickade honungsf&geln, biet, 
upp till himmelen, fOr att af skapam ti n&gon sddan balsam, 
som kunde Sterupplifva Lemminkflinen. Sedan biet efter 
val utrattadt arende kommit &ter, och Lemminkainen blifvit 
smord med den himmelska salvan, Oppnade han sina Ogon 
och fdrundrade sig, hum han kunnat sofva sSl tungt och 
lange. „Annu mera tungt skulle du hafva sofvit och flnnu 
ej uppvaknat, svarade modren, hade jag, din arma moder, 
ej kommit hit." Nu bOrjade Lemminkainen erinra sig till- 
gSngen, huru han kommit till Tuonelas elf, och berattade 
allt omstandligen f5r sin moder. Modren frSgade derefter, 
om honom annu fattades nSgot, hvarpS Lemminkainen 
svarade: „mig fattas visst mycket annu; annu har jag ej 
fStt Pohjola-jungfrun, och den elaka hexan, som hon har 
till moder, gifver henne icke, fOrran jag skjutit en svan 
fr&n Tuonela elf*". „LIA du svanarne simma i fred, sade 
modren, och kom nu hem med mig, nOjd att du sluppit 
si val."" Efter nigot betankande beqvamde sig Lemmin- 
kainen dertill och for hem med sin moder, hvarest runon 
tills vidare lemnar honom. 

Bidt i denna och den narmast fOregSende runon 
fOrekomma iter en hel hop magiska elementer. 
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17 Runon. 410 verser. 

Under dessa Lemminkainens strOfverier timrade Waina- 
mOinen p& sin hit^ hvilket arbete pi satt, som i den 8:de 
runon omnamnes, blifvit afbrutet. Hvarje fOrrattning hade 
WainamOinen beledsagat med dess behOriga (magiska) ord 
och i&it h&ten nara fardig, dk ban till sin ledsnad markte, 
att de ord, som behOfdes fOr kantlisternas hopfogning, fOr 
akterstafvens och fOrstammens fullandning, fallit ur bans 
minne. Dessa ord mSste ban nOdvandigt fdrskaffa sig och 
for derfOre till de dOdas rike, Tuonela, fOr att ii dem — 
troligen i mening, att nigon aflidens ande skuUe meddela 
honom de saknade orden. PSl den farden mOtte honom 
m&nga sv^righeter: fOrst kunde ban ej fa farja irkn Tuonela, 
med hvilken ban borde fardas Ofver elfven, och sedan man 
fdrt honom Ofver, ville man behaila honom qvar i Tuonela. 
Endast genom sin rSdigbet lyckades WainamOinen radda 
sig derifrSn, i det ban kom simmande tillbaka Ofver elfven, 
men med ofOrrattadt arende; ty icke ett halft ord enging 
hade ban fStt frSn Tuonela. FOr svirigbeten att kunna 
atervanda derifran vamade ban sedan bvar och en, att ej 
sjelfmant fara till Tuonela, och gaf en kort beskrifning pi 
de aflidnas tillstand derstades. 

18 Runon. 620 verser. 

Nar WainamOinen ej lyckats fa nSgra ord ir&n Tuonela, 
beslOt ban att ga till en fordomdags mycket namnkunnig 
singare Antero eller Kaniervo Wipunen, hvilken dock 
numera legat i jorden sk lange, att en grof skog hunnit 
rota sig och uppvexa Ofver bans hvilostad. Sedan Waina- 
mOinen tillryggalagt den linga, mycket besvarliga vagen, 
rddjade ban undan skogen frSn stallet och stOtte sedan en 
jemstang i den afsomnade jattens gap, i afsigt att dermed 
uppvacka honom fran den langa sOmnen. Jatten grinade 
ilia och bOgg med tandema i stangen, som ban var nara 
till att afbita. Nar WainamOinen, efter att hafva fatt lif i 
Wipunen, skulle rycka stangen ur bans mun, stod ban ej 
desto sakrare, an att bans venstra fot slintade och kom 

12 
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rakt i gapet pS jfltten. Snart var den hOgra foten jemte 
hela karlen efter, och WflindmOinen fick lof att vandra en 
fOr honom alldeles fremmande vflg ned i jflttens mage. 
Afven si fOrlorade WaindmOinen ej sin fattning; haniniedde 
for sig en smidja i Wipunens mage och begynnte smida 
och bulta der med sSdant eftertryck, att jatten fann sig 
helt generad deraf. Han visste egentligen ej, hvad det 
var, som han fStt i sin mage, och i fOrmodan, att han ikii 
nSgon okand sjukdom, rodde han fram med alia besvar- 
jelserunor, han ihogkom, f6r att fOrdrifva det onda. Waina- 
mOinen ihOrde dem med lugn och fortfor oafbrutet att 
oroa honom, tills han slutligen, sedan Wipunen uttCmt 
sitt fOrrSd af besvarjelserunor, sade sig mi fOr val i hans 
mage, fOr att lemna en sS beqvam plats; lofvade dock 
g6ra det, blott Wipunen dessfSrinnan sjungit fOr honom 
all sin kunskap, ^ty"*, sade han: 

„Ei sanat salahan joua, 
Eika luottehet lovehen, 
Mahti ei joua maan rakohon, 
Vaikka mahtajat menevaf*. 

det vill saga: 

Orden Ik ej undandOljas, 
Kunskapen i glOmska rika, 
Ej fOrmagoma begrafvas, 
GSr ock egam sjelf i grafven. 

Da Oppnade Wipunen sin mun och sjOng fOrst om 
tingens ursprung, 

„Kuinka luojansa luvalla, 
Kaikkivallan vaatimalla, 
Itsestansa ilma syntyi, 
Ilmasta vesi sikesi, 
Veesta manner maatelihen, 
Manterelle kasvut kaikki. 
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Lauloi kuun kuvoamasta, 
Auringon asettamasta, 
Ilman pielten pistamflsta, 
Taivosen tahittamasta." 

det vill saga: 

Hur skaparns gifna tillstSnd, 
Den allsmaktiges befallning, 
Luften fOrst af intet fOddes, 
Vattnet aflades af luften, 
Jorden bildades af vattnet, 
Vextema p4 jorden kommo. 
SjOng om m^nens bildning sedan, 
Solens fogning p4 sitt stalle, 
Om grundpelarne fOr fastet, 
Om hur himmeln stjernbestrOddes. 

MSngt och mycket annat sj5ng nu Wipunen i flera 
dagar efter hvarandra, sSsom runon sager — om man nu 
eljest kunde hSlla sk noga rakning pS dagame, ty b4de 
sol och mdne stadnade i sitt lopp, fdr att hOra pi singen, 
som fOrOfrigt utdfvade en sSdan verkan pi jorden, att 
hafvets vigor och forsarne rundtomkring stodo stilla och 
lyssnade. 

Sedan WainamOinen fitt tillrackligt af singen, kr5p 
han iter ut ur Wipunens mun och begaf sig att lagga 
sista handen vid timringen af biten, hvars fOrfardigande 
numera icke mOttes af nigot hinder. 

Efter amnets beskaffenhet ar innehillet af denna runo 
dels episkt, dels magiskt. 

19 Runon. 690 vr. 

Biten, som nu stod fardig pi stranden, blef pi det 
basta utsirad af WainamOinen, hvilken sedan skOt den ut 
och satte sig deri fdr att fOretaga den lange tillamnade 
friarfarden till Pohjola (jfr. 8:de runon). Vid andan af en 
udde, fOrbi hvilken WainamOinen borde segla, var Ilmarinens 
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syster sysselsatt med att tvfltta kinder. Si snart hon af 
WainamOinen f&tt veta, hvart bans resa gflUde, sprang bon 
bem och berSlttade det fOr sin broder, bvilkens ansprik pi 
Pobjola-jungfruns band (se 10:de ninon) bon nog kflnde. 
Dk gjorde sig Ilmarinen fflrdig, s& fort ban kunde, ocb for 
landvflgen till Pobjola. Pk tredje dagen uppbann ban 
WflinamOinen ocb ropade till bonom frSn stranden: 

.Oi on vanba WSlinflmOinen ! 
Tebkflmme sala sovinto: 
Josp' on kilvoin kiblonemme, 
Kilvoin kaynemma kosibin, 
Ei neitta vakisen viea, 
Vastoin mielta miebelaban''. 

det vill saga: 

O du gamle Wainamdinen ! 
L^t OSS fredligt sk fdrlikas: 
Att, ora ock i kapp vi fria, 
Tafla i att vinna jungfrun, 
Hon af intet tv&ng mk bindas, 
Utan valja, som bon tycker. 

WainamOinen gick in pS f5rslaget ocb sade: ,gema 
den taga jungfrun, fOr bvilken bon frivilligt bestammer 
sig, och vi sjelfve mk f5r den saken ej framdeles bysa 
groll mot hvarandra". 

Sa kommo friarena till Pobjola. Modren ville Ofvertala 
sin dotter att taga WainaraOinen, bvilken bon prisade f6r 
bans f5rm5genhet och andra goda egenskaper; men dottem 
svarade, att flickorna ej voro n^gon handelsvara, att saljas 
bort f5r penningar, och lofvade valja Ilmarinen, bvilken 
smidit sampo ki dem ocb fOrOfrigt var yngre med ett 
vackrare utseende. Nar WainamOinen sedan sjelf bunnit 
in i stugan ocb gjort sitt anbud, fr^gade bon, om ban 
redan timrat b^ten af bennes slitna slanda (se 8:de runon). 
WainamOinen svarade ej bestamdt, utan sade blott, att ban 
bade en nog god bat, som lik en biasa eller ett nackros- 
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blad hOjde sig p& v&goma, och med hvilken ban ej behOfde 
fnikta hvarken storm eller motvind. Flickan gaf honciin 
dk afslag med fdljande ord: 

„En kiita meristSl miestfl, 
Aallon laskeja-urosta: 
Tuuli viepi merilla mielen, 
Aivot sflrkevi ahava. 
Enka taia tulla'kana, 
En tulla mina sinuUe 
Ikuiseksi yst^vSlksi, 
Kainaloiseksi kanaksi, 
Siasi lev^ittajaksi, 
Paanalaisen laskejaksi/ 

det vill sflga: 

Prisa vill jag ej en sjOman, 
Ej den man, som drifs v§gen: 
Hafvets storm WrstSndet rubbar, 
V&rens ilar skada hjeman. 
Derf5r kan och vill jag icke, 
Kan jag icke bort mig lofva 
F5r att bli din lifstidsmaka, 
Bli en dufva vid din sida, 
Den din badd hvar afton reder, 
Ordnar vackert hufvudgarden. 

20 Runon. 510 vr. 

Kort efter, sedan Wainamdinen liAX detta afslag, kom 
Umarinen Skande pd garden och steg in i stugan. Sedan 
ban helsat, frambar man honom dricka, men han svarade 
sig ej vilja smaka en droppe, fOrran han finge se jungfnin, 
pS hvilken han lange vantat. Som han ej varsardeles 
efterlangtad af modren, sk f5relade hon afven honom, s^som 
Lemminkainen fOrut, tre betings-arbeten, genom hvilka han 
kunde gifva prof pa sina fOrtjenster. Det f5rsta var att 
upplOja en iker, full med ormar, hvilken blott Hiisi fordom- 
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dags fOrm&tt pldja; fOr det andra borde han f&nga en bj5m 
Mn Tuonelas skog, och fOr det tredje en stor valdig gddda, 
som vistades i Tuonelas elf. Vid dessa fOrrattningar skuUe 
Ilmarinen sakert komrait till korta, ora ej jungfrun i hem- 
lighet gifvit honom r§d, hum han skulle bdra sig fdr 
att fd dem verkstflllda. Sk t. ex. vid det tredje arbetet bad 
hon honom smida en eldOm och med den begifva sig till 
Tuonela-elfven, f5r att f§nga fisken. Ilmarinen gjorde 
och stod redan med sin eld-6rn pa stranden. Dk narmade 
sig den valdiga gaddan, hvars rygg var \kng som sju efter 
hvarandra liggande b^tar, tflnderna i munnen ISnga som 
skaftet pa en rafsa och tungan af tv^nne yxskafts Iflngd. 
Redan 5ppnade hon sitt gap, fdr att sluka Ilmarinen, da 
5rnen i ratt tid h5gg sina klor djupt in i hennes rygg. 
Da uppstod der en f5rfariig strid mellan gaddan och 5men. 
Tvanne sarskilda ganger maste 5men slappa sitt tag och 
f5rsta gangen drog gaddan honom djupt under vattnet, 
fOrran han hunnit fa 16s sina klor fran hennes rygg. Striden 
slutades dock till 5mens fOrdel, som fl5g med sitt kolossala 
byte i toppen af en ek och skulle der hafva gjort sig en 
grundlig maitid, om ej Ilmarinen, som borde fOra fisken 
till Pohjola, hindrat honom. Lange efter striden var luften 
annu belt tjock af fjun och fjadrar, som derunder lossnat 
fran Ornen, och vattnet i Tuonela-elfven sa upprOrdt, att 
det mer liknade en lervalling, an vatten. 

Sedan Ilmarinen saiunda lyckats utratta de honom 
f5relagda arbeten, hade Pohjola-vardinnan ej mer nagon 
farevandning att neka honom sin dotter, hvarfOre foriof- 
ningen f5r sig gick pa stallet, och derefter atervande Ilmari- 
nen hem, tills brClloppet skulle firas. Men WainamOinen 
fOrebradde sig sjelf, att han ej gift sig, medan han annu 
var vid unga ar, och afradde alia gamla ungkarlar att fria 
till unga och vackra flickor. 

21 Runon. 620 vr. 
I denna runo gOras stora br5llopstillrustningar, slagtas, 
brygges, bakas, stekes och kokas i Pohjola. Derpa skic- 
kades bjudningar omkring, och allt folk, som kunde patraf- 
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fas, skulle bjudas, till och med alia blinda tiggare och 
andra uslingar; endast LemminkSlinen skulle lemnas obju- 
den, ,ty — sade Pohjola vardinnan — han ar alltid begifven 
gral och fallen fOr slagsm&l, och bar redan fdrut stOrt 
gladjen p& andra brdllop''. 

22 Runon. 440 vr. 

Brudgumens och de Ofriga br5llopsgastemas mottag- 
ning i Pohjola, och sjelfva br5lloppets begSende. Dervid 
sjunger WainamOinen och slutar sin s&ng med att tacka 
vardskapet. 

23 Runon. 530 vr. 

I denna nino upptrader fOrst brudens moder med 
erinran till sin dotter, att hon nu fOr alltid kommer att 
lemna sitt barndomshem. DerpA omnamner bruden, hum 
det djupt griper hennes sinne, nar hon nu tanker pk den 
snart skeende skilsmessan och sager, att hon fOrut ej kun- 
nat ens ana, att det skulle blifva s& p^kostande. Hennes 
bekanta komma och gdra afskedsstunden annu svdrare 
derigenom, att de erinra henne om mdngen svardotters 
nog h&rda 5de i sitt nya hem, samt huru, nar hon hamast 
besdker fadershemmet, det kunde handa, att hon ej mer 
traffade der n&gon fader, moder eller annan anfCrvandt i 
lifvet. Nar de derigenom f&tt henne att gr&ta ratt pi allvar, 
upptrader iter nSgon, som bjuder till att trOsta henne, 
ber henne kasta sitt dga pi den st^tliga brudgumen och 
beskrifver bans goda egenskaper och den valmdga, i bans 
hus vantar henne. 

24 Runon. 790 vr. 

Denna runo upptages af rkd fOr den blifvande ung- 
hustrun, huru hon skall fOrh&Ua sig och fOrratta sina sysslor 
si, att svarmodren, mannen och andra skola blifva nOjda 
med henne. Slutligen berattar en gammal tiggargumma 
om sitt 6de sisom flicka och svardotter, samt huru hon 
T&kat i sitt narvarande usla tillst&nd. 



184 



Elias LOnnrots svensfca skrifter. 



25 Runon. 500 vr. 

Brudgummen tides och vamas att bemOta den nu af 
sina fOrSlldrar Ofvergifna med godhet och Omhet. Derpa 
fOlja brudens afskedss&nger, hvilka, d& de aldrig vilja taga 
slut, afbrytas af den redan ISlnge resfardiga Ilmarinen, i 
det ban lyfter bruden i slSlden och far Astad. I brOllops- 
g&rden blef nu stor sorg och saknad efter den ,bortlockade 
dufvan**, men dufvan sjelf flOg Ofver berg och dal till 
lockfogelns bo. 

26 Runon. 710 vr. 

Nu f5ljer i ordning att omtala det vSntade unga parets 
och brudskarans ankomst till Ilmarinens hem och mottag- 
ning derstfldes samt, hvilka tillstallningar der blifvit gjorda, 
och hum alia vSlpldgades. Upprymd af Olet begynnte 
WainSlmOinen sjunga och likasom fOrut i Pohjola slutade 
han sin s&ng med att tacka vSlrden och vSlrdinnan, hvar- 
jemte han med ndgra loford prisade brudsvennen och brud- 
tarnan afvensom det Ofriga brOllopsfolket. Annu p4 hem- 
vflgen Ivkn brOllopsstallet sj5ng han sina s&ngar, si uteslu- 
tande intagen af dem, att han ej gaf akt pi vdgen, utan 
kOrde sin slade sOnder mot en sten; hvilket sedan gaf 
honom mycket bestyr, f5rran han fick sig en ny. 

Med episka mellanslag pd sina stallen, ar diktarten 
si i denna som i de narmast fOregdende fyra runoma lyrisk. 

27 Runon. 780 vr. 

Som i det fOregSende (21:sta runon) blifvit omnamdt, 
blef Lemminkainen icke bjuden pi brOlloppet i Pohjola. 
Detta f5rtr5t honom till den grad, att han andock beslot 
fara dit, om ej f5r annat, si iOr att hamnas sin skymf ; t>' 
fdr annat kunde han ej anse det, nar till och med alia 
tiggare och inhysingar voro bjudna framfOr honom. Pohjola- 
vardinnan hade fruktat fOr nSgot sSdant och derfOre f5r- 
trollat vagen fOr honom, hvaraf Lemminkainen dock icke 
skulle vetat, om ej bans visa moder gjort honom uppmark- 
sam derpi. Modren afridde honom bin hela farden och 
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fr^gade, hum ban dock kunde begifva sig till Pohjolas 
brOllop, nSlr han ingen bjudning f&tt. 
Lemminkainen svarade Ofvermodigt: 

,Tuoss' on kutsut kuunikuiset, 
Airuhut alinomaiset, 
Miekassa tuliterSssd, 
SailissSl sSLkenevass^''. 

det vill saga: 

Jag bar ju en evig bjudning, 
En, som stflndigt p& mig manar, 
Har vid sidan i mitt eldsvard, 
I dess blbctombvarfda klinga. 

Nar han sedan fOrsedd med svard och b§ge och fOr 
dfrigt i full krigsrustning begifvit sig farden och kom- 
mit fram ett stycke af vagen, mOtte bonora en eldstrOm 
tvars Ofver vagen; i strOmmen var en brinnande holme 
och pa bolmen en brinnande Om, som Mgade honom, 
hvart han amnat sig. „Till Pohjola brOllopet, blef svaret, 
lemna nu bara vag k\ mig!** „Du skall ik en valbanad 
vag genom min stmpe, svarade Omen, i min mage vantar 
dig ett praktigt gastabud/ Lemminkainen framtog nu 
n^gra orrfjedrar, som han kort fOmt tagit upp vid vagen 
och g5mt i sin vaska, gnuggade dem emellan handema 
och bl&ste dem ur sin band i luften, d^ de i det samma 
fOrvandlades till lefvande orrar. Vipps flOg Omen efter 
dem, och under tiden Skit Lemminkainen fram sin vag, utan 
att Omen, nar han itervandt irkn orrjagten, sSg ens skymten 
af honom. 

Sedan han kitx tillryggalagt ett stycke vag, l&g fOr 
honom ett brinnande svalg, som strackte sig tvars Ofver 
vagen ixkn Oster till vester, och hvilket ki hvardera billet 
tycktes vara utan anda; det var upp till bradden fylldt af 
glOdheta stenar. Genom bOner till Ofverguden, Ukko, utver- 
kade Lemminkainen sig ett haftigt snOfall, som afkylde 
stename si, att ban utan den ringaste skada kunde fardas 
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Ofver, och ban kom derpA utan n&got vidare hinder fram 
till andan af Pohjolas l&nga tflg, hvarest en varg och en 
bjOm stodo honom till mOtes, si att han m&ste stadna. 
Han tog dSi ur sin v^ska en ulltapp, gnuggade den mellan 
h^ndema och bl&ste derpi, d& den pk stdllet fOrvandlades 
till en ttrhjord. Odjuren, nSr de sftgo ttrhjorden, sprungo 
Ivkn sin post efter den, och Lemrainkainen slapp fram till 
Pohjolas gird, kring hvilken ett h5gt garde af ormar och 
Odlor var uppfdrdt. Dessa ans&g han dock ej vara farligare, 
an att han med knifven i handen gick I5st pi dem, ref 
upp gardet och trangde sig igenom. Men nu Mg i hans 
vag tatt vid porten en jatteorm, af mer an en vanlig tim- 
merstocks langd och tjockare an en portstolpe; den var 
fOrsedd med hundra Ogon och tusen tungor, hvart 6ga 
stort som ett sail och hvar tunga af ett spjutskafts langd. 
F5rgafves laste Lemminkainen tjusningsorden, ormenbrydde 
sig ej det ringaste derom; hvarfOre han miste gripa till 
kraftigare ord, ormens ursprungsord och andra besvarjelser, 
f5r hvilka ormen slutligen mSste ge vika. 

28 Runon. 420 vr. 

Lemminkainen steg Ofvermodigt in i Pohjolas stuga 
och frSgade, sedan han f5rst gjort en knapphandig hels- 
ning, om det fanns kom f5r hasten, och 61 fOr mannen. 
Varden svarade, att garden nog skulle racka till att sik 
uppa f5r hasten afvensom att dOrrvrSn kunde herbergera 
dess husbonde. „Min fader brukade ej fordomdags sta i 
d5rrvran*', sade Lemminkainen, gick i detsamma upp och 
satte sig, sit att banken svigtade under honom. Sitt Ofver- 
mod visade han sedan p& flere andra satt i Pohjolas stuga: 
hvarfOre varden till slut frSgade honom, hvad han hade att 
g5ra hos dem; ingen hade dock bedt honom dit. „Den 
bjudne gasten kan vara god nog, svarade Lemminkainen, 
men annu battre ar den icke bjudne: han dricker ej f5r 
intet". Derf5re begarde han att ii kOpa 01, hvilket den 
tiden mStte hafva ansetts sSsom en stor skymf fOr gastfri- 
heten, efter varden deraf blef sk uppbragt, att han grep 
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till sin trollkonst och framsjOng en hel sj5 pk golfvet, 
sSgande: „der bar du att slflcka din tdrst med, dra nu i 
dig den der floden!" Men Lemminkainen besvarade varden 
med att framsjunga en oxe, som begynnte dricka vattnet, 
och varden framtroUade Ster en varg fOr att uppata oxen. 
Si togos de lange med bvarandra, under det barar, bundar, 
ikorrar, m^rdar, rafvar, bdns ocb bOkar framtrollades an af 
den ene, an af den andre. Nar varden slutligen markte, 
att Lemminkainen var bonom 5fverlagsen i trollkonster, 
grep ban till sitt svard ocb manade ut bonom. Lemmin- 
kainen svarade: „val bar mitt svard af b&rda bufvudskallar 
l&\t nSgra skr^mor i bettet, men andock vill jag mottaga 
utmaningen; min fader fruktade aldrig att mata svard med 
bvilken som belst, ocb det anst&r ej sonen att fOrringa sin 
faders anseende". 

,Sanoi Lieto Lemminkainen: 
Mita minun on miekastani, 
Kun on luissa lobkiellut, 
Paakasuissa katkiellut! 
Vaan kuitenki, kaikitenki, 
Kun ei nuo piot paranne, 
Mitelkamme, katselkamme, 
Kumman miekka mielubumpi: 
Eip' ennen minun isoni 
Miekka mittoja varannut, 
Pojastako polvi muuttui, 
Arvo tuattoni aleni." 

Derpa mattes klingoma, ocb dS Pobjola vardens var 
en bSrsm^n langre, tillkom bonom bedem af fdrsta bugget. 
BrSd pi saken begynnte ban genast taga ut sin ratt, men 
hum ban svangde svardet, slog ban af en sparre i taket, 
men sin motst&ndare kom ban icke it Di sade Lemmin- 
kainen: „hvad ondt bar sparren gjort dig, att du sk grymt 
hugger p& den? Snart kunde du fdrderfva bela stugan, 
ocb som vi dessutom skulle komma att nedsdla golf ocb 
bankar med blod, si l&t oss gk ut pi backen; bloden tager 
sig mycket battre ut pS drifvan." S& gingo de att fort- 
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sfltta striden p& g&rden. En kohud utbreddes pi stdUet, 
och p& den skulle kSlmpame hilla sig under striden. Afven 
hflr bjOd Pohjola v^rden fOrgdfves till att traffa Lemmin- 
kainen och fortfor med sina hugg, ehuni denne piminnte 
honom att turen att s\k nu redan kunde vara bans. Dd 
brOto eldsligor fram ur Lemminkainens svflrd, och ett 
rodnande itersken af ligoma foil pi Pohjola-vdrdens hals. 
.Din hals ir ju rOd som himmeln om morgname*, sade 
Lemminkflinen och fOrorsakade derigenom ett Ogonblicks 
uppehill hos den andre, hvilket ban begagnade till sin 
fOrdel och h5gg derunder med ett enda tag hufvudet af 
honom. Derifrin gick ban in och begflrde vatten att Ik 
tvatta sina hinder frin blod, men fann det snart vara 
ridligast att lemna Pohjola, heist folket redan hOll pi att 
samla sig, fOr att himnas. 

29 Runon. 860 vr. 

Nir Lemminkiinen sedan kom ut pi girden i Poh- 
jola, f5r att sitta sig i sliden och fara hem, fann ban sin 
hist fOrvandlad till sten och sliden till en videbuske. Har 
var ej mycken tid att besinna sig, hvarfOre ban i hast 
fOrvandlade ifven sig sjelf till en 5m och hOjde sig i luften, 
for att flyga hem. Till fdljd af sin ovana att firdas i luf- 
ten kunde ban ej hilla rigtig kosa, utan kom si bOgt, att 
solen sikert fOrbrinnt honom, om ej Ukko pi bans bOner 
omhOljt honom med ett dimmigt moln. Enging kom ban 
under flygten att se bakom sig och fann sig vara fCrfOljd 
af en gri falk, hvars 5gon ut och in liknade den nyss for 
bans svird fallne Pohjola vardens. Falken ropade till 
honom och frigade, om ban drog sig till minnes deras 
fordna strid. Lemminkiinen gaf it falken till gensvar: 

„Havukkani, lintusenil 
Kaannaite kobin kotia, 
Sano tuonne tultuasi 
Pimeahan Pohjolahan: 
Kova on kokko koprin saaha, 
Koprin saaha, kielin syOa." 
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det vill sSlga: 

Du min falk, min vackra fogel! 
Vand du om till heramets trakter, 
Och beratta, nar du koramit 
Fram till Pohjola, det mOrka, 
Sag: att svSrt var Ornen f^nga, 
Att han var fOr straf att atas. 

Hemkomraen berattade Lemminkainen fOr sin moder, 
att ban dOdat varden i Pohjola, och att han nu miste fly 
undan fOr Pohjola folket, som snart skuUe infinna sig f5r 
att utkrafva hamd. Pk tillMgan, hvar modren nu skuUe 
anse det vara bast fOr honom att g5mma sig, svarade hon 
sig val kanna en ort, som aldrig annu blifvit hemsOkt a! 
svardet, men ville ej saga, hvar den l§g, fdrran sonen 
gifvit henne sitt I5fte att ej hela sextie Sr draga ut i 
hamad. Lemminkainen tyckte dock, att han kunde litet 
afpruta pS den ISnga terminen, och lofvade att ej pS de 
tvk narmast fOljande ^ren gk i n^got krig, hvilket han 
afven eljest ej sk sardeles efterlangtade; ty sade han: 

„Vier on haavat hartioissa, 
Syvat reiat ryntahissa 
Entistakin iloista, 
Muinaisista melskehista, 
Suurilla sotakeoilla, 
Miesten tappotantereilla". 

d. v. s. 

S&r bar jag annu p& skuldran, 
Flere djupa hk\ pS br5stet 
Efter f5rra gladjelekar, 
Fordna buUersamma bragder, 
Pk berOmda hamadsfarder, 
Pk de fait, der manner dOdas. 

Nu bad modren honom fara Ofver nie hafsfjardar 
till en holme, der afven bans fader fordomdags n^gon tid 
lefvat, nar han under n&gon s\kx ofred n5dgats fly undan 
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for fienden. Med vemodig kdnsla letnnade Lemminkainen 
sitt hem och bad modren svara iX Pohjola mtonema, nar 
de skuUe komma fOr att sOka honom, att hon sist sett 
honom hemma, kort efter det han fallt en sved, hvilken 
sedan dess hunnit besds, bSlra skOrd och blifva skuren. 
Utrustad med tillr^cklig vdgkost seglade han af och kom 
lyckligt fram till On. 

P& en utskjutande udde suto flera af 5ns flickor och 
skSdade utSt det blS hafvet, vflntande sina brOder, fader 
eller fastman hem fr^n fremmande lander. 

„Katselevat, kaanteleivat, 
Silmat pain sinista merta; 
Kenpa vuotti veljeansa, 
Kenpa taattoa tapailil 
Se vasta toella vuotti, 
Joka vuotti Sulhoansa." 

Nar de nu p^ afstSnd varsnade nigot, som liknade 
ett fartyg, hoppades de, att nSgot af deras egna skepp 
skulle Stervanda frSn fasta landet och gladdes i hSgen! 
men snart markte de, att det var ett fremmande fartyg, 
som lade till stranden. Lemminkainen kom och fr&gade, 
om han kunde ik rum att lefva pS deras 6, sedan han sett 
sig tvungen fly frSn sitt hemland. Flickoma svarade, att 
pa deras nog fanns bSde slott och g&rdar, hvilka skulle 
skydda honom. Men nar han sedan frigade, om han der 
kunde fa nigon egen jordlapp att uppodla, svarades, att 
all mark redan var skiftad mellan egarena (saaren maat 
saroin jaettu, pellot pystoin mittaeltu). Annu frSgade han, 
om det kunde roa dem att hOra honom sjunga, hvartill 
de med en mun jakade. Der sjOng han da vackra singer 
for dem, och flickorna hOrde honom med beundran, tills 
de slutligen fOrde honom upp till sina hem. Gastfritt 
bemOtt, hvart han kom, lefde Lemminkainen hela tre ar 
pa On och kom derunder allt mer och mer i flickomas 
ynnest. Denna hans framgSng fOrtrOt dock 0ns karlar, sk 
att de slutligen beslOto att ombringa honom. Till sin lycka 
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mflrkte Lemminkainen i tid, hvad som var & bane, och 
lemnade hastigt On till flickomas stora bedrdfvelse, hvilka 
lange greto efter honom p& stranden. 

Medan ban nu for p& hafvet, uppstod pi tredje dagen 
en s& haftig storm, att den skakade sOnder bans fartyg. 
Simmande uppn&dde Lemminkflinen en udde, pSi bvilken 
fanns ett bemman. Der bemdttes ban gSlstfritt, ocb sedan 
ban berflttat om silt olyckliga skeppsbrott gaf man bonom 
ett nytt fartyg, med bvilket ban styrde till bemmets strander, 
dem ban pk tre 3r ej skSdat. Men buru var det nu icke 
anncrlunda, an fOr tre §lt sedan 1 Stranderna voro val 
desamma, som di, men pa det stalle, der gdrden statt, 
vaxte nu frodig ungskog. 

Tunsi maat on, tunsi rannat, 
Tunsi vanbat valkamansa, 
Ei tunne tuvan sioa, 
Eika aittasen aloa. 
Jo tuossa tuvan sialla 
Nuori tuomikko tohisi, 
MannikkO tupamaella, 
Katajikko kaivotiella. 

Med vemodsfullt sinne skSdade Lemminkainen omkring 
sig ocb utbrast: 

Tuoss' on lebto, jossa liikkuin, 
Kivet tuossa, joilla kiikuin, 
Tuossa nurmet nukkeroimat, 
Pientarebet piebtaroimat ; 
Missap' on tutut tupani, 
Kussa kaunibit katokset? 

d v. s. 

Der i lunden fOrr jag drOjde, 
Klangde der pa dessa stenar, 
Lekte ofta der pa lindan, 
Tumlade pa akerrenen; 
Men bvar ar den kanda garden, 
Hvar de takfOrsedda busen? 
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Det, sora Ofver allt annat qvalde Lemminkflinen, var, 
att ban ej visste det ringaste om sin gamla moders dde, 
antingen bon lefde eller var dOd, bvilket sednare ban dock 
fruktade skulle vara fallet. Medan ban gick ocb gjorde 
sig sv^ra fOrebr&elser fOr sitt fordna Ofverd&d i Pobjola, 
bvilket varit den fOrsta anledningen till allt detta, mdrkte 
ban i ljungens toppar liksom spSr efter nigons ging. Han 
begaf sig att vandra ki det h&llet, kom i en djup skog 
ocb fann der i skygd af ndgra granar ett bybble emellan 
tvenne klippor ocb sin moder lifslefvande derinne. „0 att 
du, min goda moder! dock flnnnu lefver**, utbrast Lemmin- 
kainen; „jag fruktade, du redan vore dOd, ocb b5ll pi att 
grata dgonen ur mig". Modren berflttade nu, burn Pohjola- 
folket kort efter bans afresa kommit ocb uppbrSlnnt deras 
boning, ocb hum bon sjelf med mOda sluppit undan och 
alltsedan bott i detta usla nflste. ,S6rj icke Ofver den 
brSnda garden, sade Lemminkainen, snart skall jag upp- 
bygga en ny, mycket battre an den fOrra, ocb sedan jag 
gjort det, skall jag forstOra bela Pobjola". DerpS omtalte 
ban, bum ban b5gst angenamt tillbringat sin tid pk den 
aflagsna 5n, bvarest ban baft OfverflOd pS allting. Blott 
det var ledsamt, sade ban, att ban mdste b&lla sig undan 
f5r flickorna, liksom vargen bdller sig undan fOr firen och 
h5ken ej t5rs narma sig en h5nsskock. 

.Siit' oli paba elama, 
Piti piilta piikasia, 
Kun suet sikoja piili, 
Havukat kylan kanoja". 

30 Runon. 440 vr. 

Lemminkainen vistades derpA n&gon tid bos sin moder 
ocb umgicks med tanken att, si snart mOjligt blefve, 
hamnas pi Pobjolafolket. Han erinrade sig nu en gammal 
krigskamrat vid namn Tiera, uppsOkte bonom ocb sade: 
„kommer du annu ibig, du min beprOfvade van Tiera» 
bvilka krigsbragder vi fordom vid bvarandras sida utfOrde, 
bum vi barjade byarae ocb fallde bvarenda man i dem'. 



Om den nya under arbete varande Kalevala edition. 193 



Tieras fOrflldrar, brOder och systrar, som anade, det nu 
skulle galla nSgon ny tiUflmnad krigsffird, infOUo: ^icke 
har Tiera nu tid att fOlja dig ut i krig, ban bar nyss gift 
sig, ocb ingalunda finnu bunnit tiUrflckligt smeka sin unga 
hustni''. Men Tiera sjelf, ndr ban bOrde talas om krig, 
brydde sig bvarken om bustru eller de andra, utan rustade 
sig genast ocb stod snart fftrdig att fOlja med Lemminkainen. 
Oe begge bjeltame stego om bord ocb begifvo sig ut, fOr 
att bekriga Pobjola. Men Pobjola vfirdinnan, som f&tt 
kunskap om detta deras fOretag, skickade emot dem sin 
fosterson, Kdlden, som bedref saken s&, att fartyget frOs 
fast i en alntjock is, der det m&ste lemnas. Med mOda 
rflddade sig Lemminkainen sjelf ur kOldens klor ocb slapp 
till narmaste land, som var en Ode, obebodd trakt, der ban 
led mycket ondt. Om bans kamrat Tiera ndmnes ej, 
huruvida flfven ban lyckades rfldda sig eller blef ett offer 
for kOlden, ocb det d& till straff fOr sin oartigbet mot den 
i bemmet qvarlemnade unga makan. I denna runo fOre- 
komma iter si magiska som lyriska inblandningar. 

31 Runon. 430 vr. 

Det var en moder till tre sOner, bvilka Odet redan 
som unga skilde Irkn bvarandra. En kom till Ryssland 
ocb uppvaxte der till en bandelsman, en annan kom till 
Karjala ocb kallades Kalervo, den tredje blef bemma ocb 
fick namnet Untamo. Untamo rdkade i tvist med sin 
broder Kalervo om fiskevatten ocb andra egor, bvilken tvist 
efter nigra fOregingna slagsmil slutades si, att Untamo 
med en bop folk anfOll sin broder ocb botade nedgOra 
allesamman. Kalervo var ej beredd pi detta Ofverfall, hvar- 
fOre ban med bela sitt bus tog till flykten % Untamo fann 



Hflr har jag begitt en fOrfalskning af runoma; ty efter 
dem skulle Untamo ej blott hotat, utan ock verkligen slagit 
ihjfll allt Kalervos folk utom Kullervo. Men di efter samma 
runor KuUervos fOrflldrar ocb syskon sedermera finnas i lifvet, 
si har jag varit tvungen att fOrhjelpa dem till att med lifvet 
komma pi flykten, hvilket dock var littare, fln att gOra dem 
iter lefvande, sedan de enging blifvit ihjilslagna. 

13 
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vid sin framkomst huset tomt med undantag af ett nyss- 
fOdt bam, som man i bridskan qvarglOmt. Untamo tog 
bamet ur vaggan och begaf sig dermed hem, sedan ban 
fOrut uppbrflnnt Kalervos g&rd. Barnet, som tycktes vara 
endast ndgra dagar gammalt, kallades KuUervo, och var 
redan s& obSlndigt, att det sOnderref sin linda och hjelpte 
sig sjelf upp p& tflcket. Untamo frOjdades i sitt sinne och 
sade: »af denna gosse fSr jag med tiden en trdl, som ej 
afl&tes for smk summor". Hans frOjd var icke lingvarig, 
ty efter nigra minader hOrde ban gossen tala fOr sig sjelf: 
nSkulle jag blott vflxa litet till, si skuUe jag nog hflmnas 
min faders och moders dOd"; ban visste ej, att de und- 
kommit, utan trodde, att de blifvit ihjSUslagna. Ndr Untamo 
hOrt, hvad gossen fOrehade i sinnet, beslot ban att drdnka 
honom och lat i sidan afsigt kasta honom i sjOn. Men 
detta bekom honom ej vflrre, ftn att ban tre dygn derefter 
fanns belt oskadd sittande pi vigen. .Vanta*, tdnkte 
Untamo, „efter vattnet ej rir Ofver dig, skall val elden 
gOra det". Han Iflt nu tillreda ett stort bil af nafver och 
torrved, lagga gossen derpi och antflnda bilet. Hela tre 
dygn brann det med liga, och nSr man derefter gick att 
nftrmare betrakta stallet, fanns gossen sitta midt ibland de 
gl5dande branderna och med en stake i handen maka dem 
nSlrmare till hvarandra, fOr att fi dem att brinna si mycket 
battre. Nar ej ens elden ridde Ofver KuUervo, beslOt Untamo 
lita hanga honom i en ek. Tredje dagen, sedan gossen 
blifvit hangd, bad ban sin tral gi och se till, om ban 
ens nu vore dOd. Tralen iterkom med underrattelse, att 
KuUervo annu var lifslefvande och med en sticka i handen 
hOll som bast att rista figurer af spjut, svard och krigs- 
man i tradet. Nu visste Untamo ej mer nigon rid, hum 
ban skulle blifva af med gossen, och beslOt derfOre att 
anvanda honom vid arbete. FOrst sattes ban att vagga ett 
bam, men han dOdade bamet och brande upp vaggan. 
Derpi skulle han falla en sved, han gick di till Untamos 
basta timmerskog, nedhOgg den och fOrbannade marken, 
si att ej nigon vaxt skulle trifvas pi den. Untamo skic- 
kade honom nu att garda, men afven detta arbete verk- 
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stride han ej honom i lag. Han lemnade nemligen ingen 
oppning i gdrdet och lade det eljest s& hdgt, sSl att han 
till stOrar anv^nde de iSlngsta granar. Annu fOrsOkte Untamo 
att Idta honom trdska, men dfven dertill befanns han vara 
oduglig, ty han trOskade b&de halm och korn till bara 
pulver. Slutligen beslOt Untamo att sSLlja bort honom. 
„Han kan just vara passlig till att trampa smeden Ilmari- 
nens bSLlg*', sade han och bjOd honom lA Ilmarinen, 
hvilken ock fdr n&got uselt jernskrSlp kOpte honom. 

32 och 33 Runon. 520 och 290 vr. 

Det var om vSren, dS boskapen fOrsta gdngen sldpptes 
ut pS bete, som KuUervo kom i Ilmarinens hus. Ilmarinens 
hustru slSLppte ut sin boskap med sedvanliga bOner till 
luftens, skogens, markens, grdsvflxtens, sommams, sunnan- 
vindens och andra gudomligheter i6r boskapens valgdng 
och trefnad')- Deri gjorde hon vSll, att hon laste sina 
b5ner; ty kanske vi nu eljest ej skuUe ega nSgon kunskap 
om dem. Afven deri gjorde hon ratt, att hon atvamade 
bjCmen att ej komma fOr ndra hennes kor, sSl litet det ock 
fOrOfrigt hjelpte henne, sSsom snart kommer att erfaras. 
Men en sak var det, som hon kunnat lata vara ogjord, 



Under afskrifvandet af dessa bdner kom jag att sMrskilt 
fista mig vid en vers af tvi ord, hvilkas mening Svenska spr&- 
ket ej kan ^tergifva med mindre 9n hela dtta sarskilda ord. 
Versen f5rekommer bland uppmaningsorden f5r boskapen, att 
till natten infinna sig i hemmet, och lyder: (vaimot valkean 
tekevat) kotihinne tullaksenne d. a. (qvinnoma uppgOra eld) 
f6r att i mdn komma till edert hem. Koti bet. hem, kotihin 
till hemmet, kotihinne till edert hem ; tulla' komma, det obmkl. 
tuilakse fOr att komma, tullaksenne fdr edert komma, d. v. s. 
f5r att i min komma: De sex Svenska orden: f6r att i mdn 
komma hem, kan Finskan afven uttrycka med det enda ordet 
kotiutaksenne, af kotiuta' komma hem, kotiutakse fOr att komma 
hem, kotiutaksenne fOr edert att komma hem, d. v. s. f5r att i 
min komma hem; hvilket allt har sisom en sprakkuriositet 
blifvit anmarkt, ej till nagot nedsattande af det ena eller andra 
sprftket 
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och det var foljande. Hon ville roa sig pft Kullervos 
bekostnad och bakade en sten in i brOdet, som hon gaf 
it honom till vflgkost. Nflr Kullervo pft dagen skuUe skdra 
sig en skifva af brddet, skar ban sin knif i den fOrdoIda 
stenen. Begabbandet ftsido, gick det honom si mycket 
mer till sinnes, som knifven var hans enda arf efter bans 
fOrSLldrar; men runon lemnar ingen upplysning derom, hum 
ban kommit sig ens till detta arf, antingen ban upphittat 
den bland ruinema efter den uppbrdnda gftrden, eller ock 
ffttt den genom nSgon annan hSlndelse. Nu uppmanades 
ban af bide korp och kr&ka att till hdmnd fOr vdrdinnan 
drifva hennes kor i ett sankt kdrr och hopsamla en hjord 
af vargar och bjOmar, dem ban skulle fOra till girden. Nflr 
v^rdinnan sedan efter vanligheten kom att mjOlka dem, 
skulle dessa nog utkrSlfva hSlmnden. Si skedde afven: 
ndr vflrdinnan med stdfvan i handen kom att mjolka, blef 
hon si ilia sargad af odjuren, att hon kort derefter ailed. 

34 Runon. 240 vr. 

Efter denna illbragd tordes Kullervo ej ISlngre qvar- 
stadna bos Ilmarinen, utan packade sig bort, fOrran smeden, 
som sysselsatte sig i smidjan, visste det ringaste af, hvad 
som hSlndt hans hustru. FOrst d&, nSlr Kullervo redan var 
lingt borta, kom Ilmarinen och fann sin hustru d5d pfi 
girden. Skulle ban ock eljest kunnat fi lust att bdmnas, 
si blef han nu dock si betagen af sorg och bedrOfvelse, 
att han ej hade sinne fdr nigot annat. Kullervo iter van- 
drade flere dagar i rad i Odemarken och klagade Ofver 
sitt (Jde, att si snart efter sin fOdelse hafva fOrlorat fader 
och moder, och att nu Ofvergifven af alia nOdgas kringirra 
i skogen och utan det ringaste tecken till ett hem, nigot 
som dock alia andra menniskor hade. Under det han si 
jemrade sig, upprann hastigt i hans sinne tanken att fara 
till Untamo och uppbrdnna hans gird, fOr att derigenom 
hSlmnas sin faders och moders fOrmenta dOd. Under fflrden 
mOtte honom den blimantlade skogsfrun och frigade hvart 
han ernade sig. Kullervo svarade, att han begaf sig till 
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Untamo, hvars gftrd ban ville brflnna upp till hflmnd fdr 
sin faders och moders dOd. »Din fader Kalervo lefver ju 
annu'y sade skogsfrun, ,och likasft din moder*, och pi 
KuUervos tillfrftgan, hvar de dft vistades, svarade hon: att 
deras boning stod pfi stranden af en fiskrik insjO vid 
Lapplands vidstrSlckta grdns; ban skuUe i tvft dagars tid 
vandra it nordvest, dft skulle honom mOta ett hOgt bei^, 
det skulle ban lemna it bOgra banden och fortsdtta fdrden, 
derpft skulle ban komma till stranden af en flod och folja 
langsefter den dnda till sjdn, der ban pi yttersta dndan 
af en l&ng ocb smal udde skulle finna sin faders ocb moders 
boning. KuUervo glOmde bela Untamo fSlrden ocb begaf 
sig genast istad, fOr att efter skogsfruns anvisning upp- 
sdka sina fOrSldrar, dem ban ock verkligen fann efter 
beskrifningen. FOrdldrame igenkSlnde bonom naturligtvis 
icke, s& deras son ban ock var, fOrrSn ban tillkSlnnagifvit 
sig ocb sagt, att ban var samma gosse, som af Untamo 
karlame blifvit funnen i vaggan ocb bortfOrd, di ban ej 
var iSlngre an sin moders sl^nda. Modren blef mSlkta glad 
att dterfS en son, bvilken bon si ISng tid begr&tit sisom 
dod. ,Jag bade fyra bam", berflttade bon sedan, .tvft 
sOner ocb tvi dOttrar. Af dem fOrlorade jag under kriget 
ena sonen ocb den andra dottem sedermera, utan att jag 
vet, bvart bon kommit. Sonen iterfick jag i dig, men 
dottem fir jag vdl aldrig se. I flera dagar sdkte jag i 
skogen den fOrsvunna, steg slutligen upp pS ett bOgt berg 
ocb ropade af alia krafter efter benne; men intet annat 
svar fick jag, fln bvad bOjdema ocb skogame rundtomkrig 
genljddo, att bon alldrig mer skulle ftterkomma/ 

35 Runon. 340 vr. 

Kullervo stadnade nu bemma bos sina fOrdldrar ocb 
hjelpte till med gardens arbete, eburu den tidigt bos frem- 
mande erbillna vanan att gOra allting fOrvandt ej ville 
Ofvergifva bonom. Fadren sade 6k till bonom: ,icke bar 
jag stor nytta af dig bar bemma, men kanske du ar gagne- 
ligare fdr resor; far dk derfOre ocb betala vkx skattespan- 
mil*. Kullervo satte sig i sladan, reste af ocb gjorde afbe- 
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talningen. Under ftterf^rden begynnte ban kurtisera alia 
fiickor, ban vid vdgen mOtte — delta dock med ingen 
framging, fOirdn ban redan kommit ndrmare bemmet. Der 
traffade ban &ter en fiicka med tennbrisk pft brdstet och 
bad benne stiga i sin slflda. Nsir flickan ej gjorde det 
godvilligt, ryckte ban benne till sig med v&ld ocb fick 
benne genom smi skSlnker snart Ofvertalad. Flickan frigade 
slutligen efter bans bSlrkomst ocb tillade dervid: „kanbanda 
dr du en nog bOgbOrdig man". .Jag ar ej sdrdeles bOg 
eller IftgbOrdig'', svarade Kullervo, „utan midtemellan begge, 
ett olycksbam till fadren Kalervo; nflmn nu ocksi du din 
slagt, af bum bOg bOrd du arl" .Ocksi jag", svarade 
flickan, ,ar hvarken bOg- eller IdgbCrdig, utan midtemellan 
begge, ett olycksbam till densamma fadren Kalervo*. DerpS 
omtalade bon, bum bon fOrvillats i skogen, der bon varit 
for att plocka bflr. Si snart bon slutat den korta berflttelsen, 
sprang bon ned i en bmsande fors ocb slutade der sitt 
lif. KuUervo kanske bade gjort detsamma, men ban bade 
redan baft nog af sin egen syster, utan att bafva lust att 
^nnu i ddden folja benne; ej ens i den afskyvdrda sladen 
ville ban mer sitta, utan slet i fOrtviflan bela redet sOnder, 
satte sig p^ h^stryggen och red bem det fortaste ban kunde. 
Der omtalade ban den fasavackande bandelsen ocb efter- 
sinnade blott, bvilketdera ban nu skulle gOra, antingen g& 
och lata sig sOnderslitas af vilddjur eller dranka sig. Modren 
afrSdde bonom fr^n bdda delame ocb tyckte, han bellre 
kunde i n^gon Odemark lefva afskild frin alia menniskor 
och vanta, att tiden skulle gifva bonom nflgot lugn. .Men 
nu", inf5ll harvid Kullervo hastigt, .gOr jag hvarken det 
ena eller andra, utan att dessfOrinnan bafva betalt Untamo 
for allt det goda, jag sjelf och min slagt fSAt erfara af 
bonom". 

36 Runon. 350 vr. 

Inga betankligheter, att Untamofarden kunde slutas 
olyckligt, afholl nu Kullervo frSn fOretaget, sivida ban just 
frOjdade sig i hoppet, att afven sjelf omkomma dervid 
och sade: 
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„Soma on sotahan kuoUa, 
Kaunis miekan kalskehesen, 
Sorea sotainen tauti: 
Akin poika pois tulevi, 
Potematta pois menevi, 
Laihtumatta lankeavi". 

d. V. s. 

Skdnt det ar att d6 i striden, 
SkOnt att falla under svdrdsklang, 
Ha ett slagf^lt till sin sjukb^dd. 
Hastigt ryckes mannen hadan, 
Tars ej lange pi sitt ISlger, 
Magrar icke af fOr dOden. 

SSi nistade han sig ut, tog afsked af fader, broder 
och syster, och frSgade, om de skuUe sOrja Ofver honom, 
nar ryktet snart fdrkunnade bans dOd. Nog kalla svar fick 
han af dem: ingen af dem sade sig frSga efter honom, 
antingen han dog eller blef vid lifvet. D& vdnde han sig 
sist till sin moder och gjorde samma frdga till henne. „Du 
kanner di icke modershjertat", svarade hon, »visst sOrjer 
jag Ofver dig och gr^er sd, att snOn pk garden skall upp- 
smaltas af mina tSrar, grdset uppgro pi stallet och rinnande 
backar bilda sig i grSlset''. 

Lumet itken iljeniksi, 
Iljenet suliksi maiksi, 
Sulat maat vihottaviksi, 
Vihottavat viereviksi. 

SSl for han af ; men Odet hade nu lagt sin hand tung 
ej allenast Ofver honom, utan Ofver hela Kalervos slagt. 
Kort efter hvarandra dogo de qvarblefne, fOrst fadren, sedan 
brodren och system och sist modren. KuUervo fick under 
farden till Untamo underrattelse om de hastiga, p& hvar- 
andra fOljande dOdsfallen, men fttervande ej hem, fOrran 
han utfOrt sitt fOrehafvande och huggit ner hvar enda en 
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kaft hos Untamo samt lagt bans gird i aska. DSl fOrst 
vflnde ban Ster ocb fann vid sin betnkomst, att allt beklag- 
ligtvis var sannt, bvad ryktet redan vetat berfltta. Stugan 
var Ode ocb kail, stranden utan n&gon bit, ocb fOrstOrelse 
mOtte bonom Ofverallt, dit bans Ogon fOUo. Endast en 
svart bund fann ban dnnu lefvande p& stfillet, ocb begaf 
sig med den ut i skogen fOr att skjuta sig n&got till fOda. 
Men pi denna skogsfSlrd kom ban till samma stalle, der 
ban fOrfOrt den okdnda system. Hela stallet, grflset p& 
marken ocb ljungens blomster voro annu i den djupaste 
bedrOfvelse, ocb jemrade sig Ofver den gnifiiga tilldragelsen. 
Dft drog KuUervo ut sitt svSrd, betraktade det en stund 
ocb frdgade, om det bade lust att mdtta sig med skuld- 
belastadt kott ocb blod. Svftrdet anade genast, bvart fdigan 
syftade, ocb svarade: 

„Miekka varsin vastoavi: 
Miks' ei mieleni tekisi» 
Sydd syyllistfi liboa, 
Viallista verta juoa; 
SyOn liboa syyttdmflnki, 
Juon verta viattomanki". 

d. fl. 

Svflrdet lemnade till gensvar: 
HvarfOr skuUe jag d& icke 
Skuldbelastadt kOtt fOrtdra, 
Dricka brottsligt blod si gema, 
Som jag skuldfritt kott fOrtarer, 
Med obrottsligt blod mig mSlttar. 

DJ tryckte Kullervo fastet fast i marken, vande udden 
mot sitt brOst, stOrtade sig af alia krafter bastigt emot den 
bvassa udden ocb blef liggande liflOs pa stallet Nar 
VainamOinen sedan fick bOra omtalas KuUervos dmkliga 
slut, vamade ban allt folk att ej pa ett fOrvandt satt hos 
fremmande skOterskor uppfostra sina bam. Han sade: 
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,Lapsi kaltoin kasvattama, 
Seka tuhtnin tuuvittama, 
Ei tule alydmahan, 
Miehen mielta ottamahan, 
Vaikka vanhaksi elaisi, 
Varreltansa vahvistuisi". 

d. a. ett bam som uppfostrats fdrvdndt, som ofOrstSn 
digt skotts i sin vagga, fOrblifver sedan ofOrstSndigt och 
folkar sig icke, om det ock blifver gammalt och fullvaxt. 

P. S. I hela Kaievala finnes ingen annan sSl tragisk 
person som Kullervo. Straxt efter fOdelsen rikade ban i 
fiendens vild, som sedermera pS mSngfaldigt satt efter- 
traktade bans lif; afven bos Ilmarinen ans^g vardinnan sig 
kunna drifva gack med bonom, ocb sedan ban slutligen 
ofdrmodadt iterfStt sina fOraldrar, bande bonom det varsta 
missOdet med den fOrst fOrsent igenkanda system. Afven 
utan att Odets straffande band (fOr denna misgeming) fallit 
Ofver hela bans slagt, bade bans sinneslugn fOr alltid varit 
fOrspildt; men alia bans anbOrigas dOd kunde ej annat an 
p&skynda utfOrandet af det beslut, ban redan fOrut synes 
hafva fattat, att gOra af med sig, sSl snart ban fOrst bunnit 
hamnas pi Untamo. Huru samtiden ansSg bans skuld i 
ocb for sig, framlyser i runoma utan nigra fOrklaringar, 
afvensom bum den betraktades i Kullervos omstandigbeter. 
Af de ord, WainamOinen till slut faller om saken, finnef 
man, att skulden ytterst bvalfves pi den fOrvanda upp- 
fostran, ban i bamdomen erbSllit, ocb rikar sSledes mindre 
Kullervo sjelf, an Untamo, eller ock bans fOraldrar, bvilka 
ej hade battre fOrsorg om bonom, an att ban kom till det 
onaturliga uppfostringsstallet. — FOrOfrigt inbemtar man af 
Kullervo mnorna, till bvilka foljder — tvanne slagters 
totala undergSng — en i bOrjan obetydlig tvist kan fOr- 
anleda. 

37 Runon. 250 vr. 

I de narmast fOreglende sSngema omtaltes, bum 
Kullervo genom sin illpariga hamnd bragte Ilmarinens bustm 
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om lifvet. Sedan Ilmarinen under sin djupa bedrOfvelse 
en hel monads tid bortglOmt smidja och hammare, fOretog 
ban sig slutligen att smida sig en brud af guld och silfver. 
Efter dtskilliga misslyckade fOrsOk fick ban den gyllne 
bruden fSlrdig, men kunde ej M lif i henne. 

,Jalat laati neitoselle, 
Jalat laati, kaet kuvasi, 
EipSL jalka nouse'kana, 
Kaanny' kaet syleilemSlhan. 

Takoi korvat neitoselle, 
Eipa korvat kuule'kana; 
Niin sovitti suun sorean, 
Suun sorean, sirkut silraat, 
Ei saanut sanaa suuhun, 
Eika silmahan suloa.* 

d. V. s. 

Gjorde fOtter sen St Jungfrun, 
Fatter g6r och bander formar; 
Foten bajs dock ej frkn marken, 
Handen stracks ej till ett famntag. 

Oron smidde ban SA jungfrun. 
Men de blefvo utan bOrsel; 
Prydlig mun St benne bildar, 
Prydlig mun ocb vackra Ogon, 
Men ban fick ej ord i munnen, 
Ej bebag ocb lif i dgat. 

Ilmarinen lat dock ej afskracka sig af allt detta, utan 
sedan ban badat sig val Ir&n sot ocb gullslagg, tog ban 
guldjungfrun bredvid sig till natten. Nar ban morgonen 
derpa vaknat, fann ban den sidan, med bvilken ban l&g 
vand it jungfrun, vara belt stel ocb kail som is, hvaremot 
den frSnvanda sidan var nog varm. Nu var det slut med 
bans tSlamod, ocb mSngen annans skuUe sakert ej bafva 
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rackt ens sft Unge; han begaf sig nu med bilden till 
WainamOinen. Sft snart W. sett den, frSgade han: »i hvad 
afsigt kommer du hit med det der vidundret af guld?** 
Ilmarinen svarade, att han dmnat gifva guldjungfnin till en 
evSrdelig maka St WainflmOinen; hvarpi denne utlat sig: 

„Tunge neitbsi tulehen, 
Tao' kaikiksi kaluiksil 
Tahi vie' Wenaehelle, 
Saata' Saksahan kuvasi, 
Rikkahien riian naia', 
Suurien soan kosia'; 
Ei sovi' minun su'ulle, 
Ei minullen itselleni, 
Naista kuUaista kosia', 
Hope'ista huolitella." 

d. V. s. 

Stoppa du din mO i SLssjan, 
Smid deraf dig ett och hvarje! 
EUer henne fOr till Ryssland, 
Skicka bort din bild till Tyskland, 
Till de rikas giftastvister, 
Till de stores giljarstrider; 
Ty min slagt det anstSr ilia, 
Passar fOr mig sjelf ej heller, 
Fria till en gyllne jungfru, 
Trakta efter bnid af silfver. 

Runon slutar med varningar af WainflmOinen till hans 
efterkommande att ej fika efter guldbruden; ty: 

»Kylman kulta kuumottavi, vilun huohtavi hopea" — 
d. a. Guldets rodnad varmer icke, kallt ar silfret, fast 
det lyser. 

38 Runon. 320 vr. 

Nar fOrsOket med guldbruden tagit sig sft ilia ut, 
beslOt Ilmarinen att fara till Pohjola, fOr att fria till sin 
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omkomna hustnis yngre syster. Der lofvades honom ingen 
brud mer; och Pohjola-vdrdinnan sade sig hafva gjort nog 
ilia, dft hon gifvit honom sin aldre dotter. Ofver detta 
afslag och annan smdlek, som honom vederfors i Pohjola, 
vredgades Ilmarinen, fattade tag i den begarda flickan, bar 
henne i sldden, satte sig sjelf bredvid henne och gaf sig 
att kuska af. Under fdrden hemftt fick han af flickan ej 
ett vflnligt ord till svar pk sina smekningar; hvartill fUnnn 
kom, att han pft nattlSlgerstallet i ndgon by vid vdgen tyckte 
sig mSlrka, att hon fOrmycket gynnade n&gon annan. Di 
uppsteg hos honom en vild svartsjuka, och han amnade 
med sitt svSlrd nedstOta henne; men svdrdet, anande hvad 
han hade i sinnet, sade sig ej vara skapadt att fOrgOra 
qvinnor. Ilmarinen afstod di irin sin fOresats och pftminnte 
sig nSgra troUord, med hvilka han fdrvandlade den olyckliga 
flickan till en m&se. Som sftdan flOg hon ISngt ut pS sjOn 
och slog sig ned pi en klippa, fOr att skrflna. Ilmarinen 
kier satte sig i slSlden och Lkte hem. NSlr WainSlmOinen 
sedan trSlffade honom och Mgade efter orsaken till bans 
dystra sinnesstamning, samt hum Pohjola folket mftdde, 
svarade han fOrtrytsamt: att ingen ndd gick pi Pohjola, 
sSi Iftnge Sampo, orsaken till allslags vdlstind, fanns pS 
stallet. Derjemte berSlttade han om utgSngen af sitt frieri 
derst^des. 

39 Runon. 430 vr. 

Ehuru Ilmarinen tviflade, att Sampo nftgonsin kunde 
iis ir&n Pohjola, ingick han dock pi WdinflmOinens fOrslag, 
att fara dit i afsigt att bortrOfva Sampo, och smidde fOr 
denna fdrd it Wainflmdinen ett underskOnt svdrd, hvarpft 
han afbildat sol, mine och stjemor jemte itskilliga djur, 
och det si naturligt, att man trodde sig hdra den pi det 
samma afbildade histen gndgga, hunden skalla och katten 
jama. WSLinflmdinen gaf deremot efter fOr Ilmarinens 
entrflgna Onskan att fara landvigen, och begge gingo ut i 
skogen att leta efter hast. De hade ej hunnit lingt, fOrrdn 
de horde nigon gritande rdst pi stranden; och nir de 
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nUrmat sig, funno de, att det var en bSt, som gret och 
jamrade sig. Pi tillfrftgan, hvad det var, som kom ftt 
honom, svarade biten: 

.Vesille venosen mieli 
Tervaisiltaki teloilta, 
Mieli neion miehelSlhto 
Korkiastaki ko'ista". 

d. V. s. 

• 

Biten langtar ut pi hafvet, 
Stir ban an tj^rad baddning; 
Jungfrun vill till mannens boning 
Afven ixkn fOm^ma hemmet. 

Derpft beklagade ban sig Ofver sitt Ode att ligga pi 
stranden ocb multna, under det andra fartyg flera g&nge 
sommaren fara ut ocb itervanda fullastade med skatter. 
«LSngt battre dagar an nu**, sade bftten, „bade jag fOrut, 
dS jag s&som reslig fura stod pfl bOjden, dk ikorm dansade 
i min topp, ocb bunden skallde vid min fot". Afven Ilma- 
rinen glOmde nu vfldorna af en fard till sjOs ocb envisades 
ej langre; hvarfOre bSten ofOrtOfvadt utrustades med till- 
r^cklig besattning, ocb farden fOretogs. Nar de kommit 
ett stycke fram, rSkade Lemminkainen se dem ixkn stranden, 
der ban som bast timrade pd en bflt, ocb Mgade: bvart 
de amnade sig? WainamOinen svarade, att de amnat sig 
ut till Pobjola, for att taga Sampo derifrin. „Lit dfl afven 
mig komma med pa farden"*, bad Lemminkainen; „jag ar 
just ratta karlen, om sft vore, att det skuUe blifva frSga 
om slagsmai fOr den saken". Hans begaran bifOlls utan 
nSgon invandning, endast det, tyckte WainamOinen, var 
OfverflOdigt, att ban medtog de fardigtaljda sqvattborden 
till sin tillamnade nya bflt; men sedan Lemminkainen 
piminnt, att de vid en latt uppstaende storm pa bafvet 
val kunde bebOfvas, lat ban honom bafva sin vilja ocb 
medtaga bradema. 
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40 Runon. 340 vr. 

I tvft dagar fdrdades de utan nigra tillstOtande afventyr; 
pi den tredje dagen hade de att fara utfOr n&gra forsar. 
Med gunstigt bitrade af itskilliga vattnets gudomligheter, 
hvilka hade att vdrda om forsame, och hvilkas hjelp man 
nu anlitade, gick afven detta fOr sig, tills bSten slutligen 
tvdrstannade pi ryggen af en ofantlig fisk. Lemminkainen 
var genast fflrdig att med sitt svdrd hugga i fisken, men 
plumsade dervid sjelf ned i vattnet, hvarutur Umarinen 
dock snart iter uppdrog honom. Dock kunde icke heller 
41marinen genom svSlrdshugg fi biten lOs, hvarfOre WainS- 
mOinen sjelf drog ut sitt svflrd och afhdgg fiskens hufvud, 
som han sedan lyftade upp i bSten, Derefter styrde de 
till ndrmaste holme, der fisken kokades ock anrdttades till 
en smaklig miltid. Men af dess stora kakben gjorde 
WainamOinen en kantele eller harpa, hvarpi sedan den 
ena och andra fdrsOkte sin konst att spela, utan att dock 
synnerligen lyckas deri. 

41 Runon. 260 vr. 

I denna sing beskrifves WainamOinens spel pi den 
nya kantele, och hum allt, som rOrdes i luften, pi marken 
och i vattnet, tillochmed sjelfva gudomlighetema, samlades 
omkring fdr att lyssna till den underbara musiken. Det 
fanns ej nigon, som icke blef rdrd till tirar af de ljufva 
tonema, och afven ur WainamOinens egna (Jgon framperlade 
stora, trinda tirar, hvilka tillrade ned pi marken och vidare 
in i vattnet, der de sedan fOrvandlades till lysande perlor. 
En bliand, som simmade vid stranden, dykade nu ned 
och iterbragte itskilliga af dem sisom perlor, fOr att tjena 
till prydnad fOr konungar och evardelig frOjd fOr h5ga 
herrar. FOr denna tjenst belOnade W. anden med en silkeslen 
bekladnad — troligen densamma, han annu bar. 

42 Runon. 560 vr. 

Nar sedan WainamOinen med sitt fOlje kommit till 
Pohjola och hotat bortfOra Sampo hel och hiUen, ifall 
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Pohjola-vdrdinnan ej i godo ville dela den med honom, 
lat denna i hast uppbida krigsfolk fOr att afstyra sftdant. 
WdinamOinen lat folket samlas, fattade sedan sin kantele 
och begynte spela, hvarmed ban fortfor, tills de alia somnat. 
Derpi bestrOk ban deras Ogon med sOmnvatten, si att de 
ej i bast kunde iter uppvakna. Med mycken anstrdngning 
fingo de Sampo ur Pobjola kopparberg, under det Pobjola- 
vflrdinnan med allt sitt uppb&dade manskap sof ocb drOmde. 
Nar de sedan Mtt Sampo i b&ten ocb voro pi iterfdrden, 
ansSg Lemminkainen det vara tid fOr WdinSmOinen att 
sjunga. Men denne tyckte, att det var angelagnare att ro 
an sjunga. Annu pi tredje dagen, nar Lemminkainen ytterli- 
gare piminnte bonom om att sjunga, sade ban sig ej vilja 
gOra det, fOrran ban sig sin egen gird ocb bOrde knarran- 
det af egna gingjern. Men Lemminkainen, f5r bvilken 
denna liksom all annan fOrsigtigbet var motbjudande, upp- 
hof trotsande sjelf sin rOst till sing. Detta gjorde ban si 
oskickligt, att en trana bastigt uppskramd af singen flag 
cJfver bafvet till Pobjola ocb gaf annu der ett sidant nOd- 
skrik frin sig, att folket i Pobjola uppvaknade ur den 
linga sOmnen. 

Efter uppvaknandet fann Pobjola-vardinnan snart, att 
kopparberget var Oppnadt ocb Sampo bortrOfvad. I sin 
fOrsta nOd anropade hon dimmans bebenskarinna, Wutar 
(Udutar), att lita en tjock mist falla ned Ofver bafvet, si 
att WainamOinen ej skulle bitta fram ocb bad derjemte en 
bafsjatte, Iku Turso, vraka omkull bans fartyg ocb iter- 
bringa Sampo till Pobjola. Skulle WainamOinen lyckas 
radda sig frin dem, si bad bon Ofverguden, Ukko, utsanda 
en storm, som skulle qvarbilla W. pi bafvet. 

Udutar borde bennes bOn ocb insvepte bafvet i en 
si stark mist, att W. pi tre dygns tid ej sig det ringaste 
f5r sig. Di blef ban ledsen, drog ut sitt svard ocb bOgg 
denned i vattnet, tills dimman fOrskingrades. Kort derefter 
h5rde ban ett starkt brusande tatt vid sidan af fartyget. 
Det var Iku Turso, som nu steg upp ur bafvet i afsigt att 
enligt Pobjola-vardinnans Cnskan kullvraka fartyget. Men 
fOrran denne kom sig till att utfOra sitt fOrebafvande, fattade 
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W. tag i bans begge dron ocb kramade bonom si efter- 
tiyckligen, att ban nOjd att slippa ur Wainam6inens klor 
lofvade, att aldrig mer gOra n^gon skada ki bonom eller 
nigon annan menniska. Kort derefter uppstod en den 
fdrfflrligaste storm. LOfven sletos frin trdden ocb blomstren 
Mn marken, ocb blisten upprdrde bela hafvet till en mOrja. 
Ilmarinen isynnerbet var ilia deran, ocb trodde ej annat, 
an att deras sista timma var fOr handen. Wflinflmdinen 
bad om bjelp af vattengudomlighetema, ocb Lemminkainen, 
bvilket vSll var det klokaste ban kunde gdra, fflstade sina 
medtagna sqvdttbord pft bitens sidor. Antingen det nu 
kom sig af denna sidofOrbOjning, eller att WflinflmOinens 
bOner voro orsaken dertill, allt nog, bflten utbSlrdade den 
bflftiga stormen, bvilken dock fOrorsakade en stor fOrlust, 
i det W:s nya kantele bortrycktes ur bftten ocb foil i sjOn. 

43 Runon. 430 vr. 

Under det WainSlmOinen bade att kampa mot mist, 
sjOvidunder ocb storm pJ hafvet, bemannade Pohjola- 
vardinnan ett krigsfartyg, hvarmed bon eftersatte WainS- 
mOinen. Lemminkainen, som stigit upp pi utkik i mast- 
toppen, varseblef pi ISngt hill det med bundra aror for- 
sedda Pohjola fartyget, som allt mer ocb mer narmade 
sig. Nar allt hopp, att hinna undan med roende, var ute, 
grep WainamOinen till sitt elddon, fick tag i en bit flinta 
ocb slangde den i sjOn under uttalandet af nigra kraftord, 
hvilka hade den verkan, att flintan fOrvandlades till ett 
ISngt, osynligt stengrund tvars fOr Pohjola-fartyget Val 
stOtte fartyget med haftig fart mot grundet ocb gick i 
spillror, men Pohjola-vardinnan eller Louhi, sisom bon i 
dessa runor kallas^), var icke ridlOs: bon fOrvandlade sig 
till en ofantlig Om, tog den skeppsbrutna besattningen 



I Lemminkainens runor benlmnes hon nigonstades 
Ilpotar, som ar ett patronymicum och ger tillklnna, att hennes 
fader hetat Ilpponen; Louhi iter synes vara hennes egentliga 
namn. 
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under vingame och flOg till toppen af WalnSlmOinens mast. 
Vid en batalj, som sedan uppstod» kom hon dock till korta; 
folket foil frin hennes rygg och vingar ned i sjOn, och 
hon sjelf fick sina klor afhuggna, sk att hon damp ned i 
h&ien. Blott ena lillklon hade hon dnnu oskadd, och med 
den ryckte hon Sampo i sjOn. Den fell dervid sOnder; 
de stOrsta, bdsta styckena sjOnko ned och blefvo orsak till 
hafvets rikedom; andra, mindre bitar stadnade fiytande p& 
vattnet och drefvos af vftgoma mot WainflmOinens hem- 
strand. WainamOinen gladdes Ofver att dock f& nSgot af 
Sampo, och utlSlt sig dervid: 

«Tuost' on siemenen sikiO, 
Alku onnen ainiaisen, 
Tuosta kyntO, tuosta kylv6, 
Tuosta kasvo kaikenlainen, 
Tuosta kuu kumottamahan, 
Armas pflivd paistamahan, 
Suomen suurille tiloille, 
Suomen maille mantereille". 

d. V. s. 

Deraf kan ett frO dock uppgro 
Till en standig valHrds bOrjan, 
Till en sidd pi plOjda tegar, 
Och till alltslags vext och grOda; 
Genom den skall m&nen lysa, 
Blida solens strilar skina 
Ofver stora Suomi-landet, 
Ofver Suomis skOna nejder. 

Louhi, som dnnu var ett isyna vittne till denna 
WainflmOinens gladje, lofvade draga fOrsorg derom, att den 
ej skuUe blifva lingvarig. Hon hotade skicka hagel och 
frost Ofver hans grOdor, Iftta bjOmen falla hans boskap 
och sjukdomar dOda folket. WainSmOinen bemOtte genast 
denna hotelse, i det han sade: 
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,JumaIair on ilman viitta, 
Luojalla avaimet onnen, 
Ei kateben kainalossa, 
Viban suovan sormen pflassA". 

d. a. 

Gud beherrskar vflderleken, 
Skapam vflrdar Odets nycklar; 
Afundsmannens arm dem icke 
Bar, ej ovans fingerspetsar. 

Derjemte talade ban nSgra andra kraftord, bvarefter 
Pobjola-vardinnan fann lOr godt att aflagsna sig med den 
fOrOdmjukande kanslan, att det nu var slut med hennes 
fOrra makt ocb anseende. Af bela Sampo fick bon ej mer 
an locket tillbaka till Pobjola, bvarfOre derstades sedan ej 
finnes annat an armod ocb fattigdom. WainamOinen rodde 
bem ocb bopsamlade de bitar af Sampo, ban fann vid 
stranden, fOr att l&ta dem vexa ocb frodas till .komOl och 
rdgbrOd"; bvarvid ban bad till Skaparen, sagande: 

„Anna' luoja, suo' Jumala, 
Anna onni oUaksemme, 
Hyvin ain' ela'aksemme, 
Kunnialla kuollaksemme, 
Suloisessa Suomenmaassa, 
Kaunibissa Karjalassa" I 

d. V. s. 

Gif o skapare, oss lycka, 
Unna Gud, att vi mS trifvas, 
Lefva val vSrt lif igenom, 
Lefva val ocb d6 med beder 
I det ljufva Suomi-landet, 
I Karelens land det skOnal 
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44 Runon. 330 vr. 

I glSldjen derOfver, att Sampof^rden lyckats heist s3 
v^l, skulle WaindmOinen nu gerna Onskat, att ban haft 
qvar sin kantele, sora under stormen kastats i sjOn. Han 
begaf sig ut, fOr att med ett af Ilmarinen enkom dertill 
inrdttadt instrument dragga eller r^fsa upp den ur sjOn; 
hvari han med allt besvar dock icke lyckades. Med ned- 
slaget sinne begaf han sig hemSt, hOrde derunder en bjOrk 
i lunden beklaga sig Ofver sina olycksdagar, att an s&ras 
f5r att lemna bj5rklake, an afkladas sin nafver, an berOfvas 
sina lOfrika qvistar, an he! och hSllen nedfallas. Di foil 
det W. in att fOrvandla bjOrkens sorg till en evinnerlig 
gladje: han gjorde deraf en ny kantele, med hvilken han 
sedan knyo rOrde till gladje allt lif, i naturen fanns, sk att 
tillochmed traden i skogen och blomstren p& marken frOj- 
dade sig. 

45 Runon. 360 vr. 

I denna och de fyra efterfOljande sSngema beskrifvas 
Pohjola-vardinnans mSngfalldiga stamplingar, hvarigenom 
hon enligt sin hotelse efter Sampostriden bjOd till att fOr- 
stOra all ro och trefnad fOr WainamOinen. FSrst lat hon 
en underjordisk m5, den svarta Tuonetar, framhamta flere 
slags sjukdomar, dem hon skickade Ofver folket i Kalevala. 
F6t behOriga lakemedel och b5ner gSfvo dessa dock vika, 
och W. hade den frOjden att se folket snart Ster tillfrisknadt. 
Denna s&ng ar till st5rre delen af magiskt innehdll. 

46 Runon. 640 vr. 

Pohjola-vardinnan, som iSAt kunskap derom, att W. 
aflagsnat frkn Kalevala de sjukdomar, hon dit skickat, upp- 
eggade nu bjOmen mot Kalevalas hjordar. S&ngen beskrifver 
utfCrligare ej mindre, huru W. lyckades finga bjOmen, an 
hunt denne sedan bragtes hem, och huru bjOmgrafOlet pk 
5fligt satt tirades. Gastabudet slutas med s&ng och spel. 
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47 Runon. 370 vr. 

I gladjen Ofver att hafva fallt bjOmen spelade W. 
flnnu Iflnge derefter pi sin kantele: 

,Soitto kuului kuun tupihin, 
Ilo pdivfln ikkunoille; 
Kuu tuvastahan tulevi, 
Astui koivun konkeloUe, 
Paivfl pflfltyi aitastansa, 
Loihe latvahan petajdn, 
Kanteletta kuulemahan, 
Iloa imehtimdhan". 

d. V. s. 

Upp till minens gird bOrs spelet, 
Gladjen under solens fOnster; 
Minen trddde ur sin boning, 
Satte i en bjOrk sig neder, 
Solen ur sitt loft begaf sig, 
Slog sig ned uti en talltopp, 
F6r att lyssna uppi spelet, 
Njuta af den nya gladjen. 

Men de fingo ej lange lyssna och njuta, fOrrfln Pohjola- 
vardinnan fingade dem, der de suto i traden, fOrde dem 
med sig till Pohjola, och gOmde dem der inuti ett berg; 
hvarefter hon afven smOg sig till Kalevala och bortstal 
elden derifrin, si att hela trakten insveptes i ett fullkomligt 
marker. Luftens gud, Ukko, visste ej, hvart solen och 
minen f5rsvunnit; fifangt letade ban efter dem pi den 
mOrka bimmeln, uppslog slutligen eld och bad en luftens 
nymf skOta, virda och vagga eldgnistan, si att ban, nar 
den vuxit till stOrre, kunde gOra deraf en ny sol och mine 
Men elden falldes af den ovarsamma skOterskan, och hade 
under fallet blifvit sedd afven i Kalevala. WainamOinen 
trodde, att det mOjligtvis kunde vara den saknade solen 
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eller mSnen, som fallit ned ixixi himmeln, och for tillika 
med Ilmarinen, fOr att ndrmare undersOka saken, till stflllet, 
dit elden syntes falla. Under farden kotn en qvinna, den 
alsta af luftens nyrafer, emot dem, och berattade, hvad fOr 
eld det var, som fallit ixin himmeln, hvilka skador den 
fdrorsakat jorden, hum den till slut blifvit besvarjd att 
begifva sig in i Alue-sjOn, der den sedan blifvit uppslukad 
af en fisk, i hvilkens buk den nu befann sig och fOror- 
sakade fisken svSra plSgor. 

48 Runon. 370 vr. 

I denna sSng beskrifves f5rfardigandet af en ofantligt 
stor not, hvarmed det slutligen lyckades att ur Alue-sjOn 
fSnga fisken, som fOrtart den himmelska elden. Elden 
igenfanns i dess buk, men flOg vid upptackandet hastigt 
^ter sin vag Ofver Alue-sjOn, antande sedan skogen pS 
andra sidan om sjOn och uppbrande mycken mark. Waina- 
mdinen begaf sig i hamn och hal efter och lyckades slut- 
ligen uppfSnga en gnista, som gOmt sig under en gammal, 
murken tradstubbe. Den bar han varsamt till Kalevala 
och fick derigenom elden Ster att lysa och varma i de 
mdrka, kalla stugoma. 

Vid det elden utskurits ur fiskens buk, hade den ilia 
skadat Ilmarinens ansigte och hander, dock ej dess varre, 
an att han under behOriga bOner och ord mot eldskador 
sm&ningom kitx tillfrisknade. Denna sSng har &ter Stskilliga 
magiska episoder. 

49 Runon. 420 vr. 

Ehuru nu elden Sterfdtts i de fOrut mOrka stugoma, 
voro dock solen och mSnen annu borta till stor saknad fOr 
allt, som vexte och lefde. 

,Hauki tiesi hauan pohjat, 
Kokko lintujen kul'ennan, 
Tuuli haahen paivayksen; 
Ei tiea' imehnon lapset. 
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Milloin aamu alkanevi, 
Y6 tulla' yrittflnevi, 
Nenflssfl utuisen niemen, 
Paassfl saaren terhenisen". 

d. V. s. 

Gaddan kanner hafvets gOlar, 
Omen fogelns stig i luften, 
Vinden skeppets fart fOr dagen; 
Menskobamen veta icke, 
Nar en dag knyo uppgdr, 
Natten sdnker sig till jorden 
Pi den dimmbet^ckta udden. 
Den af skuggor fyllda holmen. 

Pi anmaning af itskilliga fOretog nu Ilmarinen sig att 
smida en splitter ny sol af silfver och en ny mine af guld. 
Wainflm5inen sade val it honom, att bans arbete vore 
fOrgafves; men Ilmarinen fortfor det oaktadt att smida i 
sitt anletes svett och bar sedan sina klot upp i toppen af 
tvanne hOga trad. Det var, som W. sagt, de gifvo ej ljus 
och varme frin sig. Nu tog W. arpa till rids, d. a. kastade 
lott f5r att fi veta, hvart sol och mine fOrsvunnit. Lotten 
gaf tillkanna, att de voro gOmda i ett berg uti Pohjola. 
Dit begaf sig nu W. och iterfordrade dem samt, di ban ej 
tick I5fte derom, nedslog hela Pohjola folket med undantag 
af Louhi sjelf. Men berget, der solen och rainen voro 
inneslutne, kunde han ej 5ppna, hvarfOre han itervande, 
for att lita Ilmarinen smida sig de redskap, som behOfdes 
till dess 5ppnande. Pohjola vardinnan, som efter sitt folks 
nedgOrande mitte hafva fruktat afven fOr sitt eget Ode, 
fOrvandlade sig till en gri h5k, flOg som sidan till Ilmarinens 
smidja och frigade, hvad han smidde? L svarade, att han 
hOll pi att fOrfardiga ett halsjem, hvarmed Pohjola-vardin- 
nan skulle fastbindas vid Pohjolaberget. Hon flOg di i 
hast hem, slappte ut solen och minen ur deras fangelse 
och kom si iter i skapnad af en dufva, fOr att tillkanna- 
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gifva, det solen och tn&nen ittr voro pi himmeln. Der 
voro de ocksd, och WainflmOinen helsade dem med fOl- 
jande ord: 

,Terve kuu kumottamasta, 
Kaunis kasvot ndyttSlmastfl, 
Paivd kulta koittamasta, 
Aurinko ylenemdstai 

Kuu kulta kivestfl pa^sit, 
Paiva kaunis kalliosta, 
Nousit kullaisna kakend, 
Hopeaisna kyyhkylaisnd, 
EloUesi entiselle, 
Matkoillesi muinaisille. 
Nouse aina aamusilla 
Taman paivflnki peristal 
Tee'pa meille terveytta, 
Siirra' saalis saatavihin, 
PyytO paahan peukalomme, 
Onni onkemme nenahan! 

Kay' nyt tiesi tervehena, 
Matkasi ilmantehena, 
Paata kaari kaunihisti, 
Paase illalla lepohonl" 

d. V. s. 

,»Hell dig mline, att du lyser, 
Att ditt anlete du visar; 
Hell dig gyllne dag, som randas, 
Hell dig sol som iter uppg&rl 

Du guldmine slapp ur stenen, 
SkOna sol, du steg ur klippan; 
Som en gyllne gOk du uppsteg, 
HOjde dig som silfverdufva 
Till din fordna plats pi fastet, 
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Till din kflnda bimlabana. 
Si du mi bvar morgoti uppgi 
Afven efter denna dagen; 
Och hvar dag, du itervflnder, 
MSl du it OSS helsa bringa, 
Hopa bifvor uppi hifvor, 
Hemta fingst it vira bander, 
Bringa lycka it vir metkrok! 

Vandra si din vflg med belsa, 
Lflgg din bana frisk tillrygga, 
Fyll din bige, skOn att skida, 
Gi i qvallens lugn till hvilal" 

50 Runon. 610 vr. 

Kalevala-dikten, hvars hufvudsakliga uppgift varit att 
beskrifva, huru Kalevala frin en i bOrjan underordnad stall- 
ning sminingom uppvuxit till lika styrka med Pohjola och 
slutligen blifvit detsamma Ofvermaktigt, slutas egentligen 
med den fOregiende singen. Med Pohjolas underging var 
SLfven WainflmOinens roll utspelad. Nya ideer intrSLnga 
med kristendomen afven i Kalevala och finna gehOr hos 
folket. WaindmOinen, deri lik minga andra sin tids val- 
g5rare, att ban ej kunde inse, det nigot godt, bvars upp- 
hofsman ban sjelf ej varit, kunde tillkomma, blef ledsen 
Ofver framgingen af kristendomens laror och beslOt i bar- 
men att 5fvergifva det otacksamma folket Han vandrade 
ned till hafsstranden, framsjOng der ett dackfOrsedt koppar- 
fartyg, hvarpi ban lemnade landet och styrde bort till 
horisontens rand, der himmel och jord fOrenas. Der stad- 
nade ban; men sin kantele lemnade ban qvar till en evar- 
delig fr5jd fOr Suomi folket. De fiesta runosingarena 
tillagga i ometrisk tradition, att ban annu lefver der emellan 
jord och himmel, och att ban enging skall derifrin iter- 
komma. Jag vet ej, om denna tradition grundar sig pi 
nigonting annat, an pi WainamOinens afskedsord, hvilka 
aro af f(Jljande lydelse: 
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Anna'pas ajan kulua', 
Paivan menna', toisen tulla', 
Taas minua tarvitahan, 
Katsotahan, kaivatahan, 
Uuen sammon saattajaksi, 
Uuen soiton suorijaksi, 
Uuen kuun kulettajaksi, 
Uuen pdivdn p^attajaksi, 
Kun ei kuuta, aurinkoa, 
Eika ilmaista iloa". 

d. a. 

Lit annu en tid gk Ofver, 
Dagar komma och fOrsvinna, 
D& behOfver man mig Ater, 
Vantar mig igen och saknar, 
Att annu en Sampo bringa, 
Reda till ett spel Anyo, 
En ny mine SterfOra, 
En ny sol i frihet satta, 
Nar man saknar sol och mSne, 
Ej har nSgon frOjd pk jorden. 

Om denna profetia redan gift i fullbordan, sedan 
WainflmOinens bedrifter efter en tusenSrig glOmska hos 
stOrre delen af Suomis folk nu SAev blifvit fOr hvar man 
bekanta, och han sdledes pa satt och vis, eller andligen, 
atenipptradt, ar en sak, som hvar och en efter sitt eget 
tycke mi afgOra. Hvem skulle dock ej gema Onska, att 
allt skulle ga bans Suomifolk val i handen, si att gubben 
finge hvila i ostOrd fred, der han hvilar, heist bans segrar 
Ofver Joukahainen och Pohjola ej skulle hafva mycken 
betydenhet fOr vSra oroliga tider. Afven de strangaste 
kristna ifrare torde ej vilja bestrida honom den plats, han 
nu innehar. 
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Anmarkningar till den nya Kalevala upplagaiL 

Litteraturblad fOr allmfln medborgerlig bildning. Januaii 1849. 

Sk ISngt den nya upplagan hunnit blifva redigerad, 
har jag vid hvarje runo i det fOregliendeO anmarkt, ndr 
formen frSn den vanliga episka Ofverg&tt till lyrisk eller 
magisk. Man bar ansett de i de fiesta runor fiterkommande 
magiska elementema verka stOrande fOr berdttelsens lugna 
gdng, och derfOre uttryckt den Onskan, att de vid en 
blifvande ny upplaga skulle sparsammare begagnas. Jag 
har noga betankt denna sak och tyckt mig finna, att den 
stOrande inverkan af dem mera harrOr af den olikhet, som 
finnes mellan den nuvarande och fordna verldsSsigten, Slu 
den vore grundad i sjelfva saken. Den fordna ^sigten var 
fast fOrknippad med Ofvertygelsen om magins verklighet, 
och, hvad den inverkade pk handelsemas gSng, ans&gs dl 
s& litet ovanligt, att icke all frSnvaro deraf varit en mycket 
ovanligare fOreteelse. D& nu det fordna fOrestallningssdttet, 
sddant det i runoma finnes fOrvaradt, m&ste Mergifvas i 
dess helhet och sk troget som mOjligt, utan all inverkan 
af ndrvarande tiders meningar, si har jag ej trott det vara 
skfll att g5ra nSgon mflrkbarare inskrflnkning i de magiska 
elementernas upptagande, undantagande der de nSgonging 
fOrekommit utan allt nSlrmare samband med de Ofriga hSln- 
delserna i dikten, eller ock till formen varit fOr mycket 
ordrika. Med denna sednare inskrflnkning har likvfll den 
Onskade fullstdndigheten ofta rSkat i strid. 

Alia anmarkningar mot ordningen mellan de sflrskilta 
runoma i den fOrra upplagan dro, der det kunnat ske, vid 
den nya observerade och begagnade densamma till godo. 
Sk har den 29 runon i den f5rra upplagan kommit att 
uppflyttas enligt fOrslaget i FosterL Album Hft. 1 sid. 155. 
Deremot har den 28 runon ej kunnat omflyttas si, som 
ndmnde skrift s. 151 fOreslir, och det af skal, att deri 
beskrifves Kalevalas seger Ofver en af de plSgor, hvarmed 



^) Runoma 1—36. 
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Pohjola vflrdinnan sednare hemsOkte orten. Till sakkunni- 
ges beprOfvande hanskjuter jag fOrOfrigt, otn diktens enhet 
verkligen vinner nligot derpd, att den 29:de runon, som 
beskrifver huru WainflmOinen fOrgafves sOkte sin fOrlorade 
kantele och derefter gjorde en ny, kommer att anfOras 
omedelbart efter ^omprfarden, eller om det ej vore mera 
skai att ISAr den st& p& sitt nuvarande stalle, s& att Waina- 
mOinen fOrst vid det tillfalle, dk ban genom att hafva 
befriat solen och mSnen ur deras fangelse och Ofvervunnit 
afven den sista af Pohjolas stamplingar, kande behofvet 
af att med kantelespelet yttra sin utomordentliga gladje. 
S&lunda skulle denna runo komma att sluta den egentliga 
dikten med beskrifningen om den verkan, WainamOinens 
spel utOfvade hos den lefvande som liflOsa naturen; 
derefter skulle blott runon om WainamOinens hadanfard, 
hvilken i alia fall blifver ett slags appendix, tillkomma. 
Jag anser det vara en bisak, om WainamOinens kantele 
lag en langre eller kortare tid pk hafsbotten, heist den 
andock blef der; hufvudsaken blifver, att placera runon, 
hvarest behofvet af en lifligare gladjeyttring gOr dess till- 
komst fOrklarlig. 

Hvad D:r Gastrin i sin Ofversattning af Kaievala, 
FOrord, s. XXIII, anmarker om den dk lefvande, numera 
aflidne, utmarkte runosSngaren Arhippa afvensom s. V 
om de fiesta runos&ngare, att de sjungit Samporunorna i 
ett sammanhang, eger visserligen sin rigtighet; dock synes 
ban ej ogilla den method i Kaievala blifvit fOljd, att inter- 
polera Samporunorna med fried- och brOllopps-runorna, 
emedan eljest innehSllet af Kaievala sOnderfOlle i flera af 
hvarandra oberoende runocykler. Den ordning, i hvilken 
runosingarene sjelfva sjunga sina runor, ar val ej alldeles 
att fOrbise, om jag ock ej vill fasta alltf5r stor vigt dervid, 
sivida de deruti mycket afvika frSn hvarandra. Just denna 
olikhet, hvarigenom ordningen mellan sarskilta runor hos 
den ene sSngaren ofta kom att korsa den andres, och sedan 
efter mingfaldiga uppteckningar af samma runor hos sar- 
skilta singare hOgst ik Sterstodo, som ej af den ene eller 
den andre sjungits i n&got slags sammanhang med en 
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eller flere andra, styrkte mig i den redan fOrut fattade 
meningen, att alia runor af detta slag mOjligtvis kunde 
bringas i samband med hvarandra. Jag kunde ej anse 
den ena sflngarens ordning mer fin den andres fOr urspning- 
lig, utan fOrklarade si den ena som den andra ur det hos 
menniskan naturliga begflret, att bringa sina kunskaper i 
nigon ordning, hvilket efter s&ngarenas individuela fOre- 
stAllningssatt skapat olikheten. Slutligen, ndr ingen af 
sflngarene enskilt mera kunde mata sig med mig i anse- 
ende till massan af runor, dem jag samlat, trodde jag mig 
ega samma ratt, som jag var Ofvertygad om, att de fiesta 
af sSngarene tillerkflnde sig, att nemligen ordna runoma, 
eftersom de bast passade till hvarandra, eller med runons 
ord: itse loime loitsijaksi, Uukahtime laulajaksi, d. v. s. 
jag ansSg mig fOr en sSngare, lika god som de sjelfva. 

Med samma sSngarratt bar jag vid den nya upplagan 
trott mig kunna gOra de nflmnda fOrandringame i runo- 
ordningen och andra annu vigtigare. Sednare runovari- 
anter hafva styrkt den fOrmodan, som jag redan vid fOrra 
upplagan (esipuhe s. VII) uttalade, att Joukahainen och 
den ^glosOgde Lappen", som skOt pi WainamOinen, voro 
en och samma person. Derigenom hafva den 30:de och 
31:sta runon i den fOrra upplagan, hvilka fOrr stodo alldeles 
f5r sig sjelfva, numera fitt ett mycket nara och naturligt 
samband med de 5friga, sSlunda att de flyttats tillbaka 
framfOr berattelsen om Wainam5inens afventyr med Lappen, 
en anordning, som fdr dess naturlighet troligen af alia 
miste godkannas. Afven bar st5rre delen af den fOrra 
24:de runon (vr. 9—215) kommit att omflyttas si, att den 
nu befinner sig pi ett vida lampligare stalle (se: 2 Runon 
framstallningen af innehillet). Vr. 394—461 af den fCrra 
upplagans 15:de runo hafva i denna flyttats lagre ner till 
Umarinens andra friarefard till Pohjola; andra smarre fCr- 
andringar att fOrtiga. Den st5rsta fOrandring bar dock skett 
i bOrjan af dikten, i det veen emonen fitt Ofvertaga den 
roll vid verldens skapelse, som i den fOrra upplagan till- 
skrefs Wainam5inen. Det ojemfOrligt stOrre flertalet af 
runovarianter tillskrifver denna akt annu, som di, WainS- 
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mdinen; hvarfOre jag ej utan mycket vigtiga skal vligat 
gOra denna fOrflndring. Dessa skal hafva utgjorts af de 
m^nga uppenbara motsdgelser, som ninon i sitt fOrra skick 
framstaller, af den muntliga traditionen och af den latthet, 
hvarigenom en namnfOrvexling mellan Ween emonen (eller: 
Weinemoinen) och WUinOmOinen kunnat uppst4 (jfr. Kalev. 
(ifvers. af M. A. Gastrin, s. VIII, IX och Mehilainen 1839 
Joulukuulta). FOr en namnfOrvexling, och den ej sdrdeles 
gammal, talar afven den omsUlndigheten, att D. Juslenius i 
sitt Suomal. Sana-lugun Coetus, tryckt i Stockholm kx 1745, 
s. 422 Ofversatter namnet „Wainam6inen" med „ nereis — 
hafz fru", af hvilken 5fversattning man mflste draga den 
slutsats, att han ment veen emonen, sS fOrvinande det ock 
k andra sidan ar, att han, som bSde gjort tragna resor i 
landet och afven haft nSgon ej ringa kannedom om vSra 
runor (jfr. 1. c. praefatio §§ 14, 16) anda till den grad varit 
okunnig om Wainam5inen och hans bragder. Blott hans 
presterliga embete, fOr hvilket runoma dS lara hafva skyggat, 
kan till nSgon del f5rklara denna okunnighet. 

AngSende den fOrsta runons narvarande skick har jag 
i ett privatbref nyligen fitt fOljande anmarkning mig val- 
villigt meddelad: „Den l:sta sSngen af Kalevala, som varit 
infOrd i Suometar, tyckes mig", sager anmarkaren, „var 
hopsatt af flere stycken och komponerad i senare tider, sS 
framt den nSgorstades annu sjunges i sin helhet, sSdan 
den finnes infOrd i namnde Tidning; ty deri fOrekomma 
tydliga spSr af den christna laran, som haft sitt inflytande 
p3 kompositOren. MSnne den sSledes kan vara egnad att 
stl i bOrjan af Kalevala sSngcykeln? Om lasaren redan af 
fOrsta s&ngen ledes till den ^sigt, att Kalevala sdngema 
blifvit mycket fOrandrade under den christna tiden, sS fOr- 
lorar det hela betydligt af sitt varde." 

Denna anmarkning torde ej af ndgon, som intresserar 
sig for amnet, anses likgiltig, hvarfOre jag ej annat kan, 
an utbedja mig att f& hOra afven andras omdOme i saken, 
antingen i nSgon tidningsartikel eller annorlunda. Min 
egen isigt ar annu, att samma runo, s&dan den stod att 
lasas i Suometar N:o 42 fOr 1848, ej fOrr&der mer hop- 
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sflttning af flere stycken, an afven minga andra runor, 
tillfOljd af deras hopfogning ur ofta tie till tjugu eller flere 
varianter, torde g5ra det. Under det dubbla bemOdandet 
att ej genom upptagande af allt, som variantema innebilla, 
gOra runon oformlig, och dock ej lemna nigot vigtigt, 
kunna latt fel begds i synnerhet uti fOrra afseendet. 
MAnga sSdana fel i den fOrra upplagan bar jag i den n2ir- 
varande bjudit till att afhjelpa, men i deras stalle hafva 
andra kunnat uppstS. Hvad som dock mer to allt eget 
bemOdande fOr saken ger mig hopp, att den n£lrvarande 
upplagan afven i afseende pS dess form skall blifva vida 
Ofver dess fOregdngare, ar den omsorgsfulla granskning, 
som den fOre tryckningen kommer att undergi hos Littera- 
tursallskapema i Helsingfors och Wiborg, dS deremot den 
fOrra upplagan aftrycktes ord fOr ord sSdan, som jag inlemnat 
manuskriptet dertill. 

Hvad nu vidare angSr den delen af anmdrkningen, 
som pSstSr, att i denna runo ,»fOrekomma tydliga spSr af 
den christna Idran, som haft sitt inflytande p& kompositO- 
ren"*, sk kan jag ej obetingadt medgifva ens sfldant De 
tydliga spdren skulle vdl fOrekomma genast i bOrjan af 
runon, der det heter: 

Olipa impi ilman tyttO, 
Kave luonnotar korea, 
Piti viikoista pyhyytta, 
Ian kaiken impeytta .... 

d. V. s. 

Fanns en jungfru, luftens dotter, 
Kave, dotter af naturen, 
F5rde lange enslig lefnad, 
All sin tid en jungfrulefnad. 

Men hvad tydligt inflytande af kristna laran ligger 
val i dessa ord? Lika orimligt som det vore att pftstS, det 
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orden pyha, pyhyys, pyhittOd^) o. s. v. fOrst med den 
kristna l£lran kommit i sprSket, sk obefogadt vore afven 
det antagandety att ej flickoma fOre klosterlifvets tider 
kunnat fOra en enslig lefnad, afven om nSgon karl funnits 
till i verlden, hvilket dock ej tyckes hafva varit fallet under 
denna Kave Luonnotars jungfrutid. De fOljande orden: 

Ikdvystyi aikojansa, 
Ouostui el^matSlnsa, 
Aina yksin oUessansa, 
Impend eldessflnsd, 

d. V. s. 

Tiden blef fdr henne ISngsam, 
Underlig hon fann sin lefnad, 
DS hon alltid var sk ensam, 
Lefde sina dar som jungfru, 

gifver dessutom tydligt tilMnna, huruvida hennes ensliga 
jungfrulif var henne behagligt, och de derpS Wljande 
versema upplysa vidare, huru hon bjOd till att befria 
sig derifrSn; hvilket allt, om det ock ej saknas exempel 
derpi, att sSdant i det kristliga nunnelifvet ndgongSng 
fOrefallit, likval ilia Ofverensstammer med ideen deraf. Allt 
derfdre, och emedan andra varianter ej finnas, som kunde 
lemna sddana ord i stallet, hvilka mindre vore missfOrstSnd 
underkastade, har jag annu ej trott det vara tillrackligt 
skal for utelemnande af det anfOrda stallet: piti viikoista 
pyhyytta . . . om ej ytterligare anmarkningar, som kunna 
gOras, Ofvertyga mig om n5dvandigheten deraf. 

Man har framdragit enskilda ord till stOd f5r sin 
mening om dessa runors Slder och derigenom kommit till 
olika resultater. Min tanke ar den, att pd ett sSdant stOd 
ej ar mycket att bygga. Hvarken enskilda ord, om hvilka 
man kan bevisa, att de fOrst i en sednare tid tillkommit i 



^) Ordet pyhd betydde ursprungligen : afskild, oiitkomlig^ 
ovidrOrl^, hemsk, f5rfarlig .... 
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spriket, ej heller enskilda ideer ocb fOresULllningar, om 
hvilka afvenledes kunde bevisas, att de voro obekanta fdr 
v&ra fOrfader i en viss tid, kunna gifva nligot sflkert krite* 
rium for bedOmmandet af runomas ilder, i hvilka de 
antraffas. Ingenting hindrar en runo att harstamma Mn 
den fOrkristliga tiden, oaktadt der finnas fttskilliga ord och 
ideer, som fOrst sednare tillkommit; tvflrtom vore det ofOr- 
klarligare, hum en hedendomsruno kunnat uti blott tradi- 
tion genomlefva flere kristna sekler utan att ik nigon den 
ringaste anstrykning af det nya lifvets ord och fOrestallnin- 
gar. Har man ej nog erfarenhet deraf, att en landsman, 
som langre tid lefver skild ixkn hemlandet, sminingom 
antager sprSk och seder af det folk, midtibland hvilket han 
lefver; dock fOrblifver han med allt det en landsman. Under 
den dagliga sysselsflttning, som jag nu fortfarande i half- 
annat kxs tid haft med att sinsemellan jemfOra flerfaldiga 
varianter af en och samma runo, har jag mer an tillrdck- 
ligt egt tillfalle att 5fvertyga mig derom, hum litet vissa 
ord och ideer i sSdant afseende betyda. I en variant an- 
ropas Jungfru Maria (Neitsy Maria emonen) att utrSLtta det, 
hvartill en annan variant kallar den vdna skogsbeherrska- 
rinnan (mielikki metsdn emdntfl), den utvalda qvinnan, 
sommardottem (Suvetar valio vaimo), huldfogeln biet (Mehi- 
lainen mielilintu) eller nSgon annan, och likasS besvdrjes 
det onda i en variant att f5rfoga sig till sidan af den 
mSIade kyrkan, invid den med otaliga brader fOrsedda 
byggnaden (kirkon kirjatun sivuhun, satalauan lappeahan), 
eller till Jordans floden (tuonne Jortanin jokehen) i stallet 
for, att en annan variant fOrviser det till dOde mannens 
boning, den fOr alltid fOrsvunnes vistelseort (miehen kuol- 
lehen kotihin, iki-mennehen majahan) eller tillTuonelas flod, 
Manalas underliggande vatten (tuonne Tuonelahan Jokehen, 
Manalan alantehesen). Skulle nu endast de fOrra varian- 
tema qvarstS — och hum latt hade ej de sednare kunnat 
f5r alltid f Orsvinna ? — si kunde mSngen finnas, som ansSge 
runons Slder ej gS utOfver den kristna tiden. I ursprangs- 
runoma beskrifves vanligtvis fOrst det ondas uppkomst och 
derpa dess benamning utan vidare omsvep. Men nu har 
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den kristna fOrestdllningen fOrknippat dOpelseakten med 
namngifvandet, och derfOre laser man i Stskilliga runo- 
varianter, hum ej blott bjOmen, ornien o. s. v., men flfven 
immateriella sjukdomar bdras till dopet fOr att f& sig namn. 
Men denna af den kristna Idran ISnta dOpelseidee bevisar 
ingenting vidare, an att den sjelf tillkommit efter bekant- 
skapen med kristna Idran; hvad som st&r fOre och efter 
den i runon, blifver deraf ej det ringaste bestamdt i anse- 
ende till sin Slder. 

Med nyss uttalade Ofvertygelse om enskilda ords bety- 
delse i sSdant hdnseende hafva dessa fOga bekymrat mig, 
huru stor likhet de an mk hafva haft med Svenska eller 
andra utldndska ord, och afven med en annan Ofvertygelse 
hade jag ej egt ratt till deras utmOnstring. DerfOre antraffas 
i dessa runor emellanM sSdana ord, som tuoppi, kannu, 
kappa, kappi, vati, kattila, sdkki, tynnyri, kellari, kartano, 
kammari, tupa, penkki, mni, mauri, porstua, portti, kampa, 
luokki, salvia, kalpa, kulta, kapari, mallas, humala, akana, 
vehna, Uina, hamppa, $ilkki, korppi, kumppati, kuningas, 
herra, kauppa, mahti, viisas, rikas, m. m. Hafva de ock 
ej alia tillhOrt runon i dess ursprungliga skick, sS ar det 
nog, att de tillhOra den, sSdan tiden OfveriOrt den till oss, 
hvarefter jag i framsta rummet haft att ratta mig. Att nu- 
mera i hvarje fall vilja llterstalla runon i dess ursprungliga 
skick, vore ett otacksamt arbete, som dessutom skulle efter 
hvars och ens subjektiva tycke taga sig hOgst olika ut. 

F5r dem, hvilka straxt aro fardiga att fOrklara fOr ett 
\kn alia de ord, hvilka Finskan ager lika med Svenskan, 
ikx jag ytterst tillagga nSgra ord af de germaniska sprllkens 
grundligaste forskare, Jacob Grimm. „Finnarne hafva*", 
sager han ,vid sin berOring med Tyskarne bSde i landet 



^) Se hans uppsats »Uber ein Finnisches Epos" (Kalevala), 
dfvers. i FasterL Alb. hft. II, s. 6, 67. Rask*s panegyrik 5fvcr 
det Finska spr&ket torde f5r de fiesta ISsare vara f5rut bekant 
frin Suomi. Jacob Qrimm, en af nutidens djupsinnigaste sprik- 
forskare, instamtner i hans ord, i det han sSger: allmlnhet 
kan det Finska spr&ket betraktas sflsom ett d de mest vSllju- 
dande och b5jliga pi jordklotet* (1. c. s. 68). 

15 
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och sprftket qvarlemnat intryck, som kunna vaiseblifvas i 
GOthernas och andra hOgtyska stammars spriUc, starkast i 
det Skandinaviska, oberoende af den urgemenskap, som 
flfven mellan Finnar och Tyskar flgt rum". Han anfOr 
derpfl nflgra speciella exempel och fortfar: ,den nordiska 
munarten" (Svenskan etc.) »synes hafva tillegnat sig alia 
sfldana uttryck frfln Finskan, som den ej bar gemensamma 
med de Ofriga tyska munartema" t. ex. rdf, pojke, piga, 
etc. ,Annat dr fOrhSllandet med ursprungligen beslflgtade, 
hvarken frftn Tyskan till Finskan eller fr&n Finskan till 
Tyskan Ofverg&ngna ord", hvarpS anfOras t. ex. de Finska 
orden mato, meri, nlml, miekka, malta, kulta, akana, runo, 
aiti, tytar, tursas, hanhl, hvilkas likhet med motsvarande 
gOthiska ord fOrklaras af en ursprunglig gemenskap; och 
dock behOfver man ej gk l&ngt fOr att finna t. ex det p&- 
stAendet, att Finname ej i fordna tider, fOrrdn de kommit 
i berOring med Skandinaveme, kdnnt giUdet, emedan de 
hafva bendmningen fOr denna metall lik med den Svenska, 
hvilken derfOre mSste vara ISntl Det fOrundrar mig blott, 
att ingen pfl samma gmnd pSst&tt, att Finname fordom- 
dags ej haft n&got begrepp om muUen, om en strand o. s. v., 
emedan bendmningame fOr desamma multa, ranta hafva 
likhet med de Svenska. 

Vid mSnga af de ord, hvilka Finskan tydligen har 
ISnat, m&ste man erinra sig den fOrkristliga gemenskapen 
mellan Skandinavema och Finname (Bjarmeme). I annat 
fall blefve det ej sll latt fOrklarligt, hum desamma iter- 
finnas ej allenast hos Ryska Karelare och Olonetsare, utan 
till en stor del afven hos Esterne; hvarfOre endast fi fr^ 
Svenskan Iflnta ord i dessa runor torde fOrekomma, om 
hvilka man kunde bevisa, att de fOrst efter landets erOfring 
af Svenskame och kristendomens infOrande tillkommit i 
sprdket. MS de fOrOfrigt vara flere eller farre, sfl gifva de 
i alia fall ej ratt till nigon annan slutsats, fln att antingen 
ett gammalt uttryck uttrangts af ett brukligare nytt, eller 
att runon p& det st^Uet ikM en sednare tillsats; och sflkert 
dr man sanningen ndrmast, om man antager, att an det 
ena, an det andra intraffat. 
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Jag flr ISngt iMn att anse Kalevalaninoma an i denna 
dag vara sidana, som de i bOrjan sjOngos; icke heller flr 
jag numera af samma tanke tned dem, som tro, att om 
nSgon fOretagit sig att samla dem nigra sekler tidigare, 
skOrden dk blifvit vida rikare. Det dr vfll ej blott mOjligt, 
men flfven troligt, att nllgra runor med tiden fOrsvunnit; 
men & andra sidan mSste den, som ndrmare kflnner fOr- 
hillandet, medgifva, att i stflUet andra, sflsom man plagar 
sflga, vuxit till sig. SSngarene, som Mn sldgte till sldgte 
genom sekler fortplantat dessa runor, voro visserligen ej 
si nogrflknade, att icke mSngen af dem, nflr det eljest fOll 
bonom in nSgon lyckligare id^, nigot battre uttryck, som 
ban trodde landa till sllngens fOrskOnande, di afven begag- 
nade sig af desamma. Laser man fOr en god sflngare upp 
en runo, den ban ej fOrut bOrt, ocb ber bonom derpS fiter- 
sjunga den, s& skall det sallan intrflffa, att ban skulle svara, 
det den ej flnnu fastnat i bans minne, utan ban sjunger 
den verkeligen, dock icke alia stallen ord fOr ord, utan 
med bortlemnande af nSgra, med tillsats eller fOrflndring 
af andra. Upptecknar man nu sSngen, slldan ban ur sitt 
minne Stergifvit den, laser den fOr en annan sSngare ocb 
anmodar s& SAtr denne att sjunga den, s& fir man den 
ytterligare fOrdndrad. Fortsatter man arbetet vidare sSlunda, 
att man alltid laser den sista reproduktionen fOr en ny 
sSngare, ocb sedan jemfOrer, bvad man af den tionde sSn- 
garen fkit, med den ursprungliga sftngen, s& skall man 
finna, att afven i den tionde atergifningen sangen till sin 
grund ar densamma, som den ursprungliga, men att mknga 
uttryck deri aro annorlunda, somliga battre, andra samre, 
ocb att ett ocb annat mindre vasendtligt stycke kunnat 
bortfalla, bvaremot ndgot annat tillkommit. Den, som vill 
bafva en ratt askSdlig bild baraf, banvisar jag till Paavo 
Korhonens viisikymmentd runoa ja kuusi taultia, bvarest 
i alktUause ss. 24 — 27 finnes infOrd en sSng fOrst sSdan 
den af fSrfattaren (Paavo Korbonen) -blifvit diktad, ocb 
omedelbart derefter sAdan den upptecknades i Ryska Ka- 
relen omkr. 50 mil derifran. F5rvandlar jag nu de nyss- 
omtalte tie sdngare till de tie sekler, genom bvilkas mun 
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Kalevala sAngema kunna hafva kommit till oss, sfl torde 
jag ej behSfva tilldgga n&got ytterligare, fOr att tillkdnna- 
gifva min tanke om deras ndrvarande beskaffenhet i fOr- 
hdllande till den urspningliga. Det lefvande ordet ar ett 
andligt frO, som kastas ut i tiden, vexer, der det finner en 
tjenlig jordmon, och fOrgSs slutligen liksom allt annat 
lefvande, sedan det framalstrat n&got nytt och battre. Den 
tjenliga jordmonen fOr Kalevala sAngema har hittills varit 
det Ryska Karelen, der folkets ringa bildning gjort sinnet 
tillgSngligare si f6r den enkla episka beskrifningen som 
f5r det underbara, mystiska i magin. Den dag torde ej 
vara Iflngt borta, dk de afven der underh&Uit sinnet i till- 
rdckligt Mng tid och gjort det beredt och moget fOr mot- 
tagande af nya begrepp i lifvets Htskilliga fOrhillanden, 
och di do de med allone undan hos folket, lefvande blott 
ett slags vita posthuma i skriften. 

Skulle de, hvilka skrifvit om de homeriska singemas 
uppkomst, haft den erfarenhet om traditionens behandling 
af sSngen, som jag betrflffande de finska singema vunnit, 
sk tror jag, aldrig nSgon tvist kunnat uppsti om sflttet fOr 
deras uppkomst. De skulle dk allmdnt hafva funnit, att 
n&gon med h^lndelsema samtidig skald fOrst besjungit dem 
kortare, och att traditionen sedan utvidgat singema samt 
framstallt dem i mflnga variationer. Den som sedan hop- 
samlat variantema, hade fOr sig ett ungefar dylikt aibete, 
som Kalevala sSngemas ordnande och hopfogning af deras 
m&nga varianter gifvit mig, hvilket jag ber, ingen dock mk 
misstyda derhfln, som ville jag stalla min fOrmSga eller 
ens amnet fOr behandlingen i jemnbredd med hans. Redan 
de &tskilliga, ofta fdrekommande olika dialektformema i 
de Homeriska slingema gOra det omdjligt, att tanka sig 
en gemensam fdrfattare fOr de samma, eller ock en tradi- 
tion af dem, utan mSnga varianter. FOr den, som ordnar 
och hopfogar sSdana till en sdngcykel hSrande stycken, 
blifver det emellan&t nOdvandigt att tillsatta ndgon samman- 
Iflnkningsvers, och jag tviflar ej pfl, att sfldana finnas afven 
i de homeriska sSngerna, om niian noga letar efter dem. 
Afven i Kalevalarunoma mSste understundom nSgon dylik 
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sammanldnkningsvers insereras, hvars sflrskilda utpekande 
for hvarje gSng dock sdkert af mSngen annan jemte mig 
skuUe anses fOr pedantiskt och sk mycket mer obehOfligt, 
som en sSdan ej det ringaste vidrOr sjelfva saken, utan 
vanligtvis bestSr i orden: Sanan virkkoi, noin nimesi — 
Siita tuon sanoiksi virkki o. a. d. 

Jag bar vid innehdllsfOrteckningen upptagit afven vers- 
antalet fOr hvarje af de redan fflrdiga 34 runoma. Hufvud- 
summan af dem belOper sig till 14,600 och summan af de 
motsvarande runomas verser i den fOrra upplagan till 7,720, 
hvilka tal gifva ett ungefflrligt begrepp om den nya upp- 
lagans omfSng i fOrhdllande till den fOrras. Versantalet af 
de runor, som annu &terstS att redigeras, uppgflr i den 
f5rra upplagan till 4,360, hvilket tal efter det nyssnamnda 
fOrh&lIandet skulle motsvaras af 8,250 verser i det nya, och 
till fOlje deraf skulle den nya upplagan komma att inne- 
hSlla 22,850 verser, dS den fOrra ej hade mer an 12,080. 

Annan fOrandring i formelt afseende torde ej vara 
n5dig, an den, att denna nya upplaga fOrses med fOrkla- 
ring Ofver de obekantare orden, afvensom med ett sak- 
och namn-register, begge i slutet, eller ock ordfOrklaringen 
fortfarande vid hvarje sida under texten ad modam MinelUL 
Da verket eljest kommer att blifva sfi mycket vidlyftigare, 
fln den fOrra upplagan, si har jag ansett vara bast att 
lemna bort alia varianterne fOr denna gSng. Nar de fram- 
deles hinna blifva redigerade, kunna de alltfOrval, om sd 
for godt finnes, tryckas sarskildt. 



Nionde Runon i Kalavala« 

Helsingfors Morgonblad 1835, n:ris 91—93. 

Runon flr icke den nionde utan den elfte i den Sldre upplagan 
af Kalevala, som utkom 1835. 

FOljande ar ett fOrsOk till ordagrann fdrsvenskning af 
9:de Runon i Kalevala, utom annat vittnar sjelfva sprdket, 
att Runon ar en af de uraldsta. En af de allmannaste ar 
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hon ocksfl och sjunges i Wuockiniemi och traktema der- 
omkring af ndstan hvaije qvinna, hvaremot hon tyckes vara 
mindre i karlarnes smak. — FOr sammanhangets skull mk 
af de fOregSende Runoma anmflrkas, att en undeiskOn 
jungfru fanns i Pohjola eller Pohja (Norden). Om henne 
fOrekommer i 3:dje Runon: 



Det var Pohjas mO den fagra, 
Kflnd till lands, pfl sjOn den bflsta, 
Kladde sig i rOda strumpor, 
Lade granna skor p& foten, 
Klfldde pS sig allt det bflsta, 
Band det grannaste om halsen, 

sitt brOst det prydligaste, 
Det mest lysande om kroppen. 
Satte sig pi luftens loka, 
Lysande pS himlabSgen, 
I den aldra rensta drflgten, 
I en lysande bekladnad. 

Der sin vaf af gull hon vdfde, 
SkOtte om sin silfver-vafnad, 
Med en gyllne vaf-skottspole, 
Med en vafvar-sked af silfver; 
Val hon kunde skeden fOra, 
LMa skaften hOjas, sflnkas. 



Runon fOrtaljer vidare huru WdindmOinen, betagen 
af hennes prakt och fagring, gjorde henne sitt anbud. Jung- 
frun gaf dd icke genast ett rent afslag, utan affdrdade 
gubben med det hon fOrelade honom nflgra sv&ra betings- 
arbeten, hvaruti han kunde visa sina Ofverldgsna talenter 
och gOra sig fOrtjent af hennes bifall. PS denna fard drOjer 
Wain^mdinen nu allt till 9:de Runon. Men under tiden 
hade smeden Ilmarinen intrflffat i Pohjola och fOrfardigade 
der ett underbart redskap, som bendmnes Sampo. Afven 
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detta arbete gick ut p& att dernied vinna jungfruns ynnest 
Hennes toilette beskrifves vid Ilmarinens ankomst p& fOl- 
jande satt: 



Det var Pohjas mO den fagra, 
K3nd till lands, p& sjOn den basta, 
Gick uti ett loft garden. 
Trenne loft p& g&rden funnos, 
Ett tillhOrde hennes moder, 
Och det var det bdsta loftet. 
Der stod kista stalld pi kista, 
Ena skrinet vid det andra. 
Hon slog opp den basta kistan, 
Granna locket klang och uppfor. 

Fann nu der sex gyllne gOrdlar, 
Valde ut fern yllne kjortlar, 
Lade p& sig allt det basta, 
Band det grannaste om halsen. 

0. s. V. 

Ilmarinens frieri strandade dock denna g&ng dervid, 
att jungfrun fOrblef hemma. Nu ville afven Lemminkainen 
fOrsOka sin lycka i Pohjola. Denne var en lustig ture, 
tapper och modig, men ofta alltfOr obet^nksam, s&som han 
i Runoma med uthdllande karakter beskrifves. Sjelfva hans 
frieri var nog komiskt till sin bOrjan, ehuru slutet blef 
mera tragiskt. Honom fOrelades ndmligen flera svdra fOr- 
rattningar, fOr att med dem tillvinna sig jungfrun. Vid ett 
af dem ombragtes han slutligen p& ett ganska beklagligt 
vis och kastades derpi i Tuonielfven. Detta hindrade 
honom dock icke att framdeles i Runoma upptrdda med 
nya afventyr, ty han hade en Om och vis moder, som med 
sina magiska kunskaper Ster fick karl af honom. Af berdt- 
telser om dessa frierier, om vid desamma fOrekommande 
hflndelser och afventyr och af beskrifningar om de arbeten, 
som i Pohjola friarene fOrelades jemte deras utfOrande upp- 
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tagas Runoma i Kalevala iMn den 3:dje till och med den 
8:de. Derefter fOljer, hvad man nu i fOljande Ofversflttning 
fOrsOker meddela: 

Gamle vdrde WalnamOinen 
For att fria till en jungfni, 
Ungt i Pohjas mOrka trakter, 
Till den by der manner drdpas, 
Tappra karlar pldga drflnkas. 
SkOt han ut sin b&t p& vattnet, 
Nya fartyget pi vflgen, 
Fr&n en barkbelastad stapel, 
Frlln stockandame af furu. 

Reste master pfl sitt fartyg 
Som upp& en bergshOjd tallar, 
Hissade i masten segel 
SSsom granar p& en kulle, 
Steg nu afven sjelf pfl skeppet, 
Vandrade uppfl sitt fartyg, 
For och styrde ut pfi hafvet, 
ROrdes stolt uppS det blSa, 
Med det stora vackra skeppet, 
Pi den nya rOda bSten. 

Vinden bl&ste i bans segel, 
Vdrens vind uppd bans fartyg, 
Redan seglar furuskeppet, 
Hundra bradigt fartyg flyter, 
Nara vid den grOna udden, 
Den bebodda holmens dnda. 

Var pi On en jungfru Anni, 
Smeden Ilmarinens syster, 
Traffade att trampa byke, 
Tvatta klader invid stranden, 
pa den stolta bryggans anda, 
Ytterst pa den rOda farjan. 
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Vande sig och sfig omkring sig 
Ofverallt i blida rymden, 
OcksS ut ki fjarden sdg hon, 
vande hufvudet mot sOder. 
Varseblef en skymt pft hafvet, 
NSgot bidtt hon skg pfl bOljan, 
Yttrade ett ord och sade: 
,Hvad fOr skymt ar du pfi hafvet, 
Hvad som sk bOljan bldnar? 
Vore du af gass en skara, 
Eller ock en prydlig andskock, 
Eller annan valdig figel, 
MS du flyga och fOrskingras 
Der i hojden nara himmeln. 

Vore du en svarm af fiskar, 
Eller och ett laxrikt sjOgrund, 
Eller annan stOrre sikart, 
M& du simma, nerdt sankas, 
Dra dig under vattenbrynet. 

Om ett stenigt grund du vore, 
NSgon klippa ut i hafvet, 
Eller ock en vattenruska, 
M& du skdljas dS af vatten, 
L4ta vSgen valtras Ofver. 

Vore hemmets bSt du fiter, 
Farkost som min broder timrat, 
MS du vanda fOren hemSt, 
Mot bfitstallen har pfi stranden, 
Aktem emot andra hamnar. 

Och en bybfit om du vore, 
Sk mk du Ak simma utSt, 
Mot bStstallen annorstades, 
Vandande din bakstam hitat. 
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Vore WainflmOinens bit du, 
Gamle sdngarmannens farkost, 
Mk du hit till mig di nalkas, 
Styra ndrnire till ett samtal, 
Ta ett ord och ge ett annat, 
Tala tryggt ett ord p& k5pet' 

BSten var nu WflinflmOinens, 
Nalkades ocksi till stallet, 
Styrde nflrmre till ett samtal, 
FOr att ge ett ord mot annat, 
Tala tryggt ett ord p& k5pet 

Det var nu 0-jungfrun Anni, 
Smeden Ilmarinens syster, 
Talte s& till vandringsmannen, 
Sporde honom om bans resa: 
.Hvarth^n far du WflinflmOinen, 
Fflrdas nu elfstrandens ^Idling, 
Far si grannklfldd, landets bflste?" 

Sade gamle W^indmOinen: 
»Har mig flmnat ut till laxfflngst, 
Ville se hur fisken leker 
Der vid Tuonielfvens strander, 
Nedanom Manalas boning". 

Nu 0-jungfrun Anni iter 
Yttrade ett ord och sade: 
„Latt en bakslug man jag kSLnner, 
Marker den, som osannt talar; 
Annorlunda fOrr min fader, 
Annorlunda gamle farfar 
Amnade sig ut till laxfdngst, 
Lade ut att fflnga taimen. 
MUnga nat hans farkost fyllde, 
Af fiskbragder full var bSten, 
StOtelstangema pi botten, 
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Ljusteijamen under bflgen, 
Och i fOren gyllne nSlar. 
Hvart 63l far du WflinamOinen, 
Fflrdas nu du landets adling?" 

Sade gamle Wain^mOinen: 
»Amnade mig ut till g&sjagt, 
Far till skimmervingars lekort, 
Ville f&nga dregelnabbar 
Ftkn de sund, der kOpm^n fdrdas, 
Frin det vida Oppna hafvet". 

Ater sade jungfrun Anni, 
Tennbrisk-prydda flickan talte: 
.SS en bakslug man jag kflnner, 
Marker en, som osannt talar; 
Annorlunda fOrr min fader, 
Annorlunda gamle farfar 
Amnade sig ut till gllsjagt, 
For till skimmervinge-leken, 
Ville fSnga dregelnflbbar. 
Dragen var dS vackra bllgen, 
Starka fjaderst&let tillspandt, 
Gr&a skallet Iflg i bSten, 
Koplad var den svarta hunden, 
Men kring strflndema sprang rackan, 
Hvalpen flOg ISngs strandens stenar. 
Hvart dS far du WflindmOinen, 
Fflrdas nu elfstrandens adling?* 

Sade gamle Wdin^mOinen: 
.Kom du flicka ned i b^en, 
Stig uppS min farkost jungfru! 
Vill jag sanningen sdga, 
Tala verklig fl^rdlOs sanning'. 

Anni fortfor oupphOrligt, 
Tennbriskfagra flickan fortfor: 
,Stormen pi din h&t m& komma, 
VSrens ilar pi ditt fartyg; 
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Upp och ned jag vender bflten, 
Liter si pi bOljan vrdkas, 
Om jag sanningen ej h5rer, 
Hvart du WflinamOinen fflrdas. 
Sag d& en gdng verklig sanning, 
Lit mig hOra mer ej lOgner/ 

Sade gamle WdinflmOinen: 
»0cks2 vill jag taia sanning, 
Litet gflckades jag endast: 
Jag bar farit I6r att fria, 
Ville se h&rfagra jungfrun, 
Ldngt i Pohjas mOrka trakter, 
I det hemska Sariola, 
I den by, der manner drdpas, 
MSnga tappra karlar drdnkas". 

Det var nu 0-jungfrun Anni, 
Smeden Ilmarinens syster, 
Ndr hon sanningen fOrnummit, 
HOrt en verklig, sveklOs sanning, 
Lemnade sitt byke obykt, 
Kladema otvagna blefvo. 
Lade klflderna i ordning, 
Bar tillsammans sina kjortlar. 
Sprang si hem fOrutan drOjsmAl, 
Hade Sstad pi garden, 
Steg fr&n garden in i stugan, 
Yttrade ett ord och sade: 
„Du min bror, smed Ilmarinen! 
Du min moders son, min frSnde! 
Smid du mig en liten skOttel, 
Smid mig nSgra granna ringar, 
Tvenne, trenne par Orhflngen, 
Fem, sex kedjor till min g5rdel, 
Och jag sager sanna saker, 
Talar verklig sanning fOr dig: 
LSnga sommarn skor du hasten, 
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Smider hofjem hela vintem, 
Amnar dig pi fard att fria, 
Vill begifva dig till Pohja; 
Men en mera slug nu tager, 
FOrekommer dig och bortfOr 
Den med hundra marker lOsta, 
Den med tusende betalta, 
Den du lockat i tvk vintrar, 
Friat till i trenne somrar. 
Nu som bast far W^in^mOinen, 
Fardas pi det bl&a hafvet, 
I sitt fartygs gyllne bakstam, 
St5dd mot rodrets krOkta anda, 
Far till Pohjas mOrka trakter, 
Till det hemska Sariola." 

Det var smeden Ilmarinen, 
Den evardeliga hamram, 
Hammam slintade ur n^fven, 
Hastigt fell ur handen tSngen, 
Yttrade ett ord och sade: 
„Anni, du min lilla syster! 
Smida vill jag dig en skOttel, 
Smida it dig granna ringar, 
Tvenne, trenne par Orhangen, 
Fem, sex kedjor till din gOrdel! 
Omdrkt elda nu till badet, 
Skynda pi, att ugnen kolas, 
Skaffa sedan lut en smula, 
Laga litet slipprig asklut, 
Hvarmed denna fink sig tvattar, 
Denna snOsparf ren sig tvager, 
Frfin hOstgamla smidjesotet, 
Vintertjocka hammarslagget." 

Det var nu 6-jungfrun Anni, 
Smeden Ilmarinens syster, 
Fick badstugan omarkt uppvflrmd, 
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Skyndsamt fick hon ugnen kolad, 
Med finhuggna aspvedsklabbar, 
Med smflklufna, korta spjelkar. 
Hemtade fr&n kalian vatten, 
Frftn den vassles5ta kalian, 
BrOt en qvast Mn unga skogen, 
Liten kdrleks-qvast Mn lunden, 
Gjorde sedan lut af surmjOlk, 
Lagade af benmflrg s&pa, 
SSpa som var Ifltt att lOdras, 
Kunde skOlja mannens hufvud. 



Men sjelf smeden Ilmarinen 
Skyndsamt gick uti sin smidja, 
Smidde snart hvad jungfrun Onskat, 
Fardiggjorde gOrdel-krokar, 
Till dess badstugan man uppvannt, 
Badet hunnit blifva fardigt. 
Badade tillrackligt sedan, 
Hallde vatten p4 sig, rentes 
Frdn hOstgamla smidjesotet, 
Vinterstjocka hammarslagget, 
Tog till orda nu och sade: 
,Anni du min lilla systerl 
SOk upp fina linne-skjortan 
For min kropp frin svett befriad, 
F6r det obetackta bullet; 
Hemta ett par snafva byxor 
Sen fOr mina torra vador, 
F6r de val tvfilfria benen; 
Tag min blda kladning sedan 
Ofver fina linneskjortan, 
DerpS min kaftan af klade, 
OfvanpS den hlka kolten; 
Tag annu mitt lena balte, 
Till att gjorda om kaftanen, 
Hemta ytterst sammets-mOssan, 
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Den hvars hOjd i molnen susar, 
Som igenom skogen skymtar, 
SOk den fOr mitt torra hufvud/ 

DerpS smeden Ilmarinen, 
Den evdrdeliga hamrarn, 
Tog af gull, hvad mOssan rymde, 
Tog hattkupan full af silfver; 
Stack sin file nu i redet, 
Den eldrOda mellan stflngren, 
Satte sjelf sig in i slddan, 
Fogade sig inom korgen, 
Manade sin hingst att trafva, 
Den Ijusmahniga att skynda. 
Fort sprang hingsten, v^l led fdrden, 
Sladan rOrdes, stranden frdste. 

Med stort gny ban sSl nu dker 
Langs sandbankarne i hafvet, 
Fardas nu vid Simo-sunden, 
HOgt pk albevuxna hOjder; 
Och nu skaller gt&a hunden, 
Gardens slokOra hOrs glaffsa. 

Pohja-gSrdens vard dd sager: 
nOi och se p& garden dotter, 
Hvad den grSa hunden skaller, 
Gardens slokOra si glaffsar"*. 

Dottern svarade och sade: 
„Ej jag hinner nu, min fader! 
Stor ar stenen, som jag maler, 
Stenen stor, men fint ar mjOlet, 
Sjelfva malarinnan orklOs.* 

Ater sade Pohja-varden: 
nOi di, hustru, du pi garden, 
Se hvad grfla hunden skaller, 
G&rdens slok5ra nu glaffsar". 
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Svarade och sade hustnin: 
,Gema skuUe jag ej hinna; 
Tjockt flr brOdet, som jag bakar, 
BrOdet tjockt, men tint flr mjOlet, 
Sjelfva bakarinnan orklOs*. 

Men nu sade Pohja vflrden: 
,Aldrig bar en qvinna ledigt, 
Och en flicka hinner aldrig, 
Om hon fln pi sftngen llge; 
Gi du son och se derfOre*. 

Sonen svarade och sade: 

.01 du sjelf och se, min fader! 

Ty flndock jag fOga hinner; 

Stor vedtrafve skall jag hugga, 

Stor vedtrafve, fina klabbar, 

Sjelf flr huggam svag och orklOs*. 

Annu skflllde gria hunden, 
Och ullsvansen gnftllde flitigt, 
Holmgdrds-vakten hOrdes klaga, 
Sittande pi Skerrenen, 
Svdngande sin svans mot jorden. 

Sade sSl nu Pohja- vflrden: 
.FIfangt ej vdr grdhund skaller. 
Gardens slokOra ej drOmmer, 
Orsaksl5st ban gndUer icke, 
Morrar ej mot skogens furur. 
Gick nu sjelf att se pi garden, 
Kom pSi sista Skertflppan, 
Vid gIrdstSgets andra dnda. 
sag med Ogonen it sydvest, 
Vande hufvudet mot solen; 
S&g nu saken ganska tydlig, 
^HvarfOr grda hunden skflllde, 
Klagade den adle hunden, 
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HvarfOr svarta svansen svdngdes; 
Med en mllad sUda kOr man, 
Far om Simoholmen landvflrts, 
Seglar med ett vdldigt fartyg, 
SjOvarts, utom Lempiviken. 

Men nu sjelfva Pohja-varden 
Snart i stugan sig begifver, 
Stiger i de tackta husen, 
Yttrar sS ett ord och sager: 
^Fremmande nu till oss nalkas, 
Komma det blSa hafvet". 

Pohja-dottem, Pohja-hustrun 
Skyndade nu ut p^ garden; 
Skidade It stora fjarden, 
Vande hufvudet It solen, 
Sade Pohja-glrds vardinnan: 
.Fremmande, som der nu fardas, 
Aro friare i antig, 
Hvilken vill du ta, min dotter, 
Den som der i sladan Iker, 
liar fram med mllad slada, 
Far om Simoholmen landvarts, 
Han ar Ilmarinen, smeden, 
Den evardeliga hamram; 
MedfOr guld, hvad mOssan rymmer, 
Har hattkupan full a! silfver. 
Den der stora biten styrer, 
Seglar pi det rOda skeppet, 
SjOvarts utom Lempiviken, 
Ar den gamle WainamOinen, 
Den evardelige siam; 
MedfOr penningar pi skeppet, 
Hemtar skatter med sitt fartyg. 
Ml du taga den, min dotter, 
Som for penningar pi ^eppet, 
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Hemtar skatter med sitt fartyg; 
Mera r&dfull flr den gamle, 
Om mer rask den unge synes.* 

Jungfrun sjelf ett ord nu sade: 
i^Moder kflra, du som bar mig, 
Du min fostrarinna, moderl 
Ej flnnu till denna dagen 
Har fOr penningar man s&lt oss; 
Utan penningar vi lemnats 
At de mflnner, som begflrt oss, 
Karlar, hvilka till oss friat. 
Den jag ville ta, min moder, 
Den, af hvilken sampo smiddes, 
Hamrades det granna locket.* 

Nu den gamle WflinflmOinen 
Hade fOrr pi stdUet hunnit; 
Trdnger skyndsamt in i stugan, 
Hastar under minga taken, 
Tog till orda, si han talte 
I dOrrsmugan, under sparren, 
Der man kittlame betflcker, 
Tager mOssan af sitt hufvud, 
Handskame frin handen lOser. 
Der han talte nu och sade, 
Yttrade sig sisom fOljer: 
^Finnes har fOr mig en jungfru, 
En som blir min lifstids maka, 
Lefver, hOnan lik, vid sidan; 
Hvilken f5r mig badden lagar, 
Ordnar vackert hufvudkudden* ? 

Nu den skOna Pohja-dottem, 
Kand till lands, pi sjOn den basta, 
Skyndade sig sjelf att svara: 
«F5ga prisar jag en sjOman, 
FOga ock en lldrig gubbe; 



243 



Stonnen iOr pi sjOn fOrst&ndet, 
VSrens ilar skada hjeraan, 
Till fOrtret man tar en gammal, 
Till besvflr en dldrig make. 
Ingen jungfni hflr nu finnes, 
Som for alltid blir din make, 
Bor som hOnan vid din sida, 
Hvilken fOr dig bfldden ordnar, 
Stailer vackert hufvudkudden.* 



En Finsk Runas dde. 

Helsingfors Morgonblad 1843, n:o 72. 
(Ur ett bref till Fabian Collan.) 

I anledning af artikeln ,En Finsk Runa, Ofversatt pi 

alia verldens sprik', Morgonbl. n:o 44, miste jag till en 
bOrjan anmftrka, att nibriken ofelbart flr tilltagen i fOr stor 
skala. Ty om man ock kdnde alia verldens sprik till deras 
antal och namn, sSl flr det dock l&ngt ifr&n att derigenom 
li en finsk runa pi dem alia Ofversatt Troligen tillkom- 
mer Fader Vdr Aran af de fiesta Ofversflttningar, och tviflar 
jag hOgeligen, att den flnnu blifvit Ofversatt pi alia mensk- 
liga tungomll, som pi jorden finnas. Dl denna anmflrk- 
ning naturligtvis ej anglr dig, si miste jag framkomma 
med en annan, pi det du ej ml blifva alldeles lottlOs. Du 
sflger nflmligen, att en variant af ifrlgavarande runa finnes 
i Kanteletar II s. 39, hvilket vfll flger sin rigtighet; men 
ditt yttrande ar dock felaktigt sivida, som dylika varianter 
af runans andra delar fOrekomma uti singema 32, 42, 43, 
46, II:dra delen. Ty emedan den slngare, efter hvilken 
Topelius uppskrifvit ninan, synes hafva sammanfOrt strofer 
ifrin flere skilda stycken, sisom det ganska ofta flr fallet 
afven med ej dlliga slngare, si har jag vid redaktionen 
af Kanteletar varit nOdsakad att verkligen fOrdela den uppi 
si minga sflrskilda singer. Atminstone tyckas de fem 
sista versema af runan, sIsom den fOrekommer hos Topelius, 
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st& utan inre sammanhang med de fOregiende, och siledes 
sakna en tillrflcklig fOrklaring fOr sin tillkomst Ndstan 
detsamma kunde man sflga om veisema 7—11, af hvilka 
dessutom versen ^kahen rakkahan vdlUUL", utan tvifvel 
bOr beta kahen kaanlhin vOlilla; ty den aidre finska folk- 
poesien talar ej geraa om sddana saker, som den abstrakta 
karleken, utan itnOjer sig i dess stfllle med den mera kon- 
kreta skdnheten eller nSgot annat dylikt vederlag. De sista 
fern versema deremot tillbOra belt naturligen stogen 32, 
bvarest en tjensteflicka fOrut omndmner flere fOrdelar, dem 
busbondfolket lofvat benne, mot det bon skuUe Ofvergifva 
sin aiskare, ocb sedan fattar sitt raska beslut att dock 
iikval ej gOra det, utan bellre umbflra allt annat Jag mi 
fOrsOka en Ofversfittning af bela sdngen: 



EJ Jag Ofverger nun dlskling. 

Stora lOften gaf mig presten, 
Prestfrun lofvade fln mera: 
Ett Ir smOr till bvarje mftltid 
Ocb fflrsk fisk fOr andra &ret; 
Lofvade en vacker kladning 
Ocb de bflsta linneskjortor, 
Om jag lemnade min dlskling, 
Skilde mig ifrdn den bulde, 
Att jag alldrig ville bOra, 
Nflgonsin ej sklda bonom. 
Men jag lemnar ej min dlskling, 
Ofveigifver ej den bulde; 
Lfickra rflttema jag lemnar, 
GlOmmer alia prestg&rdsstekar, 
Vill fOrsaka granna kjortlar, 
Ocb de bflsta linneskjortor, 
FOrrdn jag min alskling lemnar, 
Skiljer mig ifrin den bulde, 
Som jag spdkt St mig om sommam, 
Som jag b5jt ki mig om vintern. 
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Lika naturligt tyckes bOrjan, eller de sex fOrsta ver- 
sema af ninan, tillhOra fOljande sflng, som dr den 42:dra 
i II:dra delen, och lyder i Ofversdttning: 



FJerran borta dr min dlskUng. 

Skal att sjunga har jag icke, 
Annu mindre skal att frOjdas, 
Ty min fllskling fardas borta, 
Min fOrtrogne vfln flr fjerran, 
Gkr pi okand stig den hulde, 
Pi en annan ort den blonde. 
Borta flr min van, l&ngt borta, 
I ett annat land mitt apple, 
Ynglingen med hdret krusadt, 
Uigvaxt man med skor af lader. 
Oss fltskilja tio byar, 
Oss afsOndra hundra vagar; 
Ej pi en dag vinden hunne 
Fram, en fogel ej pi tvanne. 
Dock, hur* ocksi vinden hinner. 
Hum luftens foglar flyga, 
Jag ej kanner vindens tanke, 
Vindens tanke, fogelsprSket; 
Men om min fOrtrogne komme, 
Han den fOrr bekante syntes, 
Pi bans gSng jag honom kande, 
Markte latt p4 fotens svangning. 
Pi det unga benets lyftning, 
Pi den svarta strumpans skimring, 
UppS skon, som ledigt rOres, 
Vppi rockens fflll, som frasar. 
Sprunge straxt en verst till mOtes, 
FlOge tvanne verst i blinken 
For att rifva garden lagre. 
For att jemna vagens broar, 
FOr att Oppna gardesleden, 
Lita upp hvar grind som mOter. 



246 Eiias Lbnnrots svenska skrifter. 



Snart bans hand jag sedan tiyckte, 
\Ag der fln en onn pi handen; 
Hastade att kyssa honom, 
S&gs an vargblod pi bans Iflppar; 
Sloge armama om balsen, 
Om fln dOden sjelf der sutte; 
SmOge mig intill bans sida, 
Om fln blod vid sidan flOte. 

En variant till denna sings sednare del flr den nflst- 
fOljande, sid. 39 fOrekommande, ocb sUedes ocksl en vari- 
ant till den ifrlgavarande ninan, som till si minga sprik 
Ofversflttes. Dess 7—11 verser Iter fOrekomma i 46:te 
singen, II:dra delen. Om jag rfltt ibogkommer, si bar en 
Ofversflttning deraf stitt att Iflsas i MorgonbladeL Den 
bOrjar eljest med frigan: .bvar ml nu min fllskling vara, 
uti bvilket land mitt flpple", bvarpi med osflkerbet nflmnas 
flere orter. Sedan skuUe singerskan Onska framskicka en 
bellsning eller underrflttelse om sig till bonom ocb anlitar 
nigon liten fogel att framila med budet, men Itertager del 
snart ocb sflger: 

Liten fogel mflktar icke 
Flyga llngt utOfver bafvet. — 
Ganska snart den lille trOttnar, 
Lfltt den svages kraft flr uttOmd. 
O, att vinden dock fOrstode, 
VIrens ilar kunde tala! 
De fOrmldde bud framfOra, 
Ofverbringa mingen bellsning; 
F6ra budskap fram ocb Iter, 
Vflxla ord, om fln si mycket, 
Mellan oss, vi tvflnne skOna, 
Mellan tvflnne Omma vflnner. 

Af det fOreglende finner du lfltt, bvad fOr Ode den 
mer omnflmnda runan baft i Kanteletar. Med Itskilliga 
andra fOrut bekanta ocb ej orflttvist fOr sin tflckhet bepri- 
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sade runor bar det g&tt likaledes. Ty som jag vid redak- 
tionen mSste hafva ett hufvudsakligt afseende pi flertalet 
af variantema, och de fOnit tryckta efter min tanke ej sallan 
voro sdmre, fln hvilka jag upptecknat, si miste de fln 
anfOras i varianterna, fln efter omstflndighetema fOrdelas 
p& olika stycken, nflr nemligen nigon mindre van singare, 
after hvad redan namndes, sjungit sisom hOrande till ett 
stycke strofer af flere. Flflngt skulle man i Kanteletar 
efterleta nigot stycke, som skulle svara emot t. ex. foljande 
dfverslttning, hvilken jag redan fOr femton Ir tillbaka fick 
af Nvr i T:fors, och hvilken du, ifall han dertill lemnar 
tillstind, alltfOrvIl kan infOra i Morgonbladet, emedan den, 
sk mycket jag ihogkommer, ej fOrut 9r tryckt. Den lyder: 

Om min alskling nu sig tedde, 
Viste sig den fordom sedde, 
Straxt min hand jag honom r^ckte 
Och hans mun med kyssar tflckte. 
Dock jag lange ren fitt bida, 
L^nge mot min langtan strida; 
DerfOr tiden ledsamt lider, 
TrOgt och llngsamt dagen skrider. 
Bittert flr det, nar jag vaknar 
Och med smirta honom saknar, 
Tom i luften armen strftcker 
Och en skuggbild endast racker. 
Nar vi sen till arbets tiga, 
Qvalen an mig lika pllga; 
Bittrast dock de mig belasta 
Nflr till hvila andra hasta, 
Och jag ensam pi mitt lager 
Ingen vid min sida ager, 
Ingen hvilar uppi armen, 
Tryckt intill den fulla barmen, 
Och med mina lockar leker, 
Veka lifvet sakta smeker. 
Ackl hvi fir jag an ej hOra 
Honom sig der borta rOra, 
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Och utaf bans yxa slagen 
Under fOnstret hela dagen! 
Kom dl fllskling, hvarfOr bida, 
Till min badd invid min sida! 
OhOrd ock min sling ej Ijuder, 
Snart ditt varnia blod dig bjuder, 
Snart du till mitt skOte ilar; 
Nar du dk invid det hvilar, 
Nflra, nflra dl dig makal 
Tfltt, min dlskling, till din makal 

Det motsvarande originalet finnes i v. SchrOters Fin- 
nische Runen, 2:dra uppl. sid. 120, men i Kantaletar 0: 50, 
51, 53, 210 finnas endast sflrskilda delar af s&ngen, — hela 
singen ingenstfldes. 

Harmed bar jag nu ganska omstandligen fOrklarat, 
buru det kommer till, att, eburu Kanteletar horde innehllla 
bela det bittills uppdagade fOrrldet af finska lyriska poSsien, 
flera fOrut bekanta lyriska stycken dock icke si Idtt igen- 
finnas der. 



Finska Runor. 

Under denna titel fOrekomma i Helsingfors Morgonblad och Borgi 
Tidning Ofversflttningar af singer. I Elias LOnnrots konceptbok for ii 
1843 finnas jflmvfll nflgra sAdana, hvilka ej blifvit tryckta. Di emeller- 
tid deras forai vittnar om att de ej ftnnu erhAUit sin sintliga redaktion, 
upptagas de ej hflr, utan i en foljande del, afsedd att innehUla href och 
dagboksanteckningar. 

BorgA Tidning 1838, n:o 58. 

Under ordnandet af Finska poSsiens lyriska ocb idyl- 
liska stycken, bvarmed jag i dessa tider varit sysselsatt, 
bar jag emellanSt fOrsOkt Ofversatta n^gra och skickar bar- 
bos till dig en del af sSdana Ofversattningar. Flere bun- 
drade sSdana stycken pi original sprlket komma att snart 
afgl till Finska Litteratur Sallskapet. Ett balft it bar jag 



Finska Runor. 



249 



nu nflstan dageligen ordnat och skrufvat om dem, fOrsOkt 
att af ofta nog minga varianter utvdlja det bflsta till huf- 
vudstycke, omskrifvit I nyo, hvad redan tre eller fyra gan- 
ger dessfOrinnan blifvit renskrifvet o. s. v. Annu torde 
par minader ltg& till samma sysselsflttning, eller rflttare 
ling tid, att jag slutligen trOttnar dervid, hvilket annu 
ej hflndt, di jag dageligen trott mig finna nya skOnheter 
uti dem, och dageligen haft orsak att instflmma uti Dan. 
Juslenii ord: .Peculiaris hujus lingue est poSsis. lUam 
artem non doctissimi alias magis callent, qvam rustici; 
qvibus, ut de Arcadibus traditur, ingenitum est, de qvalibet 
materia, in instanti, carmina canere elegantissima: qvod 
peregrino qvidem creditu impossibile esse potent; at nos 
experti novimus, apud nostros prssertim nasci poCtas, non 
fieri.* — Det ar markvardigt att flere stycken af detta 
lyriska slaget rent af icke kunna Ofversattas, och alia fOr- 
lora sig ganska mycket ej allenast under min, men afven 
under andras skickligare hander. 

Den moderlOsa. 

Icke vore jag nu heller 
MOrkare an andra jungfrur, 
Blekare an grannens flickor, 
Men jag mOrknade vid stockeld, 
ROktes i nattlager-rOken, 
Bleknade vid kokelds-brasan. 

Modren Ofvergaf mig liten 
I beskydd hos grannens qvinnor, 
For att af grannhustrur badas, 
Af granngummoma befallas. 
Allt olyckliga jag kanner: 
Grannens ord och grannens sinne, 
Grannens medlidsamma omvird, 
Hur' i veriden val man hSUes, 
Hur* hos fremmande man vaknar. 
Nar en fremmande dig vacker, 
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SA den fremmande dA sflger: 
,,Upp med dig, du svarta sotklabb 
Fort ur sflngen, lata sjOvrak! 
Skynda, blis upp eld, torfOra! 
Antand pflrtan, Lempos flttlingi* 
Icke sd ens egen moder; 
Egna modren skuUe sflga: 
,,Stig nu upp, min lilla dotterl 
Hoppa upp, min sndlla dotterl 
Blls upp eld, min gyllne bOrda! 
Antdnd pflrtan, eget vaggbaml* 

Karlarnes ofOrstdnd. 

Ve de unga karlars enfald, 
Gossars ofOrstSnd i valet! 
Vfllja ej en fattig flicka, 
Stadna ej vid Idga dOrrar, 
DrOja ej vid murkna trOsklar, 
HSlla ej vid gamla grindar, 
Vid fOrfallna Skergarden. 
Allt den fattiga dock gjorde. 
Hade tid till alia sysslor; 
Allt sitt gam hon ensam spunne, 
Vflfde hvarje vaf allena, 
Sydde sen till mannens klflder. 
Rika flickan bar nog gOra 
Med sin egen ans och prydnad. 

BorgA Tidning 1838, n:o 59. 

Min och andras, 

Andras fastmfln lefva hemma, 
Min ar borta uti kriget; 
Den gull-lockiga ar borta 
Der vid Turkens landamaren, 
EUer i Fransosens grannskap. 
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Der en mor sin son ej vSrdar, 
System ej omfamnar brodren, 
Finska flickan kysser ingen; 
Stridskanonen der en vSrdar, 
Der omfamnar blanka svdrdet, 
Hvassa sabeln bjuder kyssen. 

dig, arme fSstman, hflnde; 
Tankte bar ditt brOllop fira, 
Men i Moskva blef det firadt 
pa den store herrens gSrdsplan, 
EUer i en mindres pOrte; 
Vigdes der af hedningskappen, 
L^nga svardet blef din brudring, 
Och din fastmO eldgevaret. 

Ingen orsak att sOrja. 

Vik vi flicker dansa skickligt, 
Sjunga vackert v&ra singer; 
Fadren gaf mig lof att sjunga, 
Leka alia helgdags aftnar, 
FrOjda mig vid solnedg^ngen, 
Tills att sjutton kx jag vore. 

DerfOr ml vi flickor sjunga, 
Dansa vackert vira danser, 
Snart vi si till brudar vaxa, 
HOjas upp till hOga brudar. 
Som gisungar, fort vi vaxa, 
Mogna snart, som unga svanor, 
Alskas sen af minga karlar, 
F&s utaf en enda lycklig. 
HvarfOr skulle vi ju sOrja 
Och uti vir enfald angslas ; 
Icke tar man oss fOr landskatt, 
Skrifver oss fOr uppbOrds resten; 
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Krflfver ut fOr andra galder; 
Kopparn samlar man i landskatt, 
Ekorrar man tar i uppbOrd, 
Qvittar gftldema med papper. 



Modrens rdd och eget rdd. 

Modren bad jag skulle vara 
Hemma alia helgdagsaftnar, 
Lflsa fOrst uti katkesen, 
Sen den stora aftonbOnen. 
SSi mig gamla modren rider, 
Bide rider och befaller, 
Men mitt eget sinne rider, 
Bide rider och befaller, 
Gl i byn, som andra flickor, 
Leka, gladjas med de andra, 
Sjunga, dansa bland de b^sta; 
Ensam kan jag dock ej dansa, 
Och en ensam sing Ir sorgsen. 

Modrens spddom, 

Sant du sade dock, min moder, 
Nar du mig i vaggan sOfde, 
Lindade din lilla dotter. 
Sade att jag finge fastman, 
Spldde mig en vacker fflstman, 
Nar blott femton Ir jag vore, 
EUer heist en dag derOfver. 
Femton Ir si nyss jag fyllde, 
Lefde ock en dag derOfver, 
Och jag tick mig trenne fflstmdn, 
Trenne Ofvergoda fastmfln: 
Sorgen gaf mig gyllne ringar, 
Grdten skankte silkesdukar, 
Ddden slutligen mig hemfOr. 
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TorpfUckan. 
(Imitation.) 

Ensam bar jag vatten ifrdn brunnen, 
Ensam malar s^den, kokar ensam, 
Hugger ensam veden uti skogen, 
Bflr den ensam hem den l&nga vdgen; 
Allt jag ensam gOr, jag arma flicka, 
Ensam jag om aftonen mig logger, 
Vaknar sedan ensam pi mitt Iflger. 
Vore dock det sista ensam borta, 

det sista, som det nast derfOre, 
Litet brydde jag mig om de andra. 

Den vdntande. 
(Imitation.) 

Har sitter arma flicka jag 

Och snart gkr solen ner; 

Men den jag vflntar dag frin dag 

Han kommer aldrig mer. 

„ Snart ar jag Ster" — si jag minns 

Till afsked sade ban — 

Men hvar ban drOjer, hvar ban finns, 

Jag ej begripa kan. 

Kanbanda krossats bar bans slup 
I mycken storm ocb ndd, 
Kanske i bafvets mOrka djup 
Han redan ligger dOd. 

Kanbanda stormen bonom dref 
LIngt bort till annan strand, 
Ocb flngen eller dOdad blef 
Han i ett bedniskt land. 
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Hans vilnad var det sflkert di, 
Jag sig i sista natt, 
D& skidande It hafvet hli 
Jag bar pi stranden satt. 

Hans skepp jag der pi garden s&g, 
Sa glad jag redan var, 
Men hur jag sig och Iter sig, 
Var bara hafvet qvar. 

Och nu igen hvad skymtar der 
I aftonsolens glans? — 
Kom nflrmre, nflmire, att jag ser 
Om seglet flr dl hans. 

Hans flr det — hans flr skepp och mast, 
Hans segel och hans rft; 
Vfllkommen nu du gyllne last I 
Vfllkommen sjelf ocksl. 



Helsingfors Morgonblad 1832, n:o 15. 

Den bortgifta. 

SI jag reser, si jag skiljes 
Frin den sal min fader uppbyggt, 
Der min bror i gladje lefver: — 
I en hOstnatts famn jag fflrdas, 
Reser langs en gladtad vlris^t 
Att ej splren en ging qvarbli, 
Fotens steg pi isen synas, 
Spir af pelsens slflp pi drifvan, 
Att min mor ej h6r min klagan, 
Ej min far min tir fOmimmer. 



^) Denna och fOreglende vers tyckas vara ofdrenliga; 
men de miste fOrstIs allegoriskt: Hon reser som om hon reste 
i en hOstnatt eller pi en viris, att ej ens spIr af henne qvarbli. 
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FOrr jag kommer icke iter, 
An min egen son kOr hasten, 
Den jag burit flggar f&len. 
Anland till fordna hemmet, 
Ulnge p& min bror jag vantar, 
FOr att lOsa hastens remtyg, 
Spanna fiilen utur redet. 
Brodren hOres icke komma; 
Sjelf jag lOser hastens remtyg, 
Spanner f&len utur redet 

Lange pii min bror jag vdntar, 
FOr att be mig in i stugan; 
Icke hOrs min broder komma. 
Sjelfmant gkx jag in i stugan, 
Trader obedd in i rummet; 
Dock vid dOrren an jag stannar, 
Nara dOrren invid spiseln, 
I den knut, der grytor gOmmas, 
Drangen kastar sina klader. — 

Ingen kand jag ser i stugan, 
Ingen alskad bror vid bordet. 
Handen stracker jag pa spiseln, 
Kalla kol i spiseln ligga; 
Handen lagger jag pa muren, 
Murens stenar aro kalla. 
Andtligt varsnar jag min broder, 
Utstrackt liggande pa bSset, 
Nara banken, under bordet. 
Famnstjockt sot pa nacken hSrdnat, 
Alnstjockt uppa andra stallen. 
Brodrens Ogon ser jag grata, 
Kindema af tarar skoljas. 

Till sin hustru sager brodren: 
.Tillred mat och fagna gasten'I 
Men den harda broderhustrun 



256 



EUas Ldnnrots svenska skrifter. 



Kokar Vk\ till mager soppa. 
Rackan flter fOrst det feta, 
Hunden allt det smakligaste. 

Till sin hustni sflger brodren: 
„Henita 01 och fdgna gflsten*! 
Men den grymma broderhustran 
Frambar vatten SX den komna. 
Rent ar icke eng&ng vattnet; 
Flickan bar sitt anlet tvflttat, 
Gossen sina hflnder i det. 



Helsingfors Morgonblad 1832, n:o 47. 

Gossen bliste pii sin rOrflOjt, 
Med sitt vallhom svarte flickan. 

„Vill du bli min flicka liten, 
Vill du lefva hos mig lycklig?* 

„Hvad for lycka kan du bjuda? 
Toma bander och torn ficka*. 

,Jag med dessa toma hflnder, 
Och i denna toma famnen 
Bar dig in i skogens skOte, 
Till de mest aflagsna skogar, 
Vill dig der med Ombet virda, 
Lefva ofOrmarkt af andra.* 

„Hvar ar marken fOr dig utmarkt, 
Hvar den plats der stugan bygges?* 

.Nog finns rum i stora Suomi, 
Nog man samjes bo i v&rt land; 
Vill du bo i Oknen afskildt, 
EUer i aflagsna stader, 
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Eller pii en qvist i skogen, 
Fri och sorgl5s som en fogel. 
Snart jag skall ett bo dig bygga, 
Der dig vinden sakta vaggar, 
Och jag roar dig med siingeni 
Vill du liter bo pii landet, 
Bygger jag af hagg din stuga, 
Och af rOnn din sdng jag taljer, 
Der du vid min sing ferdrOjer, 
DrOmmer idel vackra drOmmar." 

„Men de hiirda brOdbekymren 
GOra slut sdng och drOmmar?* 
„Nog finns brOd i lOfskogsdalder, 
Gyllne korn i hvarje bjOrkskog, 
Och jag har nog starka armar, 
Sidor, som ej sakna senor 
For att stOka uti jorden 
Och att berga mogna komet''. 



Helsingfors Morgonblad 1835, n:o 89. 

Kantele II, pag. 66. 

Om min fader kunde hamra, 
Om en smed min farbror vore, 
Koppargjutare min broder, 
Jag en hast af sorger finge, 
En svart ik\t af bekymmer; 
Hastens munlag af min oro, 
Betseljem af onda dagar, 
Af byns h&rda tal en grimma, 
Och af grannens ord en sadel, 
Slada af byfolkets sqvaller, 
Rankor af allt snack hos grannen. 

Mina sorger aro flere, 

An man raknar granens kottar, 

17 
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Finner barr uppii ett entrdd, 
Videbuskar p& en kamnark, 
P& en sjOstrand ninda stenar. 
Ingen hflst man skulle finna, 
Trdffa hos en hemmansbonde, 
Ej ens den rikes backe, 
Som min sorg fOnniidde draga, 
Slapa bort bekymret Mn mig. 
S&dan hast ej kunde finnas, 
Ej ens pii den bflsta prestg&rd. 

Tag du, korp, bekymret frSn mig, 
Bar min sorg, du svarta fogel, 
I de trask, der fisk ej lefver, 
Ingen abborre man finner. 
Bar ej dit der fiskar trifvas, 
Hvarje fisk blott sorger finge; 
Abborn sjOnke ned till botten, 
Gaddan latt af sorger sprangdes, 
Lilla mdrten skulle bl5tna, 
Mujkan svartna af bekymmer, 
I bekymmer, som jag skickat, 
Denna mOrka pannas sorger. 



Helsingfors Morgonblad 1843, n:o 36. 

Flyr ifrdn det vackra hemmet. 
Kanteletar II, 161. 

SkOnt det var att lefva fordom, 
Ganska val vi trifdes hemma: 
Jag en ljungens blomma vaxte, 
UppSt sk5t som unga graset; 
Fadren namnde mig sin blomma, 
Och sitt alsklingsbar min moder, 
Brodren namnde mig sitt hvetkom, 
Och sitt bl&a nystan system. 
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Till ett annat hem kom jag, 
Under annan gSrdsvardinna: 
Svflrfadren till stock mig skaller, 
Svflrmodren till granrisruska; 
Heter iskall sten hos sonen, 
Hos gSrdsdottren kvinnors utskott, 
Byns fOrtret hos sonahustnin. 

Nar s& sflUsamt tal jag spOrjer, 
Stflndigt hOr det bittra tadlet, 
Ofta nog jag arma kvinna, 
Anna barn jag alltfOr ofta 
Flyr ifrSn det vackra hemmet, 
Skyndar mig ISngt bort i skogen, 
Far Idngs kdrr och Odemarker, 
Far igenom sanka vatten. 
Fore jag ock ned i vattnet, 
I en flod, der fisken lefver, 
Till en natfSngst fOr min broder, 
F5r min fader till ett notvarp! 

P. S. En mindre vallottad svardotters sSng. 

Helsingfors Morgonblad 1843, n:o 39. 

Dock dd fdrst en son da vore. 
Kanteletar II, 179. 

Vagga vill jag lilla sonen, 
Vagga upp det goda bamet, 
Till mitt st6d i stormens tider, 
Till min hjelp p& motvindsfflrder. 

Vyss, vyss, min son, den lilla, 
Vyss, vyss, en man af soneni 
Som kan sii, och som kan plOja, 
Som med sad bestrO kan marken, 
Som fOr f&len ut pS fdran, 
Ut att plOja svarta hasten. 
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Vyss, vyss, min son, den lilla, 
Vyss, vyss, ett stOd af soneni 
Dock d& fOrst en son du vore, 
Nflr frfln skogen brOd du bure, 
Kakor iMn enrisbacken, 
Frin en granskog bnina skorpor, 
HvetebrOd frin telningslandet 
At din far fOr fordna f5dan. 
At din mor fOr brOdets nflring. 

Vyss, vyss, min son, den lilla, 
Vyss, vyss, ett st5d af sonen! 
Dock da fOrst en son du vore, 
Nar du nya stugan byggde, 
Finge oss ett battre badhus, 
Gjorde trappa framfdr stugan, 
Reste upp ny dOrr pi trappan. 

Vyss, vyss, min son den lilla, 
Vyss, vyss, ett stOd af sonen! 
Dock d§ fOrst en son du vore, 
Nar sonhustru du mig g&fve, 
En som f6r mig vattnet bure, 
Som badstugan skulle varma, 
Mjuka upp hvar g&ng min badqvast, 
Reda totten, som jag spinner. 

Helslngfors Morgonblad 1843, n:o 49. 

Brudsdkerskan. 9 
Kanteletar III, 50. 

Brud jag s5kte at min broder. 
Maka at min alsklingsbroder; 
Fann i lunden da en jungfru, 

Denna sang u^5r ett enkelt lofqvade Ofver akerbruket. 
Kanske har den att tacka nagon sk5rdefest f5r sin tillkomst. 
Dylika upprepningar, som i denna sang, fOrekomma allmant i 
de Finska balladerna. — I Merenkosiat (Kanteletar HI: 38) 
finnes akerbrukets ber5m annorlunda tolkadt. 
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Prydlig mO i grOna grdset, 
Frdgade och sporde henne: 
.Vill du bli min broders maka?* 
Jungfrun spOrjer mig tillbaka: 
„Hvad for man ar den brodren?" 

— ^Boskapsherde ar min broder". — 

,Vill ej ha en boskapsherde; 
Daiig skjorta har en herde — 
Kan ej hvila vid bans sida, 
Icke vid bans br5st mig varma, 
Vid bans arm ej trefnad finna". 

Brud jag sOkte at min broder, 
Maka at min alsklingsbroder; 
sag i lunden da en jungfni, 
Prydlig mO i gr5na graset, 
Fragade och sporde henne: 
„Vill du bli min broders maka?" 
Jungfrun spOrjer mig tillbaka: 
„Hvad tor man ar da den brodren?" 

— »Jagare han ar, min broder". — 

,,Vill en jagare ej hafva; 
Jagaren af barrskog luktar — 
Kan ej hvila vid bans sida, 
Icke vid bans brOst mig varma, 
Vid bans arm ej trefnad finna". 

Brud jag sOkte at min broder, 
Maka at min alsklingsbroder; 
sag i lunden da en jungfru, 
Prydlig mO i grOna graset, 
Fragade och sporde henne: 
„Vill du bli min broders maka?" 
Jungfrun spOrjer mig tillbaka: 
„Hvad f5r man ar da den brodren?" 

— ,Fiskare han ar, min broder". — 



262 



Elias Ldnnrots svensfca skrifter. 



,Vill en fiskare ej hafva; 
Fiskaren af r&fisk luktar — 
Kan ej hvila vid bans sida, 
Icke vid bans brOst mig vdmia, 
Vid bans arm ej trefnad finna**. 

Brud jag sOkte iX min broder, 
Maka iX min fllsklingsbroder; 
Sig i lunden d& en jungfru, 
Prydlig mO i grOna graset, 
FrSgade ocb sporde benne: 
„Vill du bli min broders maka?* 
Jungfrun spOrjer mig tillbaka: 
,Hvad f6r man ar dii den brodren?" 
— „Akerman ban ar, min broder*. 

„Honom vill jag gema bafva; 
Varm ar Skermannens sida — 
Vid bans sida kan jag bvila, 
Vid bans brOst kan jag mig varma, 
Vid bans arm jag trefnad finner*. 



Heisingfors Morgonblad 1843, n:o 65. 

Prisa hasten fdrst I morgon! 
VaggsAng. Kanteletar U, 173. 

Jag mitt kara bam nu vyssjar, 
Vaggar bar min lilla fogel, 
Ammar upp det vackra bamet, 
Gifver brOstet St det sk5na; 
Men brOstgifverska jag vet ej, 
Barnets skOterska ej kanner, 
Hvartill mina barn jag ammar, 
Hvad engSng af dem kan blifva; 
Om jag till min framtids gladje, 
Eller grSt ocb sorg dem fOder, 
SkOter dem till egna plSgor, 
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Vaggar till fOrtret fOr modren, 
Gungar till mitt lifs bekymtner, 
Fostrar fOr mig sjelf till oro. 

Sa fomtidens qvinnor sjOngo, 
MSngen mor hdrdes saga: 
„Prisa hasten fOrst i morgon, 
Sen din son, ndr skdgget vuxit, 
Dottem uti mannens boning, 
Och dig sjelf, &k lifvet slutasi* 

Ofta nog en osall moder, 
Den beklagansvdrda modren, 
At sitt bam fSr brdstet gifva, 
Skyndsamt fOra det i munnen, 
Men fOrstSndet ger hon icke, 
F5r ej mandom uti baraet — 
Vettet blir ej vagdt med besman, 
Ej med slef fOrstSndet inOst. 

Helsingfors Morgonblad 1843, n:o 82. 

Vyss, vyss mitt barn till Tuoni! 

Kanteletar II, 178. 

Vyss, vyss, mitt barn, du arma, 
Som i arma vaggan hvilar, 
Af din arma moder vaggas 
I en arm och usel kojal 

Vyss, vyss, mitt barn till Tuoni, 
Vyss i braders famn, du lilla, 
Till en sofstad under torfvan. 
Till en hvilobadd i muUen! 
Der af Tuonis barn du vaggas, 
SOfves ljuft af Manas flickor. 
Battre ar dock Tuoni-badden, 
Vackrare ar Manas vagga, 
Tuonis qvinnor mera Omma, 
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Manas unga hustrur bflttre, 
Stor flr Tuoni-g&rdens stuga, 
Manas boning vid och rymlig. 

P. S. Det finnes fattigt folk, som uppriktigt langtar 
efter den stund, d§ dOden befriar dem ifrin det jordiska 
elandet. En siidan kflnsla uttalar sig i fOrevarande nina, 
en fattig moders vaggsiing Ofver sitt sjukliga bam. 

Helsingfors Morgonbiad 1843, n:o 89. 

KanteleUr II, 55. 

Tvenne vackra barn vi voro, 
Tvenne dufvor hdr pi holmen, 
Tvenne svanor har pS stranden, 
Tvenne liknande hvarandra. 
Arm vid arm v5r vag vi gingo, 
Hand i hand vSlt dag vi lefde, 
Skyndade i kapp till rian, 
Taflade att saden mala. 

Tvenne vackra bam vi voro, 
Sisom ett par unga dufvor: 
Nu den ena hadan farit, 
Sorgsen qvar den andra lemnats 
F5r att grSta genom lifvet, 
F5r att s5rja alia tider. 

Nigot hopp jag kunde hafva, 
Att han skulle Sterkomma, 
Om han tagit med sig vagkost, 
Atit nSgon afskedsm&ltid, 
Farit Ofver vida hafven, 
Hamnat bort i andra lander: 
— Ofver hafven fardas mannen. 
Men igenom torfvan icke. 

P. S. SSngen uttrycker en fastmOs sorg Ofver sin 
aflidne fastman, eller en systers Ofver brodren, eller ock 
en enkas sorg Ofver sin mans dOd. 
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Helsingfors Morgonblad 1844, n:o 17. 

Olika till mods. 
Kanteletar I, 25. 

Hur till mods lyckans gunstling, 
Hvad f5r tankar har den salle? — 
till mods ar lyckans gunstling, 
S§dana den smiles tankar, 
Som om vdren dagens gryning, 
Som den blida morgonsolen. 
Hur till mods ar den betryckte, 
Hvad f5r tankar har en is-and? 
SS till mods ar den betryckte, 
Sidana en is-ands tankar, 
Som en kolsvart natt om hOsten, 
Som den skumma vinterdagen; 
Annu mer mitt mod ar kolsvart, 
Dystrare an hdstens skymning. 



Kunde ej fdr skratts skull grdta. 
Kanteletar II, 56. 

Dog f5r mig min adle brudgum, 
Stdrtade min vackre fastman: 
Gema honom jag begrStit, 
GrStit genom hela lifvet, 
Allraminst min halfva lifstid, 
Men ett kx ens ej jag kunde. 
Fadren bj5d mig honom taga, 
Modren Onskade bans bane, 
Brodren att han bortkOrd blifvit, 
System att jag klOst bans Ogon. 
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Helsingfon Morgonblad 1844, n:o 21. 

En flickas qvarnsdng. 
Kanteletar U, 133. 

Mala, mala qvarnsten lilla, 
Slamra, slamra, vackra klippa, 
R5r dig snallt, du sandstensskifva, 
Nflr tnin tur det flr att malal 
R5rs, fast fingret ej dig rOrde, 
Ej en hand pii vefven fOrdes, 
Ej en arm uppii dig drefv^^ 
Fast ock tummen blef i hvilal 



HvarfOr qvider lilla stenen, 
HvarfOr klagar du, min klippa, 
Vid mitt brOst, den unga flickans, 
Vid min hand, den skOna jungfnins? 
MSnne derfdre du qvider, 
MSnn' jag derfOr h5r dig klaga, 
Att for svagt jag pd dig drifver, 
Att jag malar alltfOr sakta? 



UpphOr goda sten att qvida, 
Lemna lilla berg din klagan! 
Ej till denna sten man hemtar 
Ens frSn Abo nSgon flicka, 
Finner ej i hela Tyskland, 
Ej i vida Ryssland trdffar, 
Valjer ej frSn hemlandsbyggder, 
Stadslar ej pd kyrkobacken 
En som battre skulle mala, 
SvMngde om dig mera hurtigt. 
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Helsinsfors Morgonblad 1844, n:o 30. 

Hvad bekymrar mig fOrtalet 
Kanteletar II, 98. 

Om jag Sir af ringa vflrde, 
Natnnes d§lig framfOr andra, 
Annu sflmre sags jag vara, 
Annu mera dSlig ndmnes; 
Hvarje kaft mig vill fOrtala, 
Hvart ett 5ga pS mig rigtas, 
Alia Oron pd mig lyssna. 



Men hvad bryr en hurtig flicka, 
Hvad kan stolta mOn vfll flngsla, 
Hvad skall jag af sqvallret stOras, 
Hvad f5rtalet mig bekymral 
Redan van flr jag vid tadel, 
Gammalt mk\ f5r byasqvallret, 
Lange nog af ondskan prOfvad, 
Stand inunder onda rykten. 



Nar jag marker mig fOrtalas, 
HOr mig OfvermSttan klandras, 
Da jag star blott mera uppratt, 
Desto hOgre bar mitt hufvud, 
Gar som unga hingsten modig, 
ROrs som faien latt pS foten. 
Horde jag mig engdng prisas, 
Heist en enda gang berOmmas, 
Lagre da jag bar mitt hufvud, 
Sankte Ogonen till marken. 
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Klaus Kurck och Uten Elin. 

Suoml 1842, hft 6. 
(Ofverslttning ifiin Finskan.) 

Unga jungfnin, liten Elin, 
Gick till visthuset p& backen, 
Bar en kopparvacka hos sig, 
Och i vackan koppamyckel: 
5. .Klaus Kurck ju der nu kommer?* 

«Hvarp§ vill du kflnna honom". — 

„Latt pii g&ngen kdnns den store, 
P§ fotslangningen den stolte*. 

« Finns inga andra stolta, 
10. Utom Klaus Kurck p& Laucko?* — 

Klaus snart pd g&rden stadnar 
Med sin stora ryttarskara, 
Hundra sadelfasta kampar; 
Gyllne svdrd de buro alia, 
15. Hastame af silfver lyste. 

Fern de voro Elins br5der, 
Sutto vid bordsandan inne, 
Stego upp pii en gkng alia, 
Gingo for att att motta Klaus. 

20. ^Finns bar jungfru, som man sdljer, 
NSgon flicka f6r min rakning?" 

nJungfrur saljas ej p& garden, 
Flickor handlas ej pa backen ; 
Hastar saljer man pa garden, 
25. HoffOrsedda djur pa backen; 
Stugor finnas hos oss miinga, 
Dit en friare kan fOras, 
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Kluus Kurcfc och liten Elin, 



Der man in och ut kan stiga. 
OcksSi finns ett stall fdr hdstar, 
30. Der de kunna svalka af sig, 
Knaggar fOr att hdnga sadlar/ 

Klaus Kurck nu in begaf sig, 
StOtte dOrren upp med svardet, 
Slot den till med svdrdets slida: 
35. .Finns hflr jungfru, som man sdljer, 
Ndgon flicka f6r min rakning?" 

Unga jungfru Elins moder 
Neg och svarade it Klaus: 
,Har kan ingen jungfru sflljas, 
40. Ingen flicka it dig lemnas; 
V§ra flicker aro spada, 
Alia an i vaxten stadda*. 

.Finns ju hos er liten Elin; 
Kan jag ej fS liten Elin?" 



45. .Gif mig icke, basta moder, 
Gif far all del ej it Klaus!* 

.AlltfOr ung ar liten Elin; 
Kan ej styra tjenstefolket, 
Ej matlagningen bes5rja, 
50. Sk5ta stora ladugSrden*. 

.Det behOfver hon ej gOra; 
Har jag ej di pigan Kerstin, — 
Pigan Kerstin kan befallas 
Hafva v&rd om tjenstefolket, 
55. Laga maten, som behOfves, 
SkOta stora ladugiirden.'' 
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,Har s& visst du pigan Kerstin 
Som en annan gftrdsvardinna; 
Hon mig Onskade i elden, 
60. Ville snart till dOds mig plftga*. 

„ Sudani gjorde Kerstin aldrig; 
Har annu ej uppbrdnnt nSgon, 
Bragt om lifvet nflgon menska, 
Skall ock framdeles ej bringa". 

65. Hvem i verlden vore galen, 
Om ej just den arma flickan — 
Om ej galen, ar hon tokig: 
Mottog ringen, bortgaf handen, 
Hand i hand med Klaus hon fflrdas, 

70. Kommer sk med Klaus till Laucko. 

Kerstin tittade i fOnstret, 
Bldngde ut igenom rutan: 
„0 att nigon har jag hade, 
Som fOrstdrde denna kdrlek, 
75. F6rm jag bortger gardens nycklar, 
Lyder har en frus bef alining*. 

SmOg sig fram till Klaus och sade: 
„Ack min van, min basta Klaus! 
Litet vet du hvad som hander, 
80. Hur din fru besOks af 01of.« 

nO min kara lilla Kerstin! 
Om du kunde det bevisa, 
Som du nu har sagt och yttrat, 
Snart du gick i fina kladet, 

85. Elin finge dO i Wgor; 

Fem de basta kladeskjortlar, 
Dem it dig jag skuUe skanka, 
F6rm jag g^fve dem it Elin; 
GSfve kt dig hvarje nyckel, 

90. FOrrn jag gSfve den it Elin." 
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,Ack min van, min bdsta Klaus! 
Ak du bort till Aumas lada, 
DrOj en tid pSt lilla flngen, 
Sag att langre bort du reser, 
95. Att du drOjer flere veckor, 
Uppfl ting i norra socknar; 

jag tanker snart bevisa, 
Hvad jag en g&ng kom att sSiga.* 

Klaus lofvade si gOra: 
100. ,Ack min egen lilla ElinI 
Lagg du smOr uti en bytta, 
I en matsack vagkost fdr mig, 
Lat mig fa af flask en skinka, 
Jemte ndgra kappor hOnsagg; 
105. pa en langre fard jag miste. 
Far till ting i norra socknar.* 

»Ack min gode Klaus! lofva 
Att ej drOja der f5r lange; 
Nara ar min barnsangsvecka, 

110. Nedkomstdagarne fQv handen. 
Ga liksom du vore halfskodd, 
Gi hamast den andra halften; 
Tala blott med halfva tungan, 
Sag harnast den andra halften; 

115. Drick med bara halfva munnen, 

Drick hamast den andra halften — 
Sa du f5rr kan atervanda 
Fr^n trollpacket der i norden." 

Unga gardsfrun, liten Elin, 
120. Lade nu i sacken vagkost, 

Skar med slefven smOr i byttan, 
Lade ock af flask en skinka, 
Jemte nagra kappor hOnsagg. — 
Och nu reste Klaus frdn garden, 
125. Akte fram till Aumas lada, 
KOrde till den lilla angen. 
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Kerstin gick att klappa byke, 
Gick att tvatta fina klader, 
Unga Elins bflsta linntyg. 
130. Frftn tvatthuset hOrs nu buUret, 
Si att fnin kom ner och sade: 
,Hvad ar det du, kdra Kerstin, 
Har i tvatthuset nu buUrar, 
Som du bankar pi vid giytan?* 

135. ,Det ar blott en skOkas trasor, 
Haxans klader, som jag tvflttar". 

,Kara Kerstin, bulta icke, 
Banka ej si h&rdi uppi dem*. 

Kerstin visste, hvad hon gjorde: 
140. Slit och bankar endast vSrre. 

„Bulta ej, du onda kina. 
Far ej si med mina linntyg; 
Icke aro bar de gjorda, 
Utan hemma hos min moder". 

145. »Fritt ma jag en kina beta, 
Dock en skOka ar jag icke. 
Och hvad ville det betyda, 
Om det arma tjenstehjonet 
Stundom blir till klna Oknamndt, 

150. Da ock sjelfva gdrdsvardinnor 
Gema nog se Olof hos sig, 
I bans langa skagg fOralskas.* 

Med en t&r i Ogat Elin 
Kom fran stranden upp till girden, 
155. Kerstin skyndade sig efter: 
.Lat OSS, basta fru, nu kalla 
Gardens tjenare tillsammans, 
Drangame frdn sina oxar, 
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Stalla till ett litet gflstbud, 
160. Gifva dem en gladjemftltid, 
Sdsom alltid fOrr man gjorde, 
Dft husbonden var pSt resorl*" 

.MS du sjelf, min lilla Kerstin, 
GOra sisom dig behagar, 
165. Likasom du gjort tillfOr'ne; 
Oppna om ock alia tunnor, 
Endast den du lemnar orOrd, 
Som f6r min skull enkom bryggdes". 

Kerstin visste, hvad hon gjorde: 
170. Den af alia fOrst hon uppslog. 
,Annat bad jag, Kerstin lilla, 
Annat var det, som du gjorde". 

»Hvar vill basta frun sig Iflgga? 
Att jag visste ^adda f5r er; 
175. Kanske i den nya stugan, 

Som star Ofver stora porten". 

„Bddda ej i nya stugan, 
Ej i rummet Ofver porten; 
GOr min bSldd i Klaus' stuga, 
180. Likasom du gjort tillfOme". 

,Rads ej frun f5r skjutgevaren, 
For de mdnga blanka svarden, 
For de jern, som kunna s^ra, 
Stairedskaper, mycket skarpa?" 

185. „Uti krig gevaren dOda, 

Svardet, nar en man det svanger; 
Fredliga de aro inne 
SIsom prydnader pi vaggen. 
Ma si dit min badd du laga, 

190. Lagg dit tvanne ylle tacken, 
Liksi tvanne hufvudkuddar, 
Afven tvanne linnelakan.** 
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Kerstin visste, bvad hon gjorde: 
Lade dit fern yllne tdcken, 
195. FOste dit fern bufvudkuddar, 
AfvensS fern linnelakan. 

Elin gick fOr att sig l2lgga: 
.Annat bad jag, Kerstin lilla, 
Annat var det, som du gjorde; 
200. Lade hit fern yllne tacken, 
FOste hit fern hufvudkuddar, 
Och dertill fern linnelakan*. 

Kerstin sig begaf Irin kammam, 
Gick till Olof, der ban bodde: 
205. ,01of alia drengars fOrmanl 

Kom nu snart till Klaus' stuga; 
Der man eder hjelp bebOfver, 
Och man bad I skullen skynda.** 

»Hvartill kan jag der behOfvas?* — 

210. Men i alia fall sk gick ban. 
Kerstin skyndade sig efter, 
Stdngde ddrrn med nie st^ngsel, 
Slog dertill en bom f6r dOrren, 
Sprang i hast till Aumas lada, 

215. Hade till lilla flngen: 

,Nu, min aldrakarste Klaus! 
Har jag ledt uti bevisning, 
Hvad jag en gSng kom att yttra: 
Nu som bast man tinner Olof 

220. Med den unga frun i kammarn." 

Klaus sig nu hemit hastar, 
Ond i sjain, med nedtryckt sinne, 
Tande eld pi tjarvedsstickor, 
Riklig eld i nafverruUor, 
225. Stack i brand en knut af huset, 
UtgjOt 13gor under vaggen. 
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Unga frun, den lilla Elin 
Stack sitt finger ut fr^n fOnstret, 
Vigselringen satt p& fingret: 
230. ,0 min egen dyre Klaus I 

Mi din egen ring mig rddda. 
Om du ej ringbdram skonar." 

Klaus Kurck den snOde mannen 
Ryckte nu sitt svard ur slidan, 
235. Blottade det blanka stilet, 
Afh5gg fingret i detsamma. 

Unga frun, den lilla Elin, 
Viste nu sitt barn i fOnstret, 
H511 det grStande fOr Klaus: 
240. „0 min egen dyre Klaus! 

RSLdda dock din son fr&n elden, 
Om du liter modren brinna.** 

»Brinn med dina barn, du skOka, 
Och fOrgSs med dina sOner; 
245. Ej at mig din son du framfOdt, 
Utan at den store Olof-. 

Arma frun, den unga Elin 
Bad nu ifrigt Herren Jesus: 
„Var mig Herre Jesus nSdig, 

250. Lat mig af din stora godhet 

En gang an min moder skadal 
Nar de andra rummen brinna, 
Har en ymnig flod ma rinna, 
Tills jag hinner se min moder. 

255, Du min goda broder Uotil 

Spring till Suomela och skynda. 
Bed min mor, att hit hon koramer, 
Sag ej hur det ar, men battre." 



276 



EUas LOnnrots svenska skrifter. 



Uoti sig begaf p& fflrden, 
260. Sprang sin vflg af alia krafter, 
Sprang utOfver isen bastigt, 
Tills i Suomela ban stadnar: 
.0 min mor, min goda moder! 
Frun pfl Laucko dit er kallar.* 

265. Snart ifr&n sin badd hon uppsteg^ 
Ocks§ snart hon klader pd sig: 
.Ve, o ve, raig arma qvinna! 
Hur jag trader kjorteln pi mig, 
Alltid ikx jag honom bakfram ; 

270. Huru ar det med min dotter?* 

^Ganska val, min goda moder! 
Val forut, i dag an battre." 

„Ve, o ve, mig arma qvinna I 
Hur jag pS mig strumpan drager, 
275. Alltid vill hon komma bakfram; 
Huru ar det med min dotter?* 

.Ganska val, min goda moder! 
Val fSrut, i dag an battre.« 

„Ve, o ve, mig arma qvinna! 
280. Hur jag tar min sko pi foten, 
Alltid iiiX jag honom bakfram; 
Huru ar det med min dotter?" 

„Ganska val, min goda moder! 
Val f5rut, i dag an battre.* 

285. »Ve, o ve, mig arma qvinna! 
Hur jag hufvudduken breder, 
Fir jag honom alltid bakfram; 
Huru ar det med min dotter?" 
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.Ganska val, min goda moderl 
290. Val fOrut, i dag an battre.* 

Kommo sedan ner till viken: 
^Ve, o ve, mig arma qvinna! 
ROk uppstiger iMn Laucko, 
Synes anda hit Ixkn garden; 
295. Hvad kan der nu fOrehafvas, 
Att en sSdan rOk der uppstSr?'* 

„Tuppar der till stek beredas, 
Kycklingar vid elden svedas, 
Och af Mr en mangd man slagtar, 
300. SkoUar hufvuden af svinen, 

Till den lilla prinsens bamsOl, 
Till nyfOdda sonens dopfest*. 

Nu till Klaus' gSrd hon kommit, 
KnafOll genast uppS marken, 
305. Odmjukt bedjande sin svarson: 
^Skynda, ryck, o basta Klaus! 
Tag din egen son ur elden, 
Frals ixkn ISgoma din hustru!** 

„Nej\ jag vill ha skOkan uppbrand, 
310. Bade sk5kan och dess foster". 

«Brann, o brann ej, gode Klaus! 
Lat da henne fly ixkn landet, 
G5mma sig med all sin vanart, 
Med sin skam i landsflykt lefva." 

315. Men nu framstod Kerstin hastigt: 
„Gdr ej det, min karste Klaus! 
Tag ett mitt af svarta mjOlet, 
Lagg dertill en tunna tjara, 
Kasta det till eldens naring, 

320. Sa en battre fart far branden." 
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S) min egen lilla Elin, 
O mitt barn, min arma dotter, 
Om du varit eftergifven, 
Lydt en smula kSnan Kerstinl* 

,Ej det minsta, dyra moder! 
Ej det minsta har jag felat, 
Kan ej fOrebrS mig nlgot, 
Som en knappnSls varde hade; 
Allt jag gjorde, som var mOjligt, 
Gjorde till och med an mera. — 
Detta rum nu mS dS brinna, 
Sedan f6r den sista stunden, 
FOr min alltfOr h§rda dOdsstund, 
Jag fatt tala med min moder.« 

Annu nigot ord till afsked 
At sin mor hon velat saga, 
At sin sorgbetyngda moder, 
Men hon for uti det samma, 
Foil uti den ljusa llgan, 
Nedsj5nk i ett Oppet eldhaf. 

Sadant slut fick frun pS Laucko, 
Sadant slut den lilla Elin, 
Som var vacker till att skSda, 
Och till sina seder vacker. 
345. Lange skall man sakna henne. 
Bide sakna och begrlta, 
GrSten racka skall pS Laucko, 
Sorgen Ofver Wesilax socken. 

sadant slut fick unga Elin, 
350. sadant slut den spade sonen. — 
Tvanne veckor knappt fOrlidit, 
Eller halften af en manad; 
Hela stallet fullt med hastar, 
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Hela stora ladugirden, 
355. Dog med munnen full af gruta, 
StOrtade p& hafrehOgar. 

Klaus Kurck den snOde mannen, 
Hemsk och sdllsam till att skftda, 
Satt trappan till ett visthus, 
360. B&de satt och utg5t tSrar; 
Jesus kom i tiggarskepnad: 
nKlaus Kurck, hvad grMer si du?" 

»Har nog orsak till att grflta, 
Skal att evigt mig beklaga: 
365. Egen hustru har jag uppbrannt, 
D6dat grymt min trogna maka, 
Uppbrannt ocksd spada sonen, 
DOdat det nyssf5dda bamet**. 

„Nog jag kanner val fru Elin". — 
370. „Hvar, o hvar, ar nu fru Elin?« 

,Der har nu sin plats fru Elin, 
Uti himmelrikets boning, 
I det hOga himmelriket; 
Vid Guds fOtter der hon sitter, 
375. Har sex ljus, som brinna, fOr sig, 
Har en gyllne bok i handen, 
Och sin lilla son i famnen, 
Olof lagre ned vid dOrren". 

„Ocks& Klaus Kurck jag kanner". — 
380. „Hvar befinner Klaus Kurck sig?" 

,Der har Klaus Kurck sitt stalle, 
Der uti den lagsta afgrund, 
Litet ser man till hans sporrar, 
Hvilka lysa Mgt vid marken*. 
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385. ,An jag kanner kinan Kerstin*: 
,Der sitt rum bar k&nan Kerstin 
In uti den iSgsta afgrund, 
Stflllet under lagsta porten; 
Litet syns till hennes flator, 

390. Svagt de gyllne banden glansa*. 

Klaus sig begaf farden, 
Stack sin pipa in i sflcken, 
En gflng IjOd den an pi karret, 
LjOd p& mon inunder farden, 
395. Sisst pfl stranden ljudet bOrdes; 
Klaus red in i Oppna hafvet, 
Under hafvets djupa v&gor. 

SAdant slut den unge man fick, 
SAdant slut den gifte mannen; 
400. Kerstin som en racka efter. 



Noter: 

Versen 5. Ordagrannt: der borta ifrin kommer Klaus 
Kurck, aro Elins ord, och frigan: hvarpS 
vill du kanna Klaus Kurck (v. 6) gOres af 
nkgon annan person, som jemte Elin ar 
pi garden. 

V. 7. Egentl. kanns den haftige. 

V. 33, 34. Af ndgon fOrdom lara friarene den tiden 
icke pi vanligt satt Oppnat och tillslutit 
dOrren. Eller ock vill man eljest uttrycka 
dermed Klaus Kurcks stolta framfart. 

V. 68. Ordagr. mottog fOrlofningsskankema, slog 
hand. 

V. 80. Ordagr. Olof bar solvit bos vardinnan. ^ 
V. 104. Nigra kappar, ordagr. tie kappar (karpio). 
V. 136. Hexans, egentl. en ond qvinnas. 
V. 141. Med kana torde man bast kunna itergifva 
begreppet af det finska ordet pi detta stalle. 
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Versen 152. Egentl. vid den Wngskaggiges brOst. — 
FOrOfrigt kunde hela upptradet vid byket 
(v. 127—155) kanske battre lampa sig efter 
bestyret med tjenstefolkets valfagnad (v. 
156-172). 

V. 175. Nya stugan var val i n^gon mindre bygg- 
ning, som Kerstin hellre skulle hafva IStit 
uppbrinna. 

V. 317. Svarta mjOlet, ordagr. onda mjOlet, d. a. 
krut. 

V. 330. FOrklaras nog af vv. 135—138, 163—172, 
198—202. 

V. 361. Ordagr. Jesus vandrade s^som en gubbe. 

V. 392. GOmde pipoma i pftsen, ett finskt talesatt, 
hvarmed man vill uttrycka, att ban gjorde 
sig fardig, packade in. Troligen bar det 
ursprungligen sagts om dem, som gingo 
omkring med sackpipor. 

Handelsen bar passerat p& Laucko gdrd i Wesilax 
socken, hvilken tid, kanner ej undertecknad. Suomela 
ligger omkring 7 verst iixkn Laucko. Den finska runon, 
hvarifrSn denna Ofversattning blifvit gjord, fOrekommer 
tryckt uti Kanteletar 3 Osa, pag. 51—64, och sjunges dess- 
utom annu af aldre qvinspersoner i Wesilax. 
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N&gra ord otn finskans, estniskans och lappskans 
Inbdrdes fdrh&llande. 

FOredrag den 14 februari 1854. 

Litteraturblad tor allmfln medborgerlig bildning. November 1853. (De 
5 sista hflftena af flrgAngen utkommo fOrst 1854.) 

DI jag nu har dran har upptrflda med ett offentligt 
fOredrag, sk borde jag visserligen begynna med nigra und- 
skyllande ord fOr min bide ovana och ofOrmiga dertill, 
och det sk mycket mer, som min af hela landet sOtjda, af 
utlandet saknade, oss mycket fOrtidigt frinryckte fOretrSLdare 
genom sin Ofverlagsna Idrdom och snillrika framstflUning 
vflnjt icke allenast sina ihOrare i den akademiska larosalen, 
utan afven alia andra, som med ndgon uppmarksamhet 
last hans skrifter, vid nflgonting belt annat, An jag ens 
kan hafva det aflSgsnaste hopp att nigonsin kunna istad- 
komma. I jemf5relse med denne min ofOrgfltlige fOretra- 
dares stora fOrtjenster och hans allt uppoffrande kflrlek fOr 
vetenskapen framstir obetydligheten af mina strdfvanden 
ki samma hkW sk mycket klarare, som de i sjelfva verket 
oftast ej varit annat, an ett ofta omedvetet mer eller mindre 
planl5st anvandande af tillfalligtvis sig erbjudande fOrdelar, 
och nigon sjelfuppoffring vid dem ej heller nagonsin 
kunnat komma i frdga. 

Men da nu likval universitetets hOgsta styrelse tackts 
fasta det afseende pi dessa tillfalligheter, att den nfidigst 
utnamnt mig till det vigtiga lararekall, hvaruti jag nu borde 
gOra mitt offentliga intrade, s& ar det val rSdligast fOr mig 
att lemna den nyss vidrOrda jemfOrelsen, hvilken i det- 
samma den erinrar om den oersattliga fOrlusten, ej kan 
annat an sk mycket mer nedsia sinnet och gOra modet 
vacklande. I dess stalle skall jag upptaga en annan jem- 
f5relse emellan vlrt finska modersmil och dess narmaste 
syskonsprik, sedan jag dessfOrinnan fatt tillfalle med nagra 
ord yttra mig om sprSk i allmanhet. 
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D& man itskiljer emellan lefvande och doda spr&k, 
^ kunde det tyckas, som skuUe man i och med detsamma 
tillerkanna spr^ken ett lif, hvilket, liksom allt lif hflr i 
verlden, haft sin bOrjan, sin fortgaende utveckling och sitt 
eng&ng intraffande slut. Si kunde det visserligen efter orda- 
lydelsen tyckas, men likvdl dr det mer dn sannolikt, att 
orden, som uttrycka denna Stskilnad, hdr traffat det verk- 
liga fOrhdllandet ndrmare, fln tanken n&gonsin Ssyftat, 
och hvem skulle val fOrmena orden att n&gongSng gOra 
ett s&dant fOrsprSng, nflr de eljest och vanligen blifva 
l^ngt efter. 

Med lefvande sprdk har man vdl i allmdnhet ej ment 
annat an sprik, hvilka talas af folk, som fOr det nMrvarande 
finnas och lefva, och i motsats dertill har man kallat de 
sprftk doda, hvilka enging talats af folk, som numera icke 
finnas till, och vanligtvis faster man derutOfver det begrepp 
vid uttrycket »dOda sprSk**, att vAgon litteratur af desamma 
annu qvarfinnes. 

Emellertid kan den, som tager saken i narmare betrak- 
tande, ej neka, att sprSken afven hafva sitt egna inne- 
boende lif med en i tiden begransad bOrjan, en fortfarande, 
bestandiga fOrandringar underkastad tillvext, och ett engSng 
intraffande slut, mk det ock vara hum aflagset som heist. 

Att hvarje spr^k haft sin bOrjan, ar en si sjelfklar 
sak, att derom intet tvifvel kan uppst§. FOr nSgot tusende 
tillbaka fanns ju icke ens det sprflk till, hvilket jag nu 
bar har aran begagna, och likasS voro de fiesta andra 
europeiska sprdk dS annu i en sSl outvecklad bOrjan, att 
det ingalunda var latt att fOrutsaga, hvad af dem med 
tiden skulle blifva. 

Nastan lika sjelfklart ar ocksS sprdkens engflng intraf- 
fande slut eller d6d, om man hellre vill begagna det uttryc- 
ket fOr deras upphOrande. Utom annat hafva vi derp& oafvis- 
liga bevis, hvad Sanskrit, hebreiskan, grekiskan, latinet och 
nSgra andra fomtidens spr^k betraffar, ty hvad af dem &ter- 
stdr, ar likasi litet det fordna lefvande sprSket som en sina 
par tusende kx gammal mumie i de egyptiska grafvama ar 
den engdng lefvande och handlande personen. Deras annu 
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befintliga litteratur, den mSt vara mer eller mindre rikhaltig, 
dr ej annat an ett battre eller sflmre utrustadt grafmonu- 
ment Ofver deras fordna bariighet. 

Men hvem kan ens ana, huru mAnga sprik i tidens 
langd dOtt och fOrsvunnit utan nftgot sAdant monument, 
som for efterverlden skulle piminna om deras fordna till- 
varo? SSdant hinder flnnu oupph6rligen med itskilliga 
mindre bekanta spr&k. Utan fara fOr Ofverdrift kunde man 
antaga, att sedan Amerikas upptackt fOr tre och ett halft 
&rhundrade ett eller annat sprSk, som dess urinvSnare talat, 
om ej med hvarje menniskodlder sk dtminstone fOr hvart 
drhundrade nastan spIrlOst fOrsvunnit, och att nigot dylikt 
hinder med vdra stamfOrvandters skilda sprdk i Asiens 
nordliga delar, finner man bland annat af min ofdrgatlige 
fOretrddares reseskildringar, ty det ar ej gema mOjligt, att 
ett sprSk, som numera talas af endast nflgra fk individer, 
kan lange trottsa fOrgangligheten och fortfara bland de 
lefvandes antal. Bdttre framtid kan ej heller de i motsatt 
vdderstreck frkn oss boende vermlSindska Pinnames spr^k 
hafva, ty efter all sannolikhet flr finskan hos dem efter 
nSgra mansdldrar ej annat dn en tradition, hvarjemte man 
har och der i nSgon vri skall pfttraffa en gammal, half- 
sliten, nedrOkt och neddammad bok, hvilken ingen af det 
dk lefvande folket fOrstSr, men hvarom man mOjligtvis vet 
berdtta, att farfadren eller mormodren talt det spr&k, hvarp3 
boken ar tryckt. 

Atskilliga exempel kunde jag af egen erfarenhet an- 
f5ra pk ett sddant bortddende af ett spr&k. Ar 1837 om 
vintern kunde jag i Kuolajarvi Lappmarker ej t& anvisning 
pS nigon enda, som dSmera talade lappska, ehuru mSnga 
redan aflidna namngifvos, hvilkas modersmil lappskan 
varit. Alia talte sin finska med en egen brytning deraf. 
Fem och ett halft Sr sednare pfltraffade jag i volosten 
Ischaira emellan Kargopol och Wyitegra ndgra tschudiska 
byar, som just hOllo pi att i stallet fOr sitt fOrra moders- 
mil antaga ryskan. De aldre samtalade annu sinsemellan 
pk tschudiska, men den yngre generationens vanliga sprik 
var ryskan, om den ock annu val ej allenast fOrstod utan 
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llfven kunde uttrycka sig p& tschudiska. En generation 
till, och tschudiskan i dessa byar belt och h&Uet bort- 
gl5nid, liksom det redan skett i mdnga andra byar der- 
omkring. 

Sdsom s^ert kan man i allmdnhet antaga, att hvarje 
spr^k, som talas af ett inskrdnkt antal menniskor, de der 
ixkn alia sidor hafva pStryckning af ett annat talrikare, 
mera upplyst och rOrligt folk, skall smdningom undertryckas 
och fOrsvinna utan annat spdr dn mOjligtvis ett och annat 
ord, som det anfOrtrott ki det kringherrskande spr&ket och 
derigenom lyckats \k bevaradt. Det dr den svages d5d, 
med hvars f5rkunnande enligt ett finskt ordsprSk ryktet ej 
besvdrar sig, men att samma Ode fdrestdr dfven den mdk- 
tige, derpi hafva vi i det engdng verldsherrskande romerska 
sprdket ett alltf5r bekant exempel. Dock tillgSr det annor- 
lunda vid ett sddant herrskaresprSks undergSng: genom 
inre upplOsning och yttre verkan af andra, fremmande 
tungomdl framalstrar det flere nya sprSktelningar, af hvilka 
sina afkomlingar det smSningom fOrtSres, tills det slutligen 
alldeles fOrsvinner. Utom det romerska man dnnu 
erinra sig det rika Sanskrit sprdket, f5r att sk mycket bdttre 
finna sanningen af det nyssanf5rda. 

Ehuru visserligen de begge nyssnamnda orsakerne: 
inre upplOsning och fremmande inverkan vanligtvis och 
kanske alltid aro tillstfldes vid nya spr^ks uppkomst af ett 
moderspr&k, sS bOr man dock ingalunda fOrstd saken sk- 
lunda, som vore de begge alltid lika starkt verkande, ty 
dn flr den enas af dem, an den andras verkan Ofverva- 
gande. FOr tanken vore det visserligen icke omOjligt, att 
ett modersprSk blott och bart genom inre upplOsning kqnde 
framalstra nya telningssprSk, men i verkligheten torde sk- 
dant aldrig intraffa, utan att afven fremmande inflytelse 
dervid vore medverkande, liksom pa andra sidan ocksS 
den fOrandring, ett sprSk undergdr tillfOlje af fremmande 
inverkan, vanligtvis underhjelpes och pSskyndas af sprSkets 
inre upplOsningstillstand. FOr att pS hvardera fallet anfOra 
nigot exempel, sk synes det, som hade det romerska sprd- 
kets afkomlingar uppst&tt mer genom fremmande tungo- 
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mftls inverkan latinet, hvaremot de mftnga skilda spri- 
ken, som tillhOra den scytiska sprSkfltten, fOretradesvis 
utvecklat sig af modersprdkets inre sOndring. Jag Onskade 
att fi for de sprdk, hvartill flfven vSrt kdra finska moders- 
mil hOrer, begagna det historiska namnet scytisk hellre 
fln de dels geografiska dels ethnologiska bendmningame 
altaisk, ural-altaisk, turanisk, finsk-tatarisk m. m., emedan 
det synes, som kunde flfven den bdsta af dessa bendmnin- 
gar, den altaiska, passa likavdl fOr de indogermaniska som 
for de scytiska sprSken, ty dfven de fOrras dttmoder bar 
sannolikt befunnit sig i den altaiska bergsregionen. Ville 
man dndock anvdnda namnet altaisk, s& borde man val 
dS kalla de scytiska sprdken till nordcUtaiska och de indo- 
germaniska till sydaltaiska, men dfven med denna SAsYxX- 
nad synes bendmningen vara mindre Idmplig, sivida det 
fordras mer dn vanlig kombinations fOrm&ga fOr att finna, 
hum t. ex. finskan, som vdl alldrig talats och troligen fram- 
deles ej kommer att talas af folk uppd eller ens i narheten 
af Altai-bergen, skall beta ett altaiskt sprSk; det vore unge- 
fflr detsamma, som om man ville kalla Finname till ett 
altaiskt eller annat asiatiskt folk. Deremot kunna Finname 
ganska val beta ett scytiskt folk, och deras spr4k afvensi 
ett scytiskt sprSk, och allt derfOre vill det synas, som 
hade de larde man, hvilka gjort sig besvar med utgmn- 
dandet af benamningen altaisk f5r ifrigavarande fall, allt- 
f5rval kunnat dtn5ja sig med den fOmt befintliga scytiska 
benamningen, om hvars lamplighet afven den celebra Rask 
yttrar sig p3 f5ljande satt: „De gamle, sager han, som 
g&fvo alia mellan- och nordasiatiska sSval som nordOstliga 
europeiska folk namnet Scyther, hafva val haft ett riktigare 
begrepp om deras slagtskap, an man velat tillstA dem, 
och detta namn ar otvifvelaktigt det enda passande, hvar- 
under de alia kunna omfattas*. ') 

Men det ar tid att frSn dessa anmarkningar 4ter- 
komma till det f5rra amnet: nya sprSks uppkomst genom 



') Samlede tildels forhen utrykte Afhandlinger af R. R. 
Rask. FOrste Del. KGbenhavn 1834, p. 11. 
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ett ursprSks inre sOndring, pi hvilket sfltt det scythiska 
flttsprSket f5retradesvis af sig framalstrat de m&nga deraf 
hdrledda dels dnnu befintliga, dels redan fOrsvunna, sins- 
emellan besldgtade sprSken, bland dem afven vSrt finska 
tnodersmdl. Det dr en f5rut anmflrkt, allmflnt kflnd sak, 
att ett sprdk i sin naturliga frihet Iflmpar och gestaltar sig 
olika efter olikheten af den yttre naturen och folkets olika 
lefnadssfltt. Sdlunda antager det en sdrskild form och 
prdgel allteftersom en ort Slt en bergstrakt eller ett Iflgland, 
uppland eller kustort, skogrikare eller flackare, klimatet 
varmare eller kallare, och ett lika maktigt inflytande utOfvar 
ett folks lefnadssdtt och bildningsgrad pk sprdket, som der- 
efter gestaltar sig olika alltefter som folkets hufvudsakliga 
sysselsflttning flr jagt, fiske, boskapsskOtsel, Skerbruk, handel 
0. s. v., eller som det ar r5rligare eller trOgare, stSr p5 en 
h5gre eller lagre bildningsgrad, flr i besittning af en rik lit- 
teratur eller saknar densamma. Alltefter det dessa fdrSndras, 
fOrflndrar sig flfven sprflket, ty man mflste engdng fOr alia 
ihigkomma, att ett lefvande sprSk alldrig Slt ndgonting 
stillastdende fflrdigt, utan befinner sig i en fortgflende fram- 
alstring och utveckling, liksom fallet 2lfven Slt med allt 
annat lefvande. Egentligen ar det menniskans eller folkets 
andliga egendomlighet, som fOrflndras och rflttar sig efter 
de nyss antydda olikheterna i yttre naturen och lefnads- 
sattet, och sprSket, s3som ett uttryck eller en representant 
af det andliga tillstSndet, fOljer i andra ledet efter. 

Det nyss anf5rda kan afven fOrklara fSfangligheten 
af alia fOrsOk, som blifvit gjorda eller gOras att engflng fOr 
alia faststalla nSgra orubbliga reglor fOr ett lefvande sprdk. 
De kunna galla och hafva sin tillampning f5r en tid, men 
sedan mSste de kter omgOras, eller blifva de, sdsom f5r 
narvarande den engelska och franska orthografien, olamp- 
liga for sprSket. Nar namnde orthografier efter nigra dr- 
hundraden hunnit blifva annu mer otjenliga, och man slut- 
ligen, fOr att de orthografiska larorna ej mk 5fvervexa hela 
grammatiken, miste g5ra en fOrandring i de nuvarande 
skrifsatten, hvilket ofelbart f5rr eller sednare kommer att 
intraffa, di fir man pk engdng tvenne nya sprflk till i 
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verlden, hvilka skilja sig frSn franskan och engelskan, sisom 
de nu skrifvas, mer an nygrekiskan irin fomgrekiskan, 
ryskan frdn slavonskan och svenskan frin danskan, och ^en 
detta, i och med detsamma som det horde afstyrka Mn 
antagandet af ett stereotypiskt skrifsdtt fOr n&got lefvande 
sprdk, kan gifva en vink om sprSkens fortg&ende fOrdndring 
och ni5jligheten af nya spr&ks tillkomst. Den tid, den 
franska och engelska orthografien tillkom, voro orden i 
ndmnde sprdk Idngre, rOrelsen i det allmflnna lifvet ringa, 
de andliga str^fvandena obetydliga, industrien och handeln 
svaga, och derfOre kunde menniskoma uttrycka sina tankar 
l^ngsammare, och hade dndock tid Ofver till stillatigande, 
liksom Finnen flnnu i denna dag med sina fi dmnen att 
omtala, skulle wSl hinna dermed, om ock hans ord vore 
dubbelt langre, an de verkligen aro. Men efterhand upp- 
kom sedan ett rOrligare lif, den fOrut ofta odragligt l&nga 
tiden begynnte anses lika med penningar, hvarfdre man 
bjOd till att hushSlla denned och raknade afven det fOr en 
vinning att kunna uttrycka sin tanke p& kortare tid. Der- 
igenom har det handt, att nuf5rtiden de fiesta ord t ex. i 
engelskan uttalas enstafviga, ehuru de annu efter det fordna 
sattet skrifvas med tvS eller flera stafvelser. P4 samma 
satt har hvardagstalet i svenskan kommit sig till m&nga 
fdrkortningar, t. ex. ha, ta, ge, be, f6r hafva, toga, gifva, 
bedja; sen, far, sku, f5r sedan, fader, skulle o. s. v. Afven 
finskan p^ kustorterna r5jer samma strafvan, i det den i 
mSnga fall ej allenast saknar den uti inre landet brukliga 
andelsevokalen, men afven ofta fOrkortat qvantiteten; och 
afven detta kunde man vara bOjd till att anse sisom f5ror- 
sakadt af ett raskare, verksammare och r5rligare lif pi 
samma kustorter, om man ej hellre, sSsom framdeles kom- 
mer att omnamnas, kunde antaga, att i motsatt fOrhailande 
orden inuti landet med tiden fdrlangt sig iikn hvad de 
ursprungligen varit. 

Nar sSledes sprdket pS alia tider och stallen ett 
troget uttryck af menniskans andliga tillst&nd, och alltid 
gestaltar sig derefter, s3 f5ljer deraf, att om en stam men- 
niskor med samma sprSk kringsprides i Oster, vester, norr 
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och sOder, utan oupphOrligt fortfarande Omsesidigt um- 
gflnge, och dessa menniskor sedan pi hvart sitt sUlle fOr- 
Okas och vexa till skllda folkslag, skall dfven spriket i 
tidemas Idngd omfonna sig olika p& hvart stdUe, och detta 
idagalflgger tillrdckligt f&vitskbeten af den fOrmodan, nftgon 
mOjligtvis kunde hafva, att man mdhdnda nSgonstddes i 
de altaiska eller uralska eller kaukasiska bergstrakteme 
kunde pStrdffa menniskor, som dnnu talade ren finska. 
Med annat vilkor, dn att dessa menniskor fOr ej Idnge 
sedan fr&n oss utflyttat dit, vore en sSdan hflndelse det 
stOrsta underverk, ty enligt naturliga fOrhSUandet m&ste 
tillochmed slSgtskaps kdnnetecknen blifva med tiden och 
afstAndet allt svagare och sv&rare att uppdragas och igen- 
finnas. 

Efter hvad redan blifvit antydt, kan s&ledes ett sprik 
af sig sjelf genom inre sOndring framalstra nya sl2lgtspr&k, 
liksom det afven genom fremmande umgdnge kan sOnder- 
falla till nya spr&k, likvfll ihftgkommandes, hvad ocksi 
redan nSmndes, att de begge sdtten ofta Sro samverkande. 
Ty der ocksS ett sprSk af sig sjelf sOnderfaller till flere 
deraf hflrstammande andra, plflgar dessas utveckling pk- 
skyndas af fremmande spr&ks inverkan, emedan ett folk, 
det mk lefva i hvilken vrft som heist pk jorden, ej kan 
tdnkas sisom alldeles afskildt frin andra, och man i och 
med detsamma ej heller kan tdnka sig en uteslutande inre 
och sjelfstandig utveckling af ett spr&k. Om ocks& fordom- 
dags fremmande folks umg2lnge med hvarandra var mycket 
mindre, an nufOrtiden, och med detsamma sprSkens Omse- 
sidiga berOring med hvarandra flfven mindre, si fanns dk 
likvfll en annan vigtig orsak till spr&kblandning fOrhanden 
uti trdlame, som ofta voro krigsfingar af fremmande folk, 
och hvilka utom annat afven begagnades till domestiker i 
den inre hush&Uningen, der deras sprSk ovilkorligen mdste 
ha ett verksamt inflytande p& den uppvexande ungdomens 
spr&k. Men i fOrhillande derefter, som ett folk lefver mer 
eller mindre afskildt, flr ock den sjelfstflndiga utvecklingen 
af dess sprik mer eller mindre betryggadt, och ju trOgare 
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och mindre bildadt ett folk Ir, dess lingsammare fOiin- 
dring ar dess spriUc undeikastadt 

Det scythiska attsprftket, sjelf en nara aflcomling af 
menniskoslftgtets uisprftk, och siledes en syster eller ett 
syskonbam till det indogermaniska, det semitiska, det kine- 
siska och det malayiska ftttsprftket, fOrdelte sig med atten 
till flere klasser eller familjer i de nordliga delama af sivSl 
Asien, som Europa och Amerika. Vid bestammandet af 
dessa sprikklasser eller familjer bar man fOljt olika indel- 
ningsgrund alltefter som man trott sig hos n^ot af de 
sinsemellan beslflgtade sprftken finna stOrre eller mindre 
likbet med nflgra andra. Si bar t ex. den oss ndrmast 
angftende finska spr&kfamiljen af Klaprotb indelats i sex 
sdrskilda stammar, nemligen : de germaniserade Finnames, 
den volgiska, den permiska, den voguliska, den ungerska 
och den ostiakiska, hvarvid ban s&ledes gifvit samma sprSk- 
familj nog vida grdnsor, utan att dock i den eller nkgon 
annan scythisk spr&kfamilj f& rum fOr Tuikames sprik, 
hvilket han raknar till den kaukasiska familjen. Rask der- 
emot har en annan indelning och inrymmer afven turkis- 
kan i samma spr&kfamilj, liksom de nya spr&kforskarae 
Ofverhufvudtaget deruti bafva fOljt honom. 

Dessa indelningar kunna dock bar alltfOrvai dsido- 
sattas, for att vi i det fOljande mer uteslutande mft kunna 
hfllla OSS till de med v&rt finska modersm&l ndrmast beslag- 
tade estniska och lappska spr&ken. Det ar val numera 
omOjligt att ens till nSgon sannolikhet narmare bestamma 
tiden, d& dessa fr&n ett gemensamt grundspr&k skilde sig 
till sarskilda, men det kan man dock antaga som sakert, 
att lappskan redan dS utgjorde ett sarskildt spr&k, nar 
finskan och estniskan annu vandrade tillsammans. Afven 
finnes det ganska tillrackliga skal fOr det antagande, att 
lappskan af dessa tre blifvit minst fOrandradt frdn det en- 
gSng gemensamma grundspr&ket, och dessa skal 2Lro ej 
allenast yttre, som fSs af lappames afskilda lage och minst 
kultiverade tillst&nd, utan afven inre, hemtade af sjelfva 
spraket, som sSval i sitt alfabet, som i enskilda ord och 
former har mycket gemensamt med de Ofriga slagtspriken, 
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fln finskan och estniskan numera hafva, hvarfOre lappskan 
utgOr liksom en fOreningslSnk emellan finskan och est- 
niskan p& den ena sidan och tscheremissiskan, syrjdnskan, 
ungerskan m. m. p& den andra. S&lunda bar det lappska 
alfabetet dtskilliga aspirerade och hvdskonsonanter, hvilka 
det finska och estniska saknar, men som vanligtvis igen- 
finnas i de uti norra Ryssland i Europa och Asien fOre- 
kommande slSgtspr&ken. En annan hufvudsaklig olikbet 
ar, att lappskan saknar vokalljuden y och 6, hvilket afven 
i sin mfln tillkSnnager, att spr&ket befinner sig p& en Iflgre 
utvecklingsgrad. I n&gra andra vokalljud, isynnerbet dif- 
tonger, dr uttalet dnnu sS osdkert och svdfvande, att spr£k- 
forskame ofta stannat i fOrlftgenhet hum de borde uttrycka 
dem med svenskans, norskans eller finskans vokaltecken. 
Afven af de personela pronominemas och hjelpverbets 
stOrre regelbundenhet i lappskan, an i finskan och estnis- 
kan, kan man ej annat dn komma till den slutsatts, att 
lappskan bflttre fOrsvarat sin urspninglighet, an finskan 
och estniskan, itminstone bar den ej mycket lidit af andra 
spriks inverkan, hvilken framfOrallt yttrar sig i personpro- 
nominer och hjelpverbet. 

Ang&ende ordformen ar bland annat att anmarka en 
vasendtlig &tskilnad deruti, att lappskan i mSnga fall sak- 
nar finskans vokaliska andelser ej allenast i stammen utan 
afven i andelsema, en omstandighet som den bar lik med 
estniskan och nSgra kustdialekter i finskan. Man vore 
bOjd att anse de fOrkortade formema fOr en afslitning af 
orden, om det ej funnes atminstone lika starka skal fOr 
det antagande, att just de aro de ursprungliga, och att 
finskan sedermera genom en egen inre utveckling kommit 
sig till sina vokalandelser. FOr denna fOrmodans sanno- 
likhet talar ej allenast fOrhaUandet i lappskan och estniskan, 
utan sdvidt jag kanner afven i alia andra slagtsprSk, uti 
hvilka det ar enahanda. Att finskan sftlunda skulle hafva 
fOrlangt sina ord kan ingalunda fOrekomma mindre sannolikt 
derfOre, att enligt hvad man kanner, sprflken med tidenstrafva 
till att fOrkorta sig; det kommer bar an pa olika, stundom 
motsatta orsaker. I sprikets bamdom, da dess bildningsele- 
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ment dr Ofvervftgande, skjuter det friskt ut och framalstrar 
en tn&ngfald af former till motsvarande af begreppets stni 
fOrflndringar och olika fOrh&Uanden, men sedan spr&ket en 
tid fortfarit dermed och likasom utnOtt eller fOrsvagat sin 
fOrsta bildningskraft, kommer det till en annan period, dS 
det mer sysselsfltter sig med ordnandet af de s&lunda till- 
komna formema, fin tillskapandet af nya. Formema, som 
under den fOrra perioden ofta voro svftfvande, osflkra odi 
mingtydiga, Ik nu efter hand en fastare intellektuel betydelse, 
och stOdjande sig derp& kan spr&ket sedermera utan saknad 
Iftta Irkn desamma ett och annat bortfalla, som under den 
fOrsta bildningsifvem, d& formema hufvudsakligast bjddo 
till att med ord iter^fva sinliga intryck och fOrestailningar, 
tillkommit Afven hari flr spriket, sisom enhvar latt finner, 
en trogen Sterspegling af folkets lif och det menskliga 
lifvet i allmanhet under bamdomstiden, di de sinliga in- 
trycken ock fOrestallningame spela hufvudroUen, samt under 
en sednare reflekterande &lder. S&lunda flr det mycket tro- 
ligt att finskan, sedan den fr&n det gemensamma grand- I 
sprdket skilt sig och begynnt ett sjelfstflndigt lif, ej mindie 
fOrlangt de fOmt en- eller tv&stafviga orden till tv&- ocfa 
trestafviga, an tillagt de konsonantiska bOjningsandelsema 
en vokal i slutet, och detta fflr si mycket mer sannolikhet 
fOr sig deraf, att den vokaliska dndelsen i nigra fall uti 
samma ord ar olik i olika dialekter, sisom man vet, att 
den olonetsiska dialekten ofta har ett u ocYiy, der finskan 
har a eller d. Likasi 1 och 2 pers. plural, i finskan an 
ett a, e eller o. Saken torde bast kunna fOrklaras sAlunda, 
att begge dialektema i samma fall fordom haft konsonan- 
tiska andelser, och att de hvardera sedan strflfvande till 
vokalandelse endast skilt sig i valet af vokal. Sarskilda 
orsaker kunde fOrefinnas, hvilka hindrade estniskan att 
gOra detsamma, ty liksom allt annat har i verlden bero 
afven sprikfOreteelserna ytterst af orsak och verkan. Sisom 
sarskilda orsaker till estniskans qvarstadnande vid de kon- 
sonantiska andelsema kunde man anse ett rOrligare lif, 
folkets boningssatt i sammanbyggda byar, landets olika 
beskaffenhet m. m. sidant, hvilket allt, efter hvad redan 
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fOnit omnflmnts, inverkar olika p& sprftket, som gestaltar 
r sig annorlunda t. ex. p& en bergstrakt, fln pi en kustort, 
annorlunda i ett flackt, annorlunda i ett skoguppfylldt land. 
Det ar isynnerhet pi de sjOrika ortema, Savolax, Karelen 
och Osterbotten, der en sfldan ordfOrlflngning med vokal 
renast fOrekommer, och der allmogen flnnu i denna dag 
bor enstaka. Pi de orter deremot, der folket bor tillsam- 
mans i stOrre byar, sisom i Tavastland och pi fltskilliga 
kustorter fir fallet, finner man ett kortare spriik, antingen 
det di fOrblifvit s& efter sitt ursprungliga skick eller seder- 
mera fOrkortat sig. 

Utom de tillfogade vokaliska flndelsema, har finskan, 
der det si fordrats, fOrenklat konsonantdndelsema, hvilket 
dock i estniskan och till en del flfven i lappskan fOrekom- 
mer, men hela vokalharmonien, eller dndelsevokalemas 
Ofverensstfimmelse med rotens, synes finskan efter skils- 
messan frftn syskonspr&ken hafva utarbetat fOr egen rdk- 
ning, ty i lappskan finnes den icke, och i estniskan Sr den 
§fven till stOrre delen en okftnd sak. Oaktadt andras mot- 
satta isigt anse vi vokalharmonien, som i en del a! de till 
finska spr&kfamiljen hOrande sprSken fOrekommer, i andra 
icke, ej hafva varit nigot till grundsprilket vdsendtligen 
hOrande, utan utvecklat sig sedermera allt efter som rot- 
stafvelsens vokal fick ett mer eller mindre skarpt och be- 
stamdt ljud. I lappskan liksom i estniskan Slt nflmnde 
vokalljud ej si skarpt bestftmdt som i finskan, utan kan 
fOrsta stafvelsens vokal i sagde sprSk ofta fi en tillstOtning 
af ett annat vokalljud, det lappska a t ex. en tillstOtning 
af a, och likasi o 6 eller e. Genom en s&dan ljud- 
nyansering har i estniskan utvecklat sig en egen vokal 
emellan e, o och 0, fOr hvilken man numera antagit ett 
eget tecken, men som fOrut betecknades olika med oe, o6, 
Oe eller (k>. Samma ljud p&trflffas mdrkvdrdigt nog dfven 
i lappskan, ehuru man der ej infOrt nigot s^rskildt tecken 
derfOre, utan skrifver t. ex. buorreb (bflttre) in med no, 
in med ue eller uoe. 

Genom sjelfstdndig utveckling har finskan flfven till 
en del utbildat sitt rika kasussystem utOfver hvad det i 



294 



Eiias U^nnrotB svenaka skrifter. 



bOtjan kunde vara. Finskan rflknar 15, lappskan 8 kasus- 
fornier, och Ak flfven af dessa lappskans &tta kasus endast 
sex hafva likattade flndelser med finskans, sft syncs dend, 
att hela 9 kasus i finskan tillkommit sednare, och dess- 
utom bar spriUcet under sin fOrsta bildningsfOrmftga vaiit 
pA god vflg att tk flnnu flere. I n&gra dialekter i finskan 
fOrekommer nftmligen spAr af en egen kasus pS -nta, 
bildad af essivus med tillsatts af infinitivi andelse, t ex. 
sUnta, luonta, takanta, kotonta, ulkonta, kaukanta i stal- 
let for det vanliga sUta, luota, takua, kotoa, ulkoa, kaakoa, 
hvilken halfbildade kasusform pS sina stflUen i Ingerman- 
land bar en allmflnnare anvftndning, si att man L ex. stger: 
emon ainoan apunta, Oltt kalian kamppallnta, fOr bvilket 
man i vanliga finskan, som ej upptagit denna kasusform, 
eller gifvit den en allmfln anvftndning, milste genom om- 
skrifning sflga: oltua emon ainoan apuna, Oltt kalian 
kamppaUna. Afven af en annan kasusbildning med ftndel- 
sen ne, som uttryckte rigtning ki nigot h&ll finnas till- 
rflckliga lemningar: t&nne, sinne, maanne, hyvOnne pOin, 
toisanne, 

I estniskan rdknar man 12 sflrskilda kasus, af bvilka 
elfva hafva beslaktade andelser med finskans, den tolfte 
med lappskans. Estniskan har annu en trettonde vanlig 
flndelse fOr substantiver, nemligen den pk -ni, med be- 
greppet anda till, t. ex. pohjani, anda till botten, surmani. 
anda till dOden, men obekant flr fOr mig, af hvad skal 
grammatici ej upptagit den sSsom tillhOrande en sdrskild 
kasus, hvarmed deras antal kunnat blifva tretton. 

En egen markvardighet bos den estniska deklinatio- 
nen aro dess parallela kasusandelser i flertalet, eller en 
dubbel pluralform, en nar ordet ar bestamdt, en annan nar 
det ar obestamdt. Sadana aro t. ex. af laps, bam, bestflmda 
formen: lastele, lastelt, lastest, den obestamda: lapsile, 
lapsilt, lapsist. I lappskan finnes ej nigot spftr till denna 
dubbla deklination, men val i finskan, der man af flertalets 
genitivus bar en dubbel form lasten, lapsien, ikmisten, 
ihmisien, rantain, rantojen o. s. v. af hvilka, sAsom fallet 
ar i estniskan, den fOrra horde vara fOr bestamda, den 
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sednare fOr obestflmda fall, men hvilka vanligtvis utan 
nSgon &tskilnad blifvit i finskan efter mSdi eller pA sin 
hojd med nftgot afseende p& vflUjudets fordringar be- 
gagnade. 

En mflrkvflrdig omstflndighet fOr estniskan dr, att den 
alldeles saknar personalsuffixerna, hvilka lappskan och fin- 
skan flger fullstfindigt sk fOr en- som flertalet. Man bar 
trott, att de fOrut funnits allmflnt i de scythiska sprflken, 
men sedan genom de indogermaniska spr&kens inverkan 
g&tt fOrlorade fOr en del af dem — en mening, som p& 
l&ngt nUr ej l&ter bevisa sig. Mycket troligare dr, att de 
ej flnnu varit utbildade i det gemensamma grundsprftket, 
utan fOrst sednare i en del af de derifr&n hdrstammande 
spiAken tillkommit, i andra blifvit outvecklade, ty om de 
tillfunnits redan i gnindspr&ket, si hade de afven i de spr&k, 
der de nufOrtiden ej finnas, bort qvarstadna &tminstone i 
n&gra adverbiala uttryck, hvilket ej alltid flr fallet Det- 
samma kunde sflgas angiende gradus superlativus, som i 
de andra spriken finnes, men i estniskan saknas, och till 
denna fOrmodan finnes si mycket mera skftl, som lappskan 
och finskan p& olika vflg bildat sin superlativus, lappskan 
t. ex. ttgfo, ujob, ujomus, roafckad, -dabbo, -damus, 
gawel, -labbo, -lamus, finskan ujo, ujompi, ujoin, rohkia, 
-ampi, rohkein, kavala, -lampi, -lin, likasi nuorra, -rob, 
-ramus, i. nuori etc. 

F6r att ej draga alltfOr linge ut p& tiden, kan adjek- 
tivemas dubbla form, en egen fOreteelse i lappska sprikets 
utveckling, hflr alltfOr vfll fOrbigis, flfvensom den fOr lapp- 
skan egna omstflndigheten, som flfven till en del fOrefinnes 
i estniskan, att det vidfogade adjektivet blifver ofOrdndradt 
framfOr sitt substantiv ungefflr som den fOrkortade formen 
af adjektivema pi -nen i finskan: muinais-alka, hua- 
miS'paivOlia. I de sprik, der sidant hinder, ir adjek- 
tivet med sitt substantiv att betraktas nistan sisom ett sam- 
mansatt ord. Med undantag af det nyssnimnda och nigra 
fi andra fall, som medgifva ett sidant bruk, t. ex. i aika 
miehelle, kelpo pojalta, koko pdivOna, bOjer finskan fuU- 
stindigt bide adjektivet och substantivet och har siledes 
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i denna sak kommit till en hAgre utveckling fln S3rskon- 
spriUcen. 

1 verbemas bOjning och hftriedning flr lappskan fuU- 
stflndigare fln bftde finskan och isynnerhet estniskan. De 
lappska verbema ftga ej allenast en fullstflndig passivform 
utan flfven dualis i alia modi och tempora. Dessutom 
utmaricer sig lappskan genom rikedomen af derivata ver- 
ber, sisom inchoativa, desiderativa, m. m., hvilka till en 
del saknas i finskan, och Annu mer i estniskan. Den lapp- 
ska passivfonnen Aterfinnes visserligen i finskan, men med 
neutral eller reflexiv bemflrkelse t ex. antautuupi, han gif- 
ver sig, motsvarande lappskans addejummp, han gifves, 
likasA: osUmtuupi mot oasstujuwup. Deremot saknar 
lappskan finskans modus optativus och flfven &tskilliga for- 
mer af dess modus substantivus, hvilken brist ftfven finnes 
hos de estniska verbema, utom det att de sistnflmnde ej 
hafva n&gon modus concessivus eller praesens conjunctivi, 
s^om nflmnde modus af flldre grammatid kallats. 

Af hvad jag nu haft Aran anfOra — ock hvartill myc- 
ket kunde tillaggas — kan man finna att lappskan, estniskan 
och finskan hvar i sin rigtning utvecklat sig olika. Hos 
hvarje sprik af dessa har denna utveckling visserligen fdljt 
spr&kets inre, egendomliga ande, eller varit en uppenbarelse 
af dess individuella lif, hvarigenom den olikhet, som nufOr- 
tiden emellan nflmnde spr&k finnes, flfven utan nigon an- 
nan tillstOtande orsak kunde fOrklaras, ehuru likvfll en frem- 
mande inverkan isynnerhet pi estniskan och finskan flfven 
i sin min bidragit till att gOra denna olikhet S^nnu stOrre. 
Det kan tillochmed h&nda, att de fOr lappskan fremmande 
vokalema y och till en del genom tyskans och svenskans 
inflytande tillkommit i de andra sprftken. Genom egen 
tiUskapning Iflrer lappskan, sedan den skilt sig frin det 
gemensamma stamboet, kommit sig till konsonanten /, 
hvilken i estniskan saknas, och i finskan endast i linta ord 
och fremmande namn begagnats, utan att folket ftnnu i 
stOrre delen af landet Iflrt sig dess egna uttal. 

FramfOr bide finskan och lappskan har det tredje 
systersprilket, estniskan, strflfvat efter ordens korthet, hvar- 
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till det kommit ej allenast genom den vokaliska ftndelsens 
^idosattande, utan ock likasfl mycket genom stammens 
sammandragning och kvantitetens fOrkortning i andra och 
fOljande stafvelser. Siledes sager Esten: Joelt, Joest, fOr 
virt joelta, joesta, andlen, andma fOr antelen, antamaan, 
hakkama fOr hakkaamaan o. s. v. Utom annan vighet 
och behandighety som spr&ket genom en sddan fOrkortning 
tillvunnit sig, har det derigenom blifvit mycket anvand- 
barare fOr modema versformer, An finskan och lappskan 
det aro. Deremot har spr&ket i sina egna etymologiska 
fomer af samma orsak blifvit sd borttappadt och intrass- 
ladt, att det i m&nga fall ar omOjligt utan finskans tillhjelp 
M dem utredda. 

Det kan vara tid att lemna dessa jemfOrelser, dock 
utber jag mig att annu Ik yttra n&gra ord i allmanhet om 
den bildning, ett spr&k genom fremmande inflytelse kan 
tiUvinna sig. Dervid afventyrar spr&ket latt att bortglOmma 
sitt eget skaplynne, och detta hander isynnerhet om det i 
hast skall upphOjas till ett allmant skriftspr&k ifr&n att dit- 
tills hafva varit endast allmogens talspr&k eller ock begag- 
nats blott i vissa grenar af det skriftliga uttrycket. De nya 
ett allmant skriftspr&k tillhOrande begreppen fordra nOd- 
vandigt sitt eget uttryck, och di spr&ket i hast ej finner 
sddana af egna tillg&ngar, sk tager det sin tillflykt till ord- 
lan, men d& dessa blifva pi en g&ng i stOrre mangd an- 
litade, sfl binner spriket omOjligen omskapa dem efter sin 
egendomliga art, hvarfOre de lange komma att stS i ett frem- 
mande fdrh&llande och derigenom hammande inverka p& 
spr&kets bildande kraft; det kommer harvid att lida af indi- 
gestion, sftsom man vanligen i medicinen benamner ett 
analogt fOrhaUande. Men likasom det Sfverallt atfOljer bild- 
ningen att ej atnOja sig med det inhemska, utan frin alia 
verldsdelar hopskrapa sina fOmOdenheter och gema tillegna 
sig fremmande seder, sd synes det afven vara ett till bild- 
ning strafvande sprftks tillhOrighet att allt mer och mer 
utan en angslig radsla upptaga och infdrlifva hos sig frem- 
mande sival enskilda ord som hela uttrycksformer. Sa 
hafver afven finskan gjort, och mangden af ord och ord- 
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stlllningar, som den i tidens iSngd tillegnat sig frfln isllnd- 
skan, svenskan, danskan, ryskan, tyskan och tiUochmed 
latinen, ftr stOrre, an mftngen sflkert kunde ens fOnnoda. 
Men derigenom, att desamma smtoingom upptagits, bafva 
de till stOrre delen blifvit si infOrlifvade med sprdket, ait 
man vid de fiesta af dem numera knappt kunde ana till 
ett fremmande ursprung. Men skuUe t ex. fOr ett eller 
endast ett halft &rhundrade tillbaka finskan i en hast kom- 
mit att blifva landets offentliga sprftk fOr den Iflrda under- 
visningen, vid domstolame och andra embetsverk, afven- 
som fOr vetenskapliga arbeten, sk vore det nu ulan tvifvel 
fullt med oassimilerade svenska, tyska, franska, latinska 
och grekiska tenner, hvilka framtiden skuUe hafva sv&rt, 
om ej omOjligt, att n&gonsin bortrensa, fOnitsatt att man 
ens ville det. ,Hvad skuUe det di betyda mot den stora 
fOrdelen k andra sidan*, invftnder hftrvid m&ngen, och 
sflger: , hafva ej flfven svenskan, tyskan, ryskan och andra 
sprftk upptagit en mSngd ordlin, hvarfOre skuUe dd finskan 
ej kunna begagna sig af samma rfltt?' Dem som sfl tflnka, 
ber jag erinra sig en liten omstflndighet, som hftr flr af 
mycken vigt, den nemligen, att sinsemellan beslfigtade 
sprik, sisom de nyssnSmnda och andra indogermaniska 
sprik aro, vida lattare kunna tillegna sig bvarandras ord 
och fonner, an fallet vore med finskan, hvilken sisom 
bekant ar tillhOr en belt och hailet annan sprAkstam. Af 
de fSrra sinsemellan kan man fi tiUochmed ett kompost- 
sprik, sflsom det engelska sprSkets exempel adagalagger, 
men det ar ej gema tankbart, att af finskans och svenskans 
eller nSgot annat indogermaniskt spriks skilda elementer 
nigonsin en sidan sammansattning kunde uppstA, som 
kunde motsvara ens de aldra lagsta fordringame pa spriUc- 
harmoni och skOnhet. AUt derfOre anser jag finskan annu 
hellre kunna sakna uttryck fOr mingt och mycket, fin att 
aga dem, men odugliga, ty liksom vid uppfostran det ar 
en erkand sanning, att man lattare kan gOra folk af ett 
alldeles obildadt bam, an af ett vanartadt, sa skall odcsA 
sprflket mycket lattare upphjelpa sig ifrftn fOrhandenvarande 
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brist och fattigdom, fln det fdrmflr afskaffa en missbildning, 
som under l&nga tider f&tt inrota sig i detsamma. 

Dessa slutord bar jag trott mig bOra tillflgga till trOst 
och hugsvalelse fOr dem, hvilka mOjligtvis kunde Onska, 
att finskan redan hade intrddt i alia ett bildadt sprflks funk- 
tioner, sflsom en sidan Onskan hflr och der ofta l&tlt hdra 
af sig s&vfll hos blldade personer som finska allmogen, 
och flfven flr fulltut lika naturlig och berSttigad, som bar- 
nets finskan att hOra till de fullvdxtas antal. Det hade 
onekligen varit en evflrdelig vinst fOr finska spr&ket, om 
det i bOrjan f&tt utvecklas och utbilda sig bredvid sam- 
bflUs-institutionema och bildningen, men d& fdrsynen 
engtog litit det gi annorlunda, och det genom den sven- 
ska erOfringen fOr ndra sjuhundra &r tillbaka blef till fOlje 
af tidsfdrh&Uandena sigodt som omOjligt, och det finska 
sprSket fOrdenskull kom att i flere sekler st& ungefflr p& 
sin fOrra punkt, medan samhdllslifvet hos den bildade 
klassen framskred, si blef aflflgsenheten dem emellan med 
hvart irhundrade stOrre och stOrre, och si fortfor det hela 
den l&nga tiden Finland utgjorde en svensk provins. FOrst 
sedan landet kom i ett nytt politiskt fOrhSllande, uppvak- 
nade hos mingen den fOrut s&godt som fremmande tan- 
ken, att svenskan ej var v&rt modersm&l, och en liberal, 
for landets sanna dmmande regering uppvflckte d& 
flfven den frSgan, om ej finskan kunde intrSlda i sven- 
skans stflUe vid undervisnings- och embetsverken. Man 
har hOrt dem klandras, som d& afstyrkte sfldant, men med 
all mOjIig respekt fOr finska spr&kets kraft att Sfvervinna 
svdrighetema ville jag dock gema till nSgot rdttfflrdigande 
f6r dem erinra, att om ocks& i den anorganiska eller sikal- 
lade dOda naturen nya varelseformer ofta med br&dstOr- 
tande hastighet kunna uppstd, sidant likvfll ej kan flga 
mm i den lefvande naturen, som der den ej vildfOres en- 
dast genom en lingsam utveckling undergir sina fOrflndrin- 
gar, och derfOre skulle jag anse dem, hvilka Omma fSr v&rt 
finska modersmil, verka sflkrast och fOrdelaktigast fOr dess 
sak ej blott fOr den nflrvarande stunden, utan flfven fOr 
framtiden, om de genom ett stilla, troget och trflget arbete 
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for dagen bjOdo till att bringa det allt nflnnare och nSr- 
mare den stillning, som den allmanna europeiska bildnin- 
gen och sflrskildt virt lands kultur innehar. Ett sidant 
arbete bar ocksi redan i fyra decennier fortgfttt och till- 
vunnit sig med tiden allt flere och flere deltagare, samt 
derunder utrflttat mer fOr finska sprikets ans och bildning, 
fln de fOregiende lika minga seklema kunnat istadkomma. 
Genom den derunder lemnade friheten fOr sprflket att roras 
och Ofva sig i sflrskilda ett bildadt spriks egenskaper och 
former, har dess fOrra afstind frin bildningens och sam- 
hallslifvets engflng vunna fOrsprftng blifvit sSl fOrminskadt, 
att deraf ej mera mycket iterst&r, och skall under samma 
vilkor snart belt och billet fOrsvinna. Hvad deraf isynner- 
het bOr frOjda oss, flr att sprflket under denna sin hastiga 
utveckling haft tillrflcklig tid att bilda sig efter sin egen 
inneboende art, si att dess lif alltflnnu framstiUer en hel- 
gjuten fOreteelse af harmonier emellan sprikets ande och 
materie. FOrestflllom oss motsatsen, nemligen att spriket 
med tillbakasflttande af dess andliga fordringar fOrkofrat 
sig fOretrfldesvis pi det materiella omridet genom det si 
vanliga linsystemet, och redan lyckats tillvinna sig erkfln- 
nandet att vara landets offidella sprik. FrOjden deraf skulle 
i sanning ej litet minskas af det medvetandet, att spriket 
derjemte vore si Ofvervaldigadt och bortblandadt af frem- 
mande elementer, att bildningen derigenom hade svirt att 
meddela sig it landets allmoge, sisom fallet i detta afse- 
ende ir med flere bildade sprik, hvilka utan sdrskildt sta- 
dium fOga fdrstis af allmogen. 

Ehuru jag redan mer an tillbOrligt fOrlingt detta mitt 
fOredrag, ville jag innu ytterst fOrtaija en liten saga cm 
trenne bondsOner, af hvilka den aldsta genom inre drift 
och gynnande yttre omstindigheter under lingv9^a resor 
kommit att blifva delaktig af alia bildningens fOrmoner, 
hvaremot de tvenne yngre blifvit hemma och bitridt fadren 
vid jordbruket. Efter dennes dOd skiftades det rika beet 
emellan brOderne, hvarefter den aldsta inrattade sitt sir- 
skilda bo efter bruket hos ortens stindspersoner, med hvilka 
ban umgicks, och dem ban genom sin bildning tillhOrde. 
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Den mellersta brodem trodde sig pfl gnind deraf, att ban 
var son till samma fader ocb moder, bOra bafva allt s&som 
sin ^dsta broder, inrflttade derf5r sitt bo pk samma sdtt 
och efterapade i allt herreman^r, s&godt ban kunde. Med 
hvilken framging ban det gjorde, beb5fver ej ens ndmnas, 
ty den som vill, dr i tillf^le att Iflra kdnna det af bans 
vederlikar dfverallt i landet. Han var ocb fdrblef en narr 
i alia sina lifsdagar, ett dtlOje sivfll fdr bonder, som fOr 
stSndspersoner. Den yngste af brOdema, eburu afven ban 
en m^ta rik man, fOrflndrade i bast ingenting af sina lef- 
nadsvanor, men af ett allvarsamt lynne ocb vettgirig, som 
ban var, fOrsummade ban intet tillfdUe att fOrOka sina kun- 
skaper, ocb afbOrde derfOre uppmflrksamt, bvad bans aldste 
broder ocb andra, af bvilka ban kunde lara nigot, visste 
berSltta fOr bonom. Derjemte skdtte ban sitt jordbruk med 
den drift ocb omtanka, att bans fOrmOgenbet om n&gon 
tid fOrdubblades, ocb ndr bans dldste broder, som med 
fOrstind, nit och redlighet skOtt flere kommunala befatt- 
ningar, aflidit, anfOrtroddes desamma enhalligt lA bonom, 
som afvenledes till allmdn beldtenbet handhade dem, lik- 
som ban alltid var mkn om att fOr ortens ocb sina med- 
menniskors v^ gOra bvad ban kunde. Under allt detta 
bade den mellersta brodem i sin onaturliga stdllning f5r- 
summat sitt jordbruk, ocb bvad dnnu vflrre var, under sitt 
berrelif lyckats tillegna sig alia dess samre egenskaper, 
utan att till motvigt ffl n&got af det goda, stflndspersons- 
lifvet flfven bar att framvisa. Slutligen fOrfOll ban alldeles 
genom omdttligbet, kom frin gird ocb grund, samt lefde 
derefter med bustru ocb bam s&som ett n&debjon bos sin 
yngste broder. 

Det ar naturligtvis icke mitt fel, om denna saga ej 
till alia delar passar in pi finska sprikfOrbflUanden, men 
sitillvida kan den dndock tjena till ISrdom ocb fOredOme, 
som den kunde fOranleda finska spriket att fOlja bellre den 
yngste an mellersta brodems exempel, dk fOrsynen i sin 
allvisbet ej funnit fOr godt att i likbet med den aldsta 
brodem lita nflmnda sprflk frin bamdomen blifva del- 
aktigt af allt det goda bildningen medfOrer. 



302 



Om ursprunget till Flnnarnes HiisL 

(FOredr. d 8 Febr. 1858.) 
Acta Sodetatis Sdentianini Pennicae. Tomus V. 

En del fomforskare har trott, att de mingfaldiga be- 
rflttelserna om HUsi, bvilka ftnnu fdrekomma hos finska 
allmogen sk i sing som saga, skuUe antyda ett fomhisto- 
riskt folk, som fOre de nuvarande invflname bebott Finland 
och fOretrfldesvis uppehillit sig i vilda Odemarker, i jord- 
kulor och bergskrefvor. Med ett sidant antagande hafva 
de trott, att allt, hvad i runoma och sagoma fOrekommer 
om HUsi, Hiisis folk, boskap, slott, dkrar, Ongar, konstiga 
arbeten m. m. kunde ffl sin naturligaste fOrklaring, hvar- 
emot dock genast kunde anmarkas, att efter samma grund 
afven Tuoni och Mana, begge betecknande dOdens gudom 
eller underjordens herrskare, kunde fOrklaras fOr fornbisto- 
riska personer, ty runoma veta fOrtalja flfven om deras 
folk, djur, arbeten m. m. 

S&som bekant ar fOrekommer afven i den skandina- 
viska sagohistorien tal om nigra dylika aborigines wider 
benamningame Jotnar, Thjassar, Thussar, Rimthussar m. fL, 
bvarom utom andra professor Neikter i Upsala i sina der- 
stfldes kx 1793 och fOljande iren i flera delar utkomna 
akademiska disputationer de gente antiqua Troll skrifvit 
med omfattande lardom och stor skarpsinnighet. Man bar 
trott att de finska A/Y^/sagorna vore ej annat an en gen- 
klang af de skandinaviska, eller tvartom, till hvilken fOr- 
modan afven namnlikheten emellan Thjasse, Tfuisse och 
Hiisi, likasom emellan Jote och det finska Juntas, gifvit 
nigon stOrre eller mindre anledning. JuuUis fdrekommer 
namligen i de finska Runorna ofta i alldeles samma be- 
markelse med Hiisi och behOfver ej obetii^adt anses 
hafva inkommit f5rst med kristna laran. 

Den nyssnamnda fOrmodan lemnar jag i sitt vftrde 
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och vill nu endast fflsta upprndrksamheten derpi, att be- 
ndmningen hUsi, utan allt afseende pi dess mOjliga slflgt- 
skap med thjasse, thusse m. m. afven eljest ej stir si 
enstaka i den finska traditionen, som man hittills utan 
undantag ansett den vara. Bland de senaste, som vidrOrt 
detta fimne, flr Gastrin i sina ir 1853 utkomna fOrelOs- 
ningar i Finsk mytologi. ,1 lappska mytologin*, sdger ban 
s. 113, ,fOrekommer Hiisi under formen Hita, men begag- 
nas enligt Lindahl och OhrUng blott som en svordom**. 
Redan den omstdndigheten, att ordet hita eller efter min 
anteckning mana hiidii (finska ntene hilteen), gi fOr fan 
i vild, i lappskan brukas endast i svordomar, antyder till- 
rickligt, att det i senare tider blifvit infdrdt pitagligen 
genom lin frin finskan, hvilket ytterligare bestyrkes af 
dess inskrdnkta bruk flfven i svordomsfall, di Leem fOr 
den norrsklappska dialekten ej ens upptagit hela ordet 
Deremot fOrekommer i lappska mytologin allmflnt ordet 
seida eller seita, hvarom Gastrin i sina redan nflmnda 
fdrelasningar s. 207 ndmner, att det ,fOrekommer hvarken 
i Finskan, eller andra beslflgtade sprik, men igenfinnes 
deremot i Fomnordiskan och de germaniska spriken, under 
den fOga afvikande formen Seidh eller Seidhr, som beteck- 
nar ett eget slag af trolldom (J. Grimm, Deutsche Mytho- 
logie, s. 988)", ,Skulle*, fortfar Gastrin, ,Lappames Seida, 
sisom troligt synes, vara linadt ifrin Fomnordiskan, si 
betecknar det val egentligen en gudabild, hvilken Lappame 
hade af nOden vid utOfvandet af sina trollkonster — en 
bestftmmelse, som gudabildema verkligen dnnu ega hos 
flere besldgtade stammar**. 

Det hOrer icke till imnet fOr nirvarande uppsats att 
omstandligare redogOra om Lappens fOrestallning af seida; 
si mycket mi dock nimnas, att dermed betecknades en 
gudomlighet under bilden af en pi nigot sdtt ovanligare 
sten eller till nigon menniskolikhet formadt trfld afvensom 
stiUet f5r sidana. Ty att bendmningen betecknade afven 
stillet for bildema, ej endast bildema sjelfva, torde man 
kunna antaga af Leems fOrklaring, som lyder: ,Sieid locus 
a Lapponibus nonnullis tempore ignorantias sacer habitus 
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et cultus, in qvo idolum adorabant et de faciendo et 
omittendo consulabant, et ab eo responsum ferebant; 
oraculum perhibentur temporibus ignorantis saoifidis co- 
luisse*. 

Finnames fOresUllning om hiisi skiljer sig fOmamli- 
gast i tvflnne omstdndigheter fiin den, Lappame fflstade 
vid sitt seida. Fdrst var hilsi bos Finnarne en ond makt, 
dA Lappens seida stod i vflnskapligt fdrhflUande till honom, 
och fOr det andra kflnner man ej till nigra hiisibilder bos 
Finnarne. Om man dndock ville anse Lappens seida och 
Finnens hiisi fOr ursprungligen samma vflsende, sk kunde 
det fOrra latteligen fOrklaras silunda, att di vid Finnames 
invandring Lappame sjelfve kommo att sti i fiendtligt 
fOrhflllande till Finnarne, deras gudar och gudabilder ej 
heller kunde anses vara sflrdeles vdnskapligt sinnade mot 
de sistndmnda. Det senare, eller bristen af bilder, vore 
likasd VSlM fOrklarligt. i allmdnhet Finname ej ens fdr 
sina egna gudomligheter hade nigra bilder, hum skulle 
de Ak iX en fiendtligt sinnad lappsk gudamakt besti si- 
dant. Svirligen torde derfOre nigon kunna pflsti, att icke 
Lappames seida pi antydd vdg alltfOrvfll kunnat fOrvandlas 
till Finnames hiisi, 

Annu lattare, fin med dess betydelse, gir det med 
sjelfva ordet hiisi, att hfirleda det frin lappska ordet seida. 
De firo verkligen ej annat fin ett och samma ord, och 
hafva ingen annan itskillnad sinsemellan, fin den som 
fifven andra gemensamma ord i hvardera sprfiket erhillit, 
hvarfOre det f5refaller mig nfigot fdmnderligt, att man icke 
Wrr varseblifvit detta. F6r hvarochen, som heist litet be- 
fattat sig med finska grammatiken, fir det en vfilkSnd sak, 
att stammen till ordet hiisi fir hiite, hvilken senare fonn 
ocksfi finnu fir ordets nominativus, si snart en pronominal- 
suffix vidfogas {hiiteni, hiitesi o. s. v.). Sisom en tfim- 
meligen allmfin regel gfiller vid jemfdrelsen emellan lapp- 
skans och finskans enskilta ord, att de tvistafviga nominer, 
hvilka i det senare spriket slutas pi / och i status afGxus 
i stfillet for samma / hafva e, antaga i lappskan a till 
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slutvokal ^) Jag skall strax anfOra en mflngd gemensamma 
ord, hvilka silunda (m&nga af dem dfven annorlunda) skilt 
sig i hvardera spr&ket. Si beta finskans esi, stdllet fram- 
fdr, i status affixus ete, pk lappska ouda. 



henki, ande 


henke 


hasgga, vuoignga 


hirsi, timmerstock 


hirte 


hirsa 


hirvi, elg 


hirve 


sarva 


huoli, omsorg 


huole 


fuola 


impi, flicka 


impe 


oabba 


joki, elf 


joke 


jokka 


keski, midt 


keske 


gaska 


kieli, sprdk 


kiele 


giella 


kolmi, tre 


kolme 


golm 1. golma 


kuusi, gran 


kuuse 


guGssa 


kuusi, sex 


kuute 


gutta 


kynsi, nagel 


kynte 


gadza 


kasi, hand 


kate 


gietta 


lehti, I5f 


lehte 


lasta 


leski, enka 


leske 


lasska 


lohi, laks 


lohe 


luossa 


meri, haf 


mere 


maerra 


mieli, sinne 


miele 


miella 


neiti, jungfru 


neite 


nieida 


nimi, namn 


nime 


namma 


nuoli, pil 


nude 


njuola 


nuori, ung 


nuore 


nuorra 


pilvi, moln 


pilve 


balva, boalva 


rupi, skorf 


rupe 


ruobba 


sormi, finger 


sorme 


suorbma 


suoni, sena 


suone 


suodna 



^) Afven eljest hafva de lappska orden ofta ett a, der 
samma ord i finskan hafva /, t. ex. lappskans akke, heter i 
finskan ikd, ilder; acc'e, isd, fader; albme, lima, luft; barta, 
pirtti, p5rte; garrodet, kirota, sv3ra, f5rbanna; ladne, linna, 
slott; lose, lisH, tillskott; rddde, rinta, br5st; savek, sivakka, 
skida; vakko, viikko, vecka; valje, vilja, f5rrid; vass'e, viha, 
hat m. m. 
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syli, famn 
tosi, sann 
tuli, eld 
uksi, dOrr 



syle 

tote 

tule 

ukse 

umpe 

uute 

velje 

vere 

viite 

yhte 

aane 



salla 

duotta 

doUa 



uksa L ufsa 



umpi, hel, tillsluten 
uusi, ny 
veli, broder 



velja, vieija 



obba 
oddha 



veri, blod 
viisi, fem 
yksi, en 
aani, rOst 



okta 1. ofta 
jedna 



vdrra 
vitta 



I fullkomlig analogi med ofvanstSende skulle s&ledes 
det finska hiisi (hiite) motsvaras af hiita (hiitta, hiida) i 
lappskan, sSsom ordet verkligen i svensklappskan beter 
efter hvad fOrut nflmnts. Det ndmndes di tillika, att det- 
samma under denna form, efter all sannolikhet, fOrst i 
senare tider blifvit 5fverf5rdt frin finskan, och man kdnner, 
att sddana i senare tider antagna Idnord icke undergo 
samma fdrflndringar, som de hvilka spriken i en tidigare 
period tillegnat sig. Under en sidan tidigare period kunde 
samma ord, som i finskan begynner med konsonanten A, 
i lappskan ganska iStt ii s till begynnelse-konsonant, 
sisom dfven fOregdende ordfOrteckning vidhandengifver, 
der man finner finskans hirvi motsvaras af lappskans sarva. 
Pi samma sdtt motsvaras finska orden haamottaa skymta, 
haapa asp, haara gren, haarake grenighet, halkean spric- 
ker, heina h5, grfls, hierfyy nedsmutsa, hijon hvdsser, sli- 
par, hivus hdr, hoippaa vacklar, horjaa hSnglar, raglar, 
huojuu svigtar, huokaa suckar, hyvd god, hdn ban, he de, 
af lappska sabmat, suppe, suorre, suorgge, salgtdam, su- 
oinne, suortto, sajam, sovs, suoibbo, sorja, sogja, ^uokka, 
s^iega, son, sii. Och icke endast i bOrjan, dfven inuti orden 
fOrvexlas silunda h och s sinsemellan sisom redan 1 f6re- 
gSende ordfOrteckningen af lehti och lohi pS lappska lasta, 
luossa, kunde ses. Tillochmed i samma spr&k trdffar man 
nigra ord, hvilka kunna begynna s&vdl med h som s, sk 
de finska orden hakara el. sakara, spets; haara, saara. 
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gren; halava, salava, piltrad; hiestcUn, siestcun, svartvin* 
barsbuske; hilpoa, silpoa, skdra; hivauttaa, sivaattaa, ha- 
stigt vidrOra, slS; hoikka, soikka (= soukka), smal; huippu, 
spets; suippo, spetsig; hylkkyd, sylkkyd, sqvalpa, skakas; 
hyva, sievd, god. I andra fall OfvergSr h inuti ordet till s, 
t. ex. i miesUL fOr mlehtd, kas eller kah, lOsnd, Idsta fdr 
lahena, laheta (sammandr. lOhna, lohtd) af lOhi. 

Det vore en Idtt sak att ur andra sprSk anfOra lik- 
nande fall % men dd de afven eljest torde vara tillrflckligt 
bekanta, vill jag ej onOdigtvis med deras anfOrande fOr- 
langa denna uppsats. Icke torde numera heller nSgon, som 
kflnner till den alldeles ej ovanliga fOrvexlingen emellan h 
och s, vilja pdstd, att icke det finska hiisi (urspr. hiite) 
och lappska siita eller siida kunde motsvara hvarandra. 
Ocksi fOrefinnes i lappskan ordet verkligen under nyss- 
anfdrda form, men i bemSrkelse af lappby, hem. Jag lem- 
nar derhan, om denna bemarkelse ar den ursprungliga, 
eller om icke afven siida ursprungligen betydt detsamma, 
som sedermera seida eller sieida, en husgud eller annan 
gudomlighet; sk betecknades ju afven hos Romarene med 
lor bade husgud och hus, hem. Lappen kunde pa samma 
satt i bOrjan hafva nyttjat ordet siida skwiX fOr det ena som 
andra, tills ban genom fOrra stafvelsens egna betoning eller 
vokalutvidgning begynte sarskilt utmarka guden. Men af- 
ven utan en sddan anledning till vokalutvidgning ar den 
ingalunda ovanlig fOr lappskan, sisom redan af fOregiende 
ordjemf5relsen af ouda, oabba, guossa^ gietta, luossa, ni- 
eida, boalva, raobba, suorbma, duotta, vielja, vdrra, 
hvarochen latt kan finna. Skulle ndgon ej atnOja sig der- 
med, sa kan han ytterligare jemfOra t. ex. fOljande ord: 
boass'o, pa finska pohja, botten; buorna, purnu, lit; 
buorreb, parempi, battre; baotto, pato, fiskdam; dielde, 
telta, talt; doarra, tora, strid; duosta, tohtii, han tOrs; 

Jemf5r t. ex. de grekiska orden ayios^ iXkoiiaij aXs, 
e^ofioi, inrdy egsia, iog, fjul^ 6Xx6g, vXoSj iXrj, ^siig^ 'dstd, 
vstvosy vQoi, med latinska orden sacer, salio, sal, sedeo, sep- 
tern, serpo, sex, suus, semi, sulcus, solidus, silva, super, sub, 
sommis, sorex. 
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fuoddo, peto, vilddjur; gierjedet, kerf aid, tigga; guBppa, 
kapy, natnil; goarrad, korea, grann; guoika, koski, fois; 
heibba, viipyy, ban dx6itr;Juolge,Jalka, fot; loabme, loma, 
mellanrum; luofta, lahti, vik; maida, mitd, hvad; mietta, 
mesl, honing; muorje, marja, bflr; niekke, niska, nacke; 
rieft, rlhti, riktig; riegges, rengas, ring; riestet, rilstdd, 
streta; ruos^a, ryssd, rysse; soatte, sota, krig; 500/0, 50/0, 
0; viessa, vOsyy, ban trOttnar; vuodna, onni, lycka; zroo/Za, 
o/r, under. 

nu siledes ej ens utvidningen af det linga / 
(i hiisi) till /f/ (i sieida) eller ^/ (i seida) kan anses l^gga 
nigot binder i v^gen fOr derivationen, tror jag mig till 
fOljd deraf och bela den fOregSende utredningen vara fuUt 
berattigad att anse hiisi och seida vara i grunden ett och 
samma ord. Nu uppstir en annan Mga: fanns ordet till 
redan vid den tiden, dfl Finname och Lappame Snnu ut- 
gjorde ett gemensamt folk, eller har det fOrst senare upp- 
stdtt, och om sk vore, bos bvilketdera folket? Pi dessa 
frigor skall jag nu i kortbet affatta mitt svar. 

SkuUe hiisi eller seida, medan Finname och Lappame 
dnnu utgjorde ett folk, varit bekant, skulle naturiigtvis 
fOrestallningen deraf i bGrjan ej varit olik, den fOr det 
ndrvarande dr, utan lika, antingen denned di betecknats 
en god eller ond gudamakt. Det larer vara svSrt, att ur 
nSgon nations mytologi framvisa ett fall, der en gudom- 
lighet, den man ursprungligen fdrestdllt sig sSsom ond och 
fiendtlig, senare skulle hafva fStt en battre betydelse; myc- 
ket lattare kunde motsatsen intraffa, sSsom man i ndgra 
bestamda fall kanner, att den ocksa verkligen intraffat 
Deraf synes det vara patagligt, att seida bos Lappame 
ursprungligen haft samma betydelse, som den intill de 
senaste tider bibehailit, af en blid, valvillig, gynsamt stamd 
gudamakt. En sidan betydelse tyckes deremot Finnames 
hiisi aldrig hafva haft, ty nigra spir deraf skulle di atmin- 
stone qvarsta, hvilket icke ar fallet. Finnames fOrestallning 
om hiisi kan alltsi ej hafva uppstatt samtidigt med Lappar- 
nes om seida. Da likval ordet, sisom jag tror mig hafva 
adagalagt, ar detsamma, och di den lappska betydelsen, 
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sisom nyss antydts, m&ste anses vara ursprunglig, itmin- 
stone ej senare uppkommen af en tidigare fOrestdllning om 
en illasinnad gudamakt, sidan som Finnarnes hiisi, sSl torde 
saken svdrligen tilllta nigon annan fOrklaring, dn den, att 
Finname Idnat sitt hiisi af Lappame och af redan tillfOrene 
n^mnd anledning gifvit det en motsatt betydelse af hvad 
det hos Lappame egde. Detta fOrklarar dfven, hvarfOre Fin- 
name fOrestallde sig hiisi sdsom vistande i vilda, Odsliga 
skogar, i jordkulor o. s. v., ty efter landets erOfring af Fin- 
name uppehdllo sig de f& Ofverblifna Lappame verkligen 
pfl sddana stdllen, och der Lappame sjelfva vistades, der 
afven deras skyddsgudar. Silunda kunde afven de olika 
benamningame metsdnhiisi, vuorihiisi, vesihiisi, skogshiisi, 
bergshiisi, vattenhiisi m. m. fd sin aidra naturligaste fOr- 
klaring af de pS sSrskilta stallen fOr tillfallet kdnda Lap- 
pames olika uppehSllsorter. 

Di Lappar och trollkarlar icke blott i Finnames utan 
afven i de Ofriga angrSnsande folks fdrestdllning Idnge och 
allt till senaste tider varit liktydiga, och Lappen just med 
tillhjelp af sin seida utOfvade trolldomskonsten, sd var det 
belt naturligt, att Skandinavema i den egenskapen be- 
namnde honom seidmadr, seidman, seidkona, hvilka ord 
sedermera Ofvergingo till allmannare betydelse af trollkarl, 
trollpacka. I denna sak ar sSledes min tanke den, att fom- 
nordiskan fatt sitt seidh, seidhr, frln lappskan, och icke 
tvartom, sasom Gastrin pa anfOrdt stalle fdrmodar. Och 
genom att saiunda, som i det fOregaende skett, hafva adaga- 
lagt hiisis ratta ursprung, tror jag mig hafva gjort en va- 
sendtlig tjenst at de forskare af fornhistorien, hvilka i hiisi 
trott sig bOra uppspara ett fornhistoriskt folk, ett slags 
aborigines i landet. 

y. Grimm i sin Deutsche Mythologie (GOttingen 1835) 
sid. 583 sager angaende seidhr: ,Ware zu schreiben seydhr 
(von siodha, coqvere). Seidhkona, seydhkona, kluge frau, 
die sich aufs sieden und kochen zauberkraftiger heilmittel 
versteht/ Att denna etymologi icke kan sta tillsammans 
med den utlaggning af saken, jag nu haft aran framstalla, 
Slt sjelfklart, hvarfOre jag ej annat kan an bedja den grund- 
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Iflrda, outtrOttliga och snillrika forskaren h&Ua mig uisSk- 
tad, att jag derutinnan hyser en annan tanke. Wl man 
fdr selda hafva en annan etymologi i stdllet, si kunde man 
kanhflnda ISl jemfOra det med Grekemas Zet;^, &b6^. Med 
afseende endast pi den finska betydelsen af hiisi, hade jag 
mig fdr jemfOrelsens skull till minnes tecknat dfven det 
svenska ordet bjesse och ryskans 6tcb, latinska adi, tyska 
hassen, ryska xMnrrb m. m. ord, hvilkas sammanhang med 
hllsis ursprungliga bemSrkelse jag numera gema erkftnner 
vara alldeles ingen. 



Die Grundzfige der Finnischen Sprache mit 
Rflcksicht auf den Ural-Altaischen Sprachstamm, 
von H. Kellgren. 

Utteraturbiad for allmfln medborgerlig bildning. September 1847. 

Afven utomlands bar man i sednare tider skflnkt 
Finska spriket en uppmirksamhet, som det fOr sin sjelf- 
stindighet, sitt inre sammanhang, sin materiela och formela 
rikedom vil torde fOrtjena. En sidan uppmirksamhet bOr 
hos OSS uppskattas si mycket hOgre, ju firre de medel 
iro, hvarigenom vi kunna idraga oss nigon uppm^rksam- 
het, som vore fOrdelaktig fOr oss. Om nigon tysk eller 
fransysk turist efter iterkomsten till sitt hemland beskrifver 
sallskapslifvet i Helsingfors sisom dock nigot Ofver det 
liga begrepp, man derom utomlands vanligtvis hyser, till* 
ochmed meddelar sina landsmin den nistan otroliga under- 
rittelsen, att i Helsingfors finnes ett universitet pi europeisk 
fot % eller ock berittar nigonting annat godt angiende 



^) Om m5tet i n3rheten af Avasaxa midsommardagen 1846 
med professor K. frin Berlin berSttar Stats-Ridet Grot i sina 
nyligen utkomna Flepetsiibi no ^hwihhaIh (Firder i Finland) 
bland annat fCljande: ,.emot hvad vi vSntat, var ban (K.) ej 
^sardeles angel^gen om de upplysningar, hvanned vi ville std 
^honom till tjenst. Likv31 tror jag han var n5jd med detta samman- 
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lefnaden, sedema och landsvdgame i Finland, s& kan det 
v2ll fagna vkx egenkflrlek, men nflgon verklig bitnad hafva 
vi sv&rligen deraf. Tvflrtom kunna s&dana sdtsaker bort- 
skSlmma magen eller bringa oss till en sakerhetssdmn, 
som ej mindre i lekamligt, 21n i andeligt hflnseende flr ett 
ganska farligt tillstdnd. Kan deremot Finska sprflket till- 
vinna sig nflgon aktning, nigot vitsord om sitt vflUjud, 
sin rikedom och annan fullkomlighet, si bitar det oss 
mer, an hvilket annat loford som heist, som utlflnningen 
kunde gifva oss. Det behOfver ej smickra v&r f&fanga, 
annu mindre locka oss till en vfldlig kapprflnning pi ut- 
Iflndsk botten, det endast innehdller ett erkdnnande, att vi 
dock aga nigot redbart, som vi kunna kalla virt eget, 
och anvisar oss detsamma till vidare odling, si som den 
enda grunden till Finska folkets fortfarande bestind. Ett 
folk mer eller mindre betyder vil ingenting fOr Den som 
styr alia folks Oden, men emedlertid flr det en oafvislig 
pligt for hvarje folk att arbeta fOr sitt sjelfbestind, och 
det i en vida hOgre grad, in samma pligt iligger en en- 
skild menniska. Det har intrflffat och kan hvarje dag in- 
triffa fOrhillanden, der det fOr den enskilda menniskan 
blifver en pligt att uppoffra sig fOr ett hOgre indamil, in 
bibehillandet af sitt eget fortfarande; historien kinner reli- 
giOsa, politiska och andra martyrer, men kan ej anfOra 
nigot fall, der det fOr ett folk kunnat vara ens tillitligt, 
an mindre en pligt att godvilligt uppoffra sig. 



,,traffande med oss, emedan bans reseiakttagelser derigenom rikta- 
,»des med en vigtig geografisk upptflckt: han fick nemligen af oss 
»h5ra, att i Finland finnes en stad vid namn Helsingfors, och att 
J densamma finnes ett universitet; hvilket allt, derest han ej 
,,traffat oss, kunnat anda till grafven blifva en obekant sak f5r 
,honotn. Enligt professoms 5nskan infOrdes det markvirdiga 
.namnet pi staden jemte vira egna med lOslig sUl i bans 
.annotations bok, bvarfOre det troligen numera ej blifver bort- 
.glOmdt." Si otroligt detta to liter, Sir det dock bokstafligen 
sannt, hvilket ref., som dervid var nflrvarande, om si behOfdes, 
kan bevittna. Troligen hafva vira egenhSndigt skrifna namn i 
H:r K:s dagbok redan flere gtoger blifvit uppvisade sisom en 
stor Lappsk raritet. 
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I m&ngfaldiga rigtningar korsa och Ofverkorsa hvar- 
andra r&liniema emellan sflrskilta folk och stater, men 
svirligen fir man nigon annan fOmuftig grund, hvarefter 
folksflrskildhetema kunde bestammas, an det gemensamma 
spriket, ej blott i skrift, utan afven i folkets mun. Allt 
annat flr blott tillfalligt och mer eller mindre fOrgSngligt 
Ett gemensamt sprik bestflmmer flfven oss Finnar till ett 
sdrskilt folk; utan det hade vi fOr Iflnge sedan hopsmultit 
med vSra mflktigare grannar, likasom t. ex. Lapparae i 
Kuolajflrvi kapell och pi nigra andra orter, efter det de 
glOmt sina fOrfdders tungomil och antagit Finskan, nu- 
mera heta Finnar och ej Lappar annorstades, fln mOjligtvis 
i nigra gamla dokumenter, som datera sig frin de tider, 
di de annu talade Lappska. 

Har nu spriket en sidan vigt och betydelse, si kan 
dess odling af ingen redlig Finne anses med likgiltighet, 
utan miste en hvar hellre kanna sig pligtig att efter basta 
fOrmiga befrimja dess och den derpi baserade unga litte- 
raturens kultur. Fignande miste derfOre hvarje fOrsOk pi 
den banan vara, och det i dubbelt mitt, om derigenom 
tillika utlanningen drages till att arbeta fOr samma mil, 
sisom fallet kan vara med den i bOrjan af denna uppsatts 
namnda skriften. Den innehiller vdl ej nigot mer, Sin de 
fOrsta grundliniema till en komparativ grammatik emellan 
nigra sarskilta sprik tillhOrande den ural-altaiska sprik- 
stammen, ndmligen emellan Finskan, Ungerskan, Tarki- 
skan, Mongoliskan och Mandschusprdket, men fOrfatta- 
rens skickliga behandling och varma framstallning af sitt 
imne gOr boken synnerligen intressant dfven fOr icke-ling- 
vister. En af flere skil tillbOrlig fOrkarlek f5r Finskan 
framlyser nog ofta och qvarlemnar hos lisaren den Ofver- 
tygelsen, att Finskan af de nimnda spriken utvecklat 
sig lyckligast och foljdriktigast ur det fOr dem gemen- 
samma grundanlaget. Detta lemnas dock ingenstades si- 
som ett tomt fennofiliskt skryt, utan idagalagges genom 
sjelfva jemfOrelsen, och miste derfOre nOdvandigt draga 
utlanningens uppmarksamhet pi Finskan framdeles, mer 
an fallet hittills varit, hvilket ej kan ske, utan att det afven 
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hos OSS sjelfva skall yttra nfigon iterverkan. Det kunde 
tillochmed hflnda, att Finskan utomlands en vacker dag 
intoge den hOga plats, Sanskrit fOr det nflrvarande har hos 
lingvisterna, och blefve ett modestudium fOr dem; ty den 
omstflndigheten, att Finskan ej hOr till samma stam, som 
de gennaniska sprfiken, kan ej vara ett tillrdckligt skfll, 
som kunde afhilla den vetenskapen trogne forskaren Mn 
dess studium. Redan ir 1818 yttrade sig prof. Rask, den 
celebre fOrkdmpen fOr hela den nyare lingvistiska skaran, 
om Finskan med fOljande siUlsynta loford. Sedan ban 
fdrut nilmnt, hvad man den tiden hade gjort fOr Finska 
sprdkets odling, fortfar ban: ,denna ifver fOr Finlands 
,sprik £[r i hOg grad Onsklig och gladjande s&vdl fOr 
,folkets egen upplysning och regeringens dra, som fOr 
,vetenskapema, sdrdeles den nu med sddan flit odlade 
,sprikvetenskapen; ty Finskan ar ett af de mest ursprung- 
«liga, regelbundna, bildningsbara och vdlljudande sprik 
„pi jorden: den har den sk5naste harmoni emellan voka- 
»lers och konsonanters antal och fOrdelning i orden, hvari 
»den kan liknas vid Italienskan, dr fri frin de obehagliga 
.hvasljud och aspirerade bokst£[fver (konsonanter) i de 
^lappska och slaviska sprSken, hvari den liknar Danskan; 
«har liksom Isldndskan och Fransyskan ett alldeles bestflmdt 
^tonfall; den har tolf ^) kasus, men blott tvfi (hOgst tre) 
^deklinationer med ytterst ik afvikelser frSn regeln, ocii 
»likas& har Finskan i verbema flere former, men farre 
^konjugationer och afvikelser, an Latinen, det vill sdga 
„stOrre fOrdelar med mindre ofullkomligheter och last fOr 
„minnet och fOrstindet. Den ar oandligt rik pd harled- 
^ningsord och sammansattningar, likasom Grekiskan och 
„Tyskan, och synes s&ledes hafva utvalt och fOrenat det 
.basta af alia andra sprSk i Europa, alldeles motsatt hvad 
„man sagt om Engelskan. Men som ingenting under solen 



Finskan har 15 kasus men blott en deklination och en 
konjugation. De, som antagit flere deklinationer och konjuga- 
tioner, hafva ej gjort behOrig skilnad emellan dem och sflrskilta 
paradigmer. 
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,ar fuUkomligt, sk saknar ocksi Finskan nSgot, som synes 
,vara vigtigare fln alia inre fullkomligheter, nflml^en en 
,betydande litteratur, en stOrre utstrackning, mera inbOrdes 
,sammanhang (emellan Finnar, Olonetsare och Ingennan- 
,lflnningar) samt ett herrskande bruk vid ett gl2Lnsande 
,hof. Dock skall den evigt blifva ett mflrkvardigt sprik 
,fOr tankaren och, sisom nyckeln till alia icke-slaviska 
.sprSk i det inre Ryssland och Nord-Asien, oumbarlig Wr 
,sprflkforskaren och en hvar, som vill aibeta pd dessa 
.flnnu till stOrre delen sig sjelfva dfverlemnade folkslags 
,bildning och upplysning.* 

Efter dessa distraktioner kXtigk vi till den ofvan- 
namnde skriften. 

Hflr folja nftgra detaljamnftrkningar. 



Finsk Litteratur. 

NeljH ensimaistH kirjaa ym& viidennen maSrityk- 
set Euklideen Alkeista mittaustieteessa* W. Kil- 
pinen, suomentaja. 

Litteraturblad fOr allmMn medborgerlig bildning. September 1847. 

Derigenom att sprSket fir ett vilkor fOr all bildnings 
meddelande, upphOr det ej att fifven sjelf vara ett fOremil 
for bildning. Detta dr en sanning, hvarpfl mindre an det 
sig borde hafves afseende. Hum ofta t. ex. hOr man ej 
en och annan till och med flnnu i v&ra dagar upprepa det 
gamla pdstdendet om Finska sprflkets fattigdom utan att 
dervid tanka, att den fattiga kan blifva rik, och annu oftare 
ar man i tillfalle att hOra och lasa Finska, som pi det 
obarmhertigaste satt blifvit rddbrSkad efter utlandskt bnik 
och fullproppad med fremmande ord och vandningar. Annu 
ar mSngen af den tanke, att det vore en svir synd att f6r 
betecknandet af ett nytt fOremSl anvanda ett eget Finskt 
ord, hvarfOre han antingen nyttjar det utlandska med Finsk i 
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andelse eller ock uttrycker sig med Here ord d. v. s. be- 
gagnar sig af en omskrifning eller definition. S&lunda 
laser man i en Finsk Arithmetik sSdana konstiga ord som 
ndmnari, tAljari, dividendas, dividendukseksi, dividera- 
taan, brooki (brdki) o. s. v.; i en annan kunde man till 
undvikande af sidana barbarismer vilja fOrtydliga sig ge- 
nom omskrifning, och gOra det ndgon gkng sk omstand- 
ligen, att hela begreppet kunde borttappas i orden. Prosten 
Borenius bar dock i sin Finska arithmetik visat, att en 
tredje vdg finnes, en vag som utan all tvifvel ar den enda 
ratta, den att ur sprdkets eget fOrrid bilda motsvarande 
termer eller heist uppsOka och anvanda dem, der de ej 
behOfva Snyo bildas. Det kommer ej si mycket an derpa, 
om en vetenskaplig term genast fOrstds af hvar och en, 
att ej langt angelagnare vore att fa termen rigtigt enligt 
hariednings-analogien bildad, hvarjemte den ej bOr blifva 
f5r tungrodd (Idng, missljudande), ej heller gema sidan, 
att deraf ej vid fOrefallande behof ett adjektiv kunde bildas. 
Med ratta anmarker derfOre Stwmetar i N:o 25 att tieto- 
mus, tarinamus aro odugliga ord till betecknande af veten- 
skap, historie, hvartill de af nSgra blifvit anvanda. Hvad 
sarskilt det sednare ordet betraffar, mS har anmarkas, att 
det utom sin sprakvidriga harledning ar alldeles obehdfligt, 
ty /listeria ar ett ord, som oaktadt dess fremmande ursprung 
ej allenast kan upptagas, men afven redan blifvit upptaget 
af sprdket sSl att det allmant fOrstSs, och ar i sa mitto 
battre an tarinamus, fOrutsatt att detta sednare vore Finska; 
att deraf kan harledas flere andra ord: historioitsee, histo- 
rioitsia, historioima, historiainen, historialUnen o. s. v., 
hvilken omstandighet vid hvarje nybildad term alltid borde 
afses, ty en term, hvaraf inga hariednings ord kunna bildas, 
ar att liknas vid ett gammalt, torrt trad utan nigra qvistar. 

Ofversattaren till ofvannamnde bok har sorgfalligt 
undvikit att lata komma sig till last en sidan virdslOshet 
eller okunnighet vid nya termers bildande, en sak, hvar- 
f5re spriket ej kan annat, an vara honom hOgeligen fOr- 
bundet. Utan tvifvel erinrar sig mdngen lasare att under 
par fOregaende dr i nigra tidningar hafva stOtt pa mer 
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eller mindre Unga ordlangder med mathematiska tenner. 
Sfl mycket ock en och annan dk hade kunnat Onska, att 
finna n^got Iflsvdrdare i deras stfllle, si litet bar ban nu- 
mera skfll att klandra tidningarne, om ban betanker, att 
Hr. K-s i allmanhet lyckligt tillskapade mathematiska ter- 
mer till en del hafva tillkommit pA sidan vflg. Ar man 
tvungen att pi en gflng bilda en st5rre mdngd af nya 
termer, sisom i det ndrvarande arbetet, sd kan ingen med 
billighet fordra, att de alia genast borde blifva sSdana, att 
vid dem ingenting mer vore att Onska. MA afven i det 
nflrvarande arbetet en och annan term framdeles kunna 
fis battre, det skall ej minska arbetets vflrde och afbilla 
ndgon fr^n att tillerkdnna det ett valfOrtjent loford under 
Onskan, att ftfven fltskilliga andra vetenskaper snart mitte 
finna lika nitiska och skickliga bearbetare pA Finska spri- 
ket, som mathematiken i Hr. K. fwmit. Nflrmast skulle vi 
tillOnska en sSdan lycka Botaniken och Fysiken, demdst 
den tecknologiska Kemien och populara Astronomien, och 
denna \kx Onskan hflrleder sig af den Ofvertygelse, att 
deras studium i allmdnhet, men i synnerhet Botanikens 
och Fysikens kunde ingfl i den Finska folkundervisningen. 
Icke obetankt saga vi den Finska, ty vi flro fullt Ofverty- 
gade derom, att den Finska ungdomen skall hafva vida 
lattare f5r att fatta dessa undervisnings flmnen, fln nigon 
ungdom hos de germaniska folkslagen. Hos folken till- 
hOrande den germaniska stammen (Tyskar, Danskar, Sven- 
skar o. s. v.) finnas Ofverhufvudtaget tvflnne spr&k: ett 
folksprdk och ett Idrdt sprdk (boksprik), af hvilka det 
sednares instuderande i och fOr sig kostar eleven foga 
mindre mOda, an om han hade ett belt och billet frem- 
mande sprik f5r sig. Satt gossen ifrin Dalame i en Tysk 
eller i en Svensk skola, och han skall i den fOrra komma 
ungefar lika fort fram, som i den sednare I vira egna 
skolor, der Svenskan ar undervisningsspriket, kan man 
alltid gOra den erfarenhet, att allmogens bam af Svenska 
fdraldrar ej lemna skolan pi kortare tid eller battre under- 
byggda, an de med Finskan till sitt modersmil, mi man 
blott ej anstalla jemfOrelsen emellan allmogens bam i ena 
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och herrskapsbam k den andra sidan, ty dessa sednare 
hafva redan i fOrflldrarnes hus vdnjt sig vid ett sprdk, som 
ej skiljer sig sd mycket frdn bokspr&ket och kunna derfOre 
lattare fatta undervisningen. Det larda sprdket (bokspr&ket, 
riksspriket, riksidiomet eller hvad det fOrOfrigt mi beta) 
bar bildat sig till en del af nigon bufvuddialekt, mera sal- 
tan af fleres sammanstOtande, till en annan del af frem- 
mande ordlin. nu redan den till skriftsprflk uppbOjda 
dialekten endast med svirighet, ofta alldeles icke utan 
sarskilt studium, fOrstis af dem, som tala andra dialekter, 
och de frin fremmande sprdk l&nade orden naturligtvis 
aro alldeles obekanta sA fOr den ena som andra, si fOljer 
ju deraf solklart, hvad vi ofvanfOre yttrat om den stora 
svdrigheten af vetenskapliga larors meddelande i folkunder- 
visningen hos de germaniska folken. Deri ligger afven, 
som vi tro, den fOrnamsta orsaken till den stora ytlighet 
i samma folkundervisning, hvilken mer an en gdng lemnat 
vapen i bander fOr folkbildningens vedersakare. En allt- 
fOr ytligt och, hvad dermed sd latt fOrenar sig, fOrvandt 
uppfattad kunskap ar ofta samre an en total okunnighet, 
ty denna lemnar dock den naturliga tankefOrmdgan sitt 
varde med vanan af dess anlitande och begagnande, men 
en ytlig kunskap fOrhafver sig derOfver, utan att dock 
sjelf kunna istadkomma ndgot godt. 

Hvad om skriftspr&kets svirighet vid folkundervis- 
ningen hittills blifvit yttradt, galler blott till en ganska 
ringa del Finskan. Prin Lapplands gransor till Nyland 
och frin Olonets till Abo talas spr&ket af inviname med 
ej si stora olikheter, att icke Svenskan och de Ofriga ger- 
maniska sprdken ofta inom ett enda distrikt kunna upp- 
visa stOrre inbOrdes skiljaktigheter. Tillochmed Lappskan 
skiljer sig ej betydligt mer frin Finskan, an Folksprdket i 
Dalame och pi minga andra stallen i Sverge skiljer sig 
frin det Svenska skriftspriket, och bestamdt kunna vi pi- 
stS och fOrsakra en hvar, som ej eljest kanner det, att 
skiljaktigheten emellan Finskan och Estniskan ar vida 
mindre, hvaraf fOljer, att en Lapp, en Est ej skulle hafva 
stOrre svirighet vid att emottaga undervisning pi Finska, 
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an m&ngen infOdd Svensk bar, nflr det galler att undervisa 
honom pi det vanliga Svenska skriftspriket Hvad sir- 
skilt fremmande ordldn betraffar, flr Finskan, iiksom i 
medvetande af sitt eget anlag till ytteriigare utbildning, 
hOgst ogen mot sidana. Den som ej eljest kflnner fdr- 
h&llandet bar svSrt att fOrestfllla sig, bvilka lojligheter ai 
sSdana i andra sprik hOgst vanliga ordlin i de fiesta fall 
skuUe uppsti i Finskan, men s& JSlx det dock i sjeltva 
verket, att endast ett farre antal fremmande ord kunna i 
Finskan upptagas utan att framstfllla en egen kanikatyr. 
De Ofriga miste fOrdndras efter Finskans lynne ofta si, 
att de blifva n^stan oigenkannbara, bvarfOre det dS ar vida 
battre att ur spr&kets egna fOrrider sOka H motsvarande 
uttryck fOr desamma. Ehuru nu sidana nybildade ords 
vetenskapliga betydelse naturligtvis mflste sdrskilt inhemtas 
lillika med sjelfva saken, som de antyda, si bOr detta 
dock blifva vida lattare, der termema hafva en sk att saga 
inhemsk dragt, an der de f5r sitt utlandska ursprang redan 
vid fOrsta pSseendet afskramma hvarje lasare, som ej kanner 
andra sprdk, an sitt modersmdl. Om t. ex. en Svensk 
bonde handelsevis ikr i sin hand en bok, der ban traftar 
ord sddana som problem, hypothes, diagonal, axiom, kon- 
kav, trapezium^ vertikalvinkel, kommensurabel, korolla- 
rium, tangera, tangent, qvantitet, plan, parallel o. s. v. 
si minne icke ban i nie fall af tie liter boken vara utan 
att vidare bekymra sig derom i den Ofvertygelsen, att ban 
andock icke skall kunna begripa dess innehill. Men icke 
behOfver samma fruktan installa sig bos den Finska bon- 
den vid en skrift, der ban trafiar orden tehtdvd (te*usta), 
ehdotus, halkaisia, itseselvd, kovera, nelivino, vastapOiset, 
kalmat (ristikulmat), samamitaUinen, seanista (seuraama), 
ddrtOd, Odrtaja, suuruisuus, tasapinta, smuitainen (yhtd- 
suuntainen), hvilka i den ordning, bvari de anfOrdes, svara 
emot de fOrra, i Svensk skrift de enda brukliga, och alle- 
samman aro si beskaffade, att de dels genast dels med 
liten eftertanke begripas af hvar Finne. Haraf fOljer ytter- 
iigare och framstir nog klart fOr en hvar, att, nar afves 
andra vetenskapliga laror enging blifva pi Finska bear- 
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betade, de ej skola finnas si slutna och otillgangliga fOr 
den Finska allmogeny som de i m^nga andra Iflnder flro, 
ehuru pfl landets s. k. eget spr&k framstdllda. Vidare bOr 
afven denna sprdkets art uppmana oss att efter fOrmflga 
utarbeta IflrobOcker i hvarjehanda amnen fOr den Finska 
allmogen, Ofvertygade som vi aro, att folkets bildning och 
folkundervisningen alldrig kan fOr mycket befrdmjas. »Nu- 
mera bOr det val vara icke blott fOr hvar och en tankande 
begiipligt, utan afven af de fiesta fullstandigt begripet och 
insedt, att de fOrstOringskrafter, som uppkomma inom 
samhflllet sjelft, genom den arbetande klassens vanv&rd 
och fOrvildning, flro dess fruktansvardaste fiender, och att 
den blott utifrdn hotande inkraktningsmagten, md den vara 
huru valdig som heist, ^r ett ringa ting i jemfOrelse med 
dem*, dro ord inneh&Uande en sanning, den erfarenheten 
alldrig kunnat och alldrig skall kunna jafva. 

Hvad nu sdrskilt vidkommer den ovannflmnde boken, 
som fOrledt oss till dessa sidospr&ng fr&n ^mnet, s& vilja 
vi icke pistS, att i sjelfva verket alia termer deri blifvit s& 
val fOrfinskade, att ej en och annan af dem framdeles 
kunde f&s battre, hvad vi endast kunna fOrsflkra ar att 
flertalet af dem ej lemna nflgot att Onska Ofrigt. FOr ndgra 
tenner vilja vi straxt har fOresU andra, som efter v&rt tycke 
skuUe i ett eller annat afseende battre uttrycka saken. 

I Svenskan. I K:s Finska bearbetn. Efter vdrt fOrslag. 



anticipera 


ennata 


ennuttaa. 


centrum 


keske, keskipiste 


kesko 1. keskus. 


sector 


leikka 


leikko 1. leikkoma. 


corollarium 


seurio 


seuraama, seuraamus. 


tangera 


sivua 


aartaa. 


jemfOra 


suhdeta 


verroittaa. 


triangel 


kolmelma 


kolmilaita. ^) 



^) flfven nelilaita, viisilaita, kuusilcUta etc. fOr neljelma, 
viidelnta, kuudelma eller ock fOr allesamman : kolmio, neliO, 
viitid, kuutio, Att man flfven sflger kolmilaita venet, gOr intet 
till saken, ty en bit kan dock alldrig fOrblandas med en triangel. 
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Vi fOrmode ej annat, fln att en hvar, som kunde 
vara intresserad af att se, hum en gammal bekant utldn- 
ning tar sig ut i Pinsk drftgt, skall fOrskaffa sig den latt 
fltkomliga boken, och vilja derfOre ej hflr anfOra nigra 
profstycken derur. Den finnes numera tdmmeiigen utspridd 
i bokhandeln, flr tryckt p& godt papper med utm&rkt tyd- 
liga stilar, innehflller 128 sidor och kostar med allt det ej 
mer ^n 30 kopek silfver, hvilket pris m&ste finnas vara 
hOgst ligt, ndr man betanker att figureme flro placerade 
vid sidan af texten alldeles sisom i den gamla Svenska 
Euklides, hvilket faller sig dyrare, an att vidfoga dem efterdt. 



Fdrord till Litteraturblad f5r allman med- 
borgerlig bildning. 

Maj 1847. 

Det ^r en tid, di bamet gir i ledband, och en annan, 
di det allt annu under tukt och eftersyn, ofta mot dess 
vilja, bildas i hemmet och i skolan. Denna tid kan icke 
rdcka evinnerligen, utan sedan kraftema utvecklats, och 
ynglingen Idrt sig inse undervisningens och bildningens 
sanna vdrde, gir han sjelfmant och dr angelagen att f5r- 
Oka sina kunskaper si mycket i bans makt stAr. Ej min- 
dre bakvdndt ^n lOjligt vore det, att dft flnnu vilja fOra 
honom i ledband eller att med riset i ena, premiet i den 
andra handen dels skrdmma dels locka honom, dit ban 
sjelf strftfvar att komma. Ett s&dant ynglingsstadium p4 
bildningens vdg synas Europas nationer fOr det ndrvarande 
till stOrre delen hafva uppndtL I befordrande af folkels 
bildning, hvilket, i bOrjan belt och h&llet bortglOmdt, der- 
efter varit styrelsemaktens ensak, har folket sjelft med verk- 
sam hand deltagit, sk att en nation, hos hvilken ett sidsni 
str^ande icke spordes, i ndrvarande tid med allt skal 
skuUe kunna kallas obildad. Den tid torde komma, di 
hvar och en, som icke deltager i denna strafvan fOr nSr- 
mast sitt fosterlands och demdst hela menskligbetens lOr- 
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kofran i upplysning och bildning, skall anses fOr en ovflr- 
dig medborgare, en orflttrftdig fOrvaltare af lifvets guda- 
skank, och ej ens den fastaste Ofvertygelse om den all 
bildning inneboende kraft att sjelf utveckla sig, eller bans 
fOrebuma ofOrm&ga skall d& kunna skydda bonom fOr det 
fOrakt, hvarfOr allmdnna tflnkesflttet i vira dagar flnnu kan 
h^la honom fridlyst, tillochmed om ban mera strdfvade 
emot, an fOr bildningens och upplysningens sak. 

Hum nflra ett folks bildning och litteratur hflnga till- 
samman, ar en alltfOr bekant sak, att bar behOfva annat 
an nflmnas. De Omsesidigt verka pi hvarandra och mot- 
taga verkan. R&kar den ena eller andra Mn ratta kosan, 
si fOljer den andra snart efter. Att si mycket mOjligt ar 
motverka afvagame p& litteraturens sida skall blifva ett af 
hufvudsyftem&len fOr denna tidskrift, som fOrOfrigt kommer 
att inneh&Ua, hvad i annonseme om dess utgifvande redan 
korteligen namnts. Utgifvaren skattar visserligen sin fOr- 
mftga ringa och obetydlig i en sk vigtig sak, men ar k 
andra sidan Ofvertygad derom, att ett enda pund, som efter 
basta insigt val anvandes, ar battre an tjugu, som ligga 
begrafna. Och i allmanhet ar val en dOd kunskap ett af 
de Omkligaste ting i verlden, ar att liknas vid en sandOken, 
som val kan emottaga frOn af allehanda vexter, men aldrig 
sjelf frambringar ett lefvande stri. 

Men hum undert. an mk fOrvalta sitt pund, sft aro 
dock bans tid och krafter si upptagna pi annat bill, att 
ban i fOrlitande endast p& sig sjelf ingalunda skuUe vftgat 
begynna utgifva en litteraturtidning, ej ens i sjelfva uni- 
versitetsstaden, der det larda umganget och dtskilliga litte- 
rara hjelpredor kunde gOra fOretaget lattare. Men dk f. d. 
redaktOren af Kallavesi, hvilken, i hopp att afven i Ar kunna 
fortfara med namnda litteraturblads utgifvande, fOr den ut- 
landska litteraturens skuld gjort reqvisitioner om nOdiga 
hjelpredor, ej allenast kan ISta dessa komma litteraturbladet 
till godo, utan afven fOrbundit sig att till det mesta be- 
sOrja redaktionen, sk vftgar undert. utgifvare hoppas, att 
allmflnheten ej skall blifva bedragen pfl sina billiga for- 
dringar. 

21 
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Slutande detta mer eller mindre nOdiga fdrord f&r jag 
tillagga, att till Redaktionen af litteraturbladet adresserade 
uppsatser och afbandlingar, som OfverensstSmma med bla- 
dets plan, skola med tacksamhet emottagas och efter om- 
stftndighetema infOras, dock ej n&gra anonyma. Di litterSr 
verksamhet ej flr nflgon sak att skammas fOr, si fOnnodas 
ej annat, fln att hvar och en, som arligen stiflfvar fdr den- 
samma, skall kunna gOra det med sitt arliga namns utsat- 
tande. Afven redaktOreme hafva gjort det till en regel fOr 
sig att underskrifva hvarje artikel med sitt namn eller namn- 
beteckning. 



Psalmografi. 

Litteratuiblad !0r allmfln medborgerUg bildnins. Jul! 1847. 

Ehuru redan Huss fOrfattade nigra kyrkosinger fOr 
de bOhmiska Christna, sk kan man dock saga, att kyrko- 
singen i den mening, hvari den hos oss fOrst&s, egentligen 
bar att tacka den lutherska reformationen fOr sin uppkomst. 
Katolikeme hollo sig allt fortfarande vid de gamla latinska 
singema, hvilka, ehuru de ock till en del uttiyckte en djup 
andlighet och derjemte agde poetisk fOrtjenst, likval ej 
kunde langre egna sig till kyrkans tjenst, emedan spriket 
var obekant fOr fOrsamlingen. Kalvinisteme, ehuru de pi 
samma tid med Lutheranema skilde sig frin den katolska 
kyrkan, togo ej nigon synnerlig del i kyrkosingens utbild- 
ning i det de inskrinkte sig till Ofversattningar af Davids 
psalmer, si att hela fOrtjensten deraf tillkommer den luther- 
ska Christenheten med dess sedermera afsOndrade sekter 
t. ex. Hermhutame. FOrst i sednare tider hafva Katholi- 
kema och tillochmed Judame skaffat sig kyrkosinger pi 
det hos fOrsamlingame gingse spriket. 

En stor del af de fOrsta tyska kyrkosinger efter refor- 
mationen fOrfattades efter bekanta folkmelodier och ffir 
itskilliga skall jemval folkvisans text blifvit lagd till grand si- 
lunda, att dess verldsliga innehill fOrvandlades till andligt. 
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Den fOrsta fOr lutherska kyrkan utgifna samlingen af 
kyrkosinger innehOll endast itta psalmer. Denna samling 
utkom 1524. Fyra dr derefter utkom en ny psalmboks- 
upplaga, hvari antalet stiger till 56, och den Greifsvaldska 
af Slt 1597 rflknar redan 1600 psalmer. Under de fOljande 
drhundraden tillvaxte antalet af kyrkosflngeme med sidan 
fart, att det psalmregister, som Domdekanus von Harden- 
berg i fOrra seklet utgaf, upptager begynnelse orden till 
72,732 psalmer^). DSl afven sedermera nya oupphOrligen 
tillkommit, si torde man fOr det ndrvarande kunna upp- 
skatta hela antalet af de psalmer, som pi Tyska spr&ket 
finnas, till minst 100,000. 

Oaktadt denna rikedom pi psalmer, hvilka under 
flera irhundraden tillkommit, och hvilka s&ledes ej enkom 
afspegla nSgon inskrSnkt tids eller ett eget partis sdrskilta 
uppfattning af den christna Idran, saknar likval den Tyska 
evangeliska Christenheten flnnu i denna dag en gemensam 
psalmbok, och skall efter allt hvad man kan fOnitse Iflnge 
nog blifva i saknad deraf. Orsaken dertill flr ej svir att 
inse, och hdrrOr ytterst af de sdrskilta andliga myndigheters 
strflfvan efter sjelfstiLndighet, hvarvid egenkflrleken har en 
ej ringa del, ty denna, s&som bekant flr, uttrycker sig ej 
blott s&som individuel, utan ftfven korporations- och nations- 
vis. Ingenting annat JSlt ju andock t. ex. det tanklOsa 
skrytet om egen nations, eget spr&ks, egen vetenskaps m. m. 
fOretrdde framfOr alia andra, an ett uttryck af egenkarlek i 
stOrre skala, mi den ock bara hvilka hedersnamn som 
heist. Samma egenkdrlek afhdller de andliga myndighe- 
tema bin att tillegna sig ndgot af en annan, och ett annat 
hinder fOr en gemensam psalmboks antagande JSlx sjelfva 
Christendomens sdrskilta uppfattning pi sdrskilta orter och 
hos sdrskilta individer. Di kyrkos&ngen just ar ett uttryck 
af denna uppfattning, s& fOljer deraf, att s&nger diktade i 
en viss kristlig anda skola omtyckas mer pi en, mindre 
pi en annan ort; anses skOna och fOrtraffliga af somliga, 
medelmflttiga eller diliga af andra. Si har ock i Sverige 



^) Se Die deutsche Grammat. von D:r J. K. Fr. Rinne. 
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fallet varit, der den &t 1819 Ofverhetligen sanktionerade 
nya psalmboken med allt sitt utrop om en non-plus-ultra- 
itisk fOrtrafflighet ej kunnat pi alia orter bringa den gamla 
i fOrgfltenhet, och flfven hos oss sjelfva kan man latt gOra 
samma erfarenhet emellan den vanliga kyrkopsalmboken, 
Achrenii Hengellisia lauluja, Sionin )^rret, m. m. 

Emedlertid hafva hufvudsakligast under de sistfOrflutna 
tre decennierne mflnga rOster i Tyskland uttalat sig fdr 
behofvet af en gemensam psalmbok fOr Tysklands evan- 
geliska Christenhet och sisom fdrarbeten dertill ager man 
vardefulla psalm-urval och samlingar utom andra af Kamie, 
Wilhelmi, Raumer, Bunsen, Pauli, Stier, hvartill kommer 
Berliner Liederschatz och Evangelischer Liederschatz af 
Knapp m. m. Den sistndmnda, hvars fuUstandiga titel ar: 
Evangelischer Liederschatz far Kirche und Haus. Eine 
Sammlung geistlicher Lieder aus alien christlichen Jahr- 
hunderten, gesammelt und nach den BedOrfnissen unserer 
Zeit bearbeitet von M. Albert Knapp, utkommen 1836 och 
1837, upptager i tvA digra stor octavs band, utom ett sar- 
skilt anhang, 3,572 psalmer af 431 sdrskilta dels manliga 
dels qvinliga fOrfattare, till en del Ofversdttningar frin latin, 
bOhmiska, engelska m. a. sprik. 

I jemfOrelse med den oerhOrda mflngd af kyrkos&nger 
pi Tyska spriket fOrfaller det, hvad man p& Svenska af 
dem ager, till en obetydlighet, och de Finska fOrtjena 
knappt att namnas. Antager man, att af hundrade psalmer 
heist en enda kunde bestii alia kritikens fordringar, si 
skulle redan detta fOrh&llande, ndr urvalet kan gOras bland 
100,000, lemna SA Tyskame en psalmbok med 1,000 s&nger, 
ett antal, som val borde kunna anses vara tillrackligt fOr 
hvarje christen fOrsamling. Men ocksfl ett sidant urval 
vore ej s& Ifltt verkstfllldt, hvilket man kan finna, om man 
betanker, att den, som pk ett Ar ville afsluta ett sidant 
arbete, borde granska och valja bland inemot 300 psalmer 
dagligen, och dock vore redan 30 ett ganska tiUrSckligt 
antal fOr den, hvilken med ndgon reda och ursldljning 
ville utfOra ett sddant fOretag. 

Nigot, som afven i ej ringa mon bidrager till att 
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fdrsvira antagandet af en gemensam psalmbok fOr Tysk- 
lands evangeliska kyrka, sjelfva spriket, hvilket sedan 
de aldsta psalmistemas tid i Tyskland betydligen fOrandrats, 
att itminstone enskilta dk vanliga ord och uttryck nu- 
mera antingen icke fOrstis eller ock missfOrstSs, det sed- 
nare till en naturlig fOljd deraf, att desamma med tiden, 
som sdges fOrandra allt, iklddt sig en annan betydelse, an 
den de f5r ndgra Srhundraden tillbaka hade. Nu haila 
sig somliga sival bland de larda som bland folket si h^rd- 
nackadt vid det gamla uttryckssattet, att de pi intet villkor 
vilja tiliata, att det nuvarande sprakbruket skall gOra ndgot 
intring p& detsamma. De aro sa envisa och nitiska vid 
detta sitt bemOdande fdr det aiderdomliga, att man verk- 
ligen maste haUa dem rakning fOr den liberalism, som 
antagandet af ndgonslags 5fversattning af den ursprungliga 
hebreiska och grekiska texten i den hel. skriften nOdvan- 
digt hos dem fOnitsatter. Andra ater anse sprdket bdra 
rattas efter det narvarande bruket, blott innehailet blifver 
detsamma. Nekas kan val icke, att ndgra af det sednare 
partiet fOrfarit mer godtyckligt, an af nagon obefangd 
kunde gillas, men harutinnan liksom i allt annat bOr man 
fOr missbrukets skull ej fOrkasta afven det ratta bruket, 
och i allmanhet kunna de aldre psalmema ej annat an 
vinna pa, att formen, der den ar fOraidrad, med skonsam 
hand fOrandras. .Manga aldre psalmister, yttrar sig Joh. 
Fr. von Meyer, skulle (om de lefde) veta sig sta i fOrbin- 
delse hos dem, hvilka begafvade med poetisk talang och 
evangelisk anda i sednare tider Ofversett deras psalmer, 
emedan just derigenom deras grundafsigt att i det mOjli- 
gaste langsta kunna gagna den christna kyrkan, med till- 
hjelp af yngre gafvor blifvit uppfylld*. 

Da Tyskland sa i psalmografin som i all annan theo- 
logisk litteratur ar att anses fOr hela den protestantiska 
christenhetens centrum, sa torde det ej vara fremmande 
fOr amnet, hvad i det f6regaende blifvit yttradt om dess 
psalmlitteratur i allmanhet. Nu fOrfoga vi oss till ett annat 
hail for att anstaila ndgra betraktelser Ofver var egen 
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(Finska) psalmlitteratur med sflrskilt fSstadt afseende pi 
den tillflmnade nya Finska psalmboken. 

Den vid gudstjensten flnnu brukliga Finska psalm- 
boken har att tacka sflrskilta tider och sflrskilta beaibetare 
fOr sin uppkomst och sitt nSrvarande skick. De ftlsta deri 
fOrekommande psalmer fOrfattades eller Ofversattes af Mag. 
Michael Agricola, hvilken sisom biskop i Abo dog 1557. 
Nigra decennier derefter lefde Mag. Jacob Finno (suoma- 
lainen), en af de fOmflmsta psalmskrifvarene. Andra hafva 
till fOrfattare kyrkoherden i Masku Herr Hemming, som 
lefde kort derefter, och nigra tror man vara af kapellanen 
i Nykyrka, Jonas Raumannus, omkring 1640. N:o 278 
(EtkOs ole ihmisparka) ar af E. O. professoren Johan Caja- 
nus, dOd 1681, men en stor del psalmers fOrfattare eller 
Ofversattare kflnner man ej si noga. 

Sarskilta psalmer blefvo val tidigare tryckta, men den 
fOrsta stOrre samlingen af dem, som kunde fOrtjena namnet 
psalmbok, utkom ej fOrrSn ir 1621 med 148 psalmer. 
Tjugufem ir derefter utgafs deraf en ny upplaga fOrOkt 
till 251 psalmer. De sedermera ir 1668, 1680, 1691 ut- 
komne upplagome finnas ifvenledes hvar och en tillOkt, 
tills slutligen under biskop Gezelii d. y. .ledning och 
bedrifvande* den Finska psalmboken, bearbetad efter den 
kort fOrut utkomna Svenska, utkom i sitt nftrvarande skick 
med alia der flnnu fOrekommande 413 psalmer. FOrOfrigt 
fi vi angiende denna sak hftnvisa lisaren till en i Mnemo- 
syne, irg. 1821, April minad, af Renvall infOrd vArdefuIl 
uppsats om „Finska Psalmers ilder och FOrfattare* och 
till Gezelii d. y. Minne af J. J. Tengstr6m p. 76—78. I 
sin uppsats upprftknar Renvall, hvilka psalmer vid hvarje 
ny upplaga tillkommit, men kflnner ej nigot mer om deras 
fdrfattare, an hvad hdr ofvanfOre blifvit nSmndt Den 
aldsta kflnda Finska psalm ar Tule Pyhahenki Luoja (N:o 
173), hvilken jemte fOrsta versen af psalmen O puhdas 
Jumalan Karitza (N:o 146) fOrekommer i Agricolas emellan 
1544 och 1550 tryckta Finska skrifter, ehuru ej ord fOr 
ord i sitt nuvarande skick. Troligen Mro de ock fOrfattade 
af honom. De demflst aldsta ftro Me uskomm' yhden 
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Jumalan pdir (N:o 4) och Jesus Christus uhrix' meille 
(N:o 157) begge af Finno, samt Jesuxen muisto ihana 
(N:o 137) och Kirjoittaa on minull' miel' af Hemming, af 
hvilka psalmer den sistnflmnda likvfll blifvit af andra seder- 
mera mycket omarbetad. Med ganska ii undantag aro 
samtliga Finska psalmema Ofversflttningar eller imitationer 
af di kanda Svenska, Tyska och Latinska kyrkos&nger, 
hvilkas melodier naturligtvis blefvo bibehdllna. 

Det vore orattvist att klandra de varda och nitiska 
Finska psalmskrifvarene fOr det de ej kunde tillvagabringa 
en bflttre psalm bok, sd mycket man ocksA mAste beklaga, 
att deras nit och vfllmening ej bar battre fnikter. Mot inne- 
h&Uet torde vfll ej nigra betydliga anmflrkningar kunna 
gOras, hvilket redan fOljer deraf att arbetet, fOrrfln det tryck- 
tes, uppi Ofverhetlig befallning blifvit granskadt och god- 
kandt af i theologien val hemmastadde man i tre sflrskilta 
domkapitler (Abo, Viborg, Narva), och det p& en allvarsamt 
christen tid, di rationalismen var si godt som okand, och 
man ej heller viste af annan neologi, an den Spenerska, 
som hos nigra hade anseende af neologi. SSl mycket svi- 
rare falla anmarkningame emot spriket, som i hOgsta grad 
blef vanvirdadt. Val anfOrer biskop Gezelius d. y. i sitt 
ir 1691 gifna betankande till Kongl. Cancelli Collegium, 
»att denna (Finska) nation hafver den berOmliga genium, 
»att den i samtal med andra ingaledes aktar, om fram- 
^mande dess sprik nigot bryta och fOrandra, allenast de 
,det fdrsti; men i predikan och alia delar af gudstjensten 
„vilja de hafva spriket oqvaldt^, och oansedt de kunde 
,fOrsta det, som in sacris af fOrseende oratt framfOres, si 
»bedrOfvas dock de rattsinniga deraf*; det oaktadt blef 
spriket i den af de tre domkapitlen gillade Finska psalm- 
boken si „brutet, qvaldt och fOrandradt*, att man afven 
fOr halften mindre haft nog orsak att „bedrOfva*. Sisom 

^) Att nufOrtiden allehanda barbarismer och ridbrikningar 
ganska vai lita hOra sig afven i predikningar, eller rittare 
af mingen anses just hOra till predikostylen, miste v91 tillskrif- 
vas den stOn-e bildning och hyfsning, som nationen sedan Ge- 
zelii tid vunnit. 
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fOresyn bar det under tidens Iflngd ftstadkommit en, sSsom 
det tyckes, obotlig skada fOr Finska poesien, utom bvad 
det for fOrsamlingens andliga uppbyggelse kunnat verka 
menligt. Icke lares ju dock Guds ord rent och klart, der 
i snart sagdt hvarje vers, om ej hvarje rad, fOrekomma sS 
ilia stympade ord, att lasaren fOr deras skull nog kan stanna 
i villrAdighet om den ratta meningen. HOgst allmdnt fOre- 
komma sidana ordstumpar som ylist, omist, tapaht, kost, 
kuul, rakenn, juonittel, suositel, oil, muist, aut, heit, lans, 
meill, paal, Jumalall, kunnias, taivaas o. s. v., hvilka kunna 
vara fOrkortningar af alldeles olika former t. ex. maall af 
maalla, p& jorden, maallen, till jorden, muist af muisti, ban 
ihogkom, muista, ihogkom du, muista af andra, muisto, 
minne, taivaas af taivaasa (eller taivaassa) i bimmelen, tai- 
vaasi din himmel, taivaasen in i himmelen. DerfOre kunna 
orden, ne Jumalan sormill' kirjoitettiin (N:o 2 v. 1) betyda: 
de skrefvos med Guds fingrar, och: de nedskrefvos pk Guds 
fingrar d. v. s. sormilla eller sormillen? istuu isflns' oikiall' 
kfldeir (N:o 8 v. 5) ban sitter pfl fadrens bOgra band och: 

han nedsatter sig pi fadrens bOgra band; Ja anna 

taivahas peril (N:o 11 v. 8) och lit arfva din himmel, och 
lit taga arf i himmelen;; Herra Cbristus tuli Jordaniir isdnsa 
tahtoo tayttamain (N:o 15 v. 1) Herren Cbristus kom till 
Jordan fOr att fullkomna sin faders vilja, och: H. Cbr. kom 
att vid Jordan f. s. f. v. Saat binta taivaan iloon (N:o 30 
v. 7) led honom (och: du fir honom) in i bimmelens giadje, 
Ma voimas kans hyvyydes tunnustan (N:o 34 v. 1) jag 
bekanner din makt jemte din godbet, och: jag b. i makt 
jemte godbet. Utom sidana tvetydigbeter, till hvilka de 
Ofverallt vanliga ordfOrkortningame nog ofta gifva anled- 
ning, besvaras spriket i psalmboken af bar och der fOre- 
kommande triviala uttryck, af numera ovanliga ord och andra 
otydligbeter. Nigot battre kan man ej gema saga om stn>- 
fer sidana som desse: Ala sen paall' mitaan myOs epaile, 
Ett' synnit on sinuir annett' andeex', Siihen ruumis on meil' 
pantix' (N:o 17: 8), Vaan virastas vakuull' pyyda, Kuins' siif 
saat, Siihen sitt' tydy (N:o 3: 8), Kuing' veljens' leikkais 
kielens' kans' (N:o 27: 6), Eik' lahjoi viattomald' ota 
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(N:o 34: 4) (dr meningen, att man af den sakskyldige 
: lix taga mutor?), Sinun sanas ann' meiddn kuuUa, Joll' 
: nimes pyhittdd tiennemm', Jota paitz' ei se mies taida tuHa, 
- Se siihen meita vienee (N:o 12: 1) m. m. Hvad uppbyg- 
: gelse skola t. ex. fOljande 3, 4, 5 versema i N:o 37 gifva: 
V. 3. Minfl mato, en ihminen liene, Ihmisten irvitys ja 
; ihme, Hdvdist, pilkat kaikk mua tienne, Pddt pudistaa, nau- 
roo tehne: Sylkee, pititta, kaikk pilkkaa, Minun sydandan 
suurest vaivaa, Nain puhuvat minust itze ilkidt: Turvais 
Jumalan, apuu toivoo, Saam nflhda koht, Jos Jumalan 
poika on tott. v. 4. Kuiteng Jumal! turvani olet, Minun 
toit ulos aitin kohdust, Aitin rinnald minun turviis otit, 
Paalles heitett olin aitin kohdust. Kasis hata on, ala ole 
kaukan, Suur tuska, ettei apu ole kustan: Sonnit suuret 
minua ymbar ovat, Mullit lihavat minua puskevat, Hen- 
geni peran Karkavat kuin jalopeura. v. 5. Olen kuin vesi 
ulos kaattu, Kaik luun hajall eroin yhdest, Kivust sydam- 
meni sulattu, Kuin meden vaha valkian liekist, Pois kui- 
ven kuin kruusin mum, Waken ja voiman liene, Muhox 
puree kipu suur sum, Suun laakeen tarttu kielen, Tuskan 
on suur, Kuoleman kahus olen juur. Aro orden i de nyss 
anfdrda versema*) Finska, sa ma de da vara, men svarii- 
gen kunde sprdket och poesin i dem fOrlora stort derpa, 
om hvart ord kliptes sarskilt och, sedan det blifvit gjordt, 
de allesamman lades i en hatt, skakades om och hopfoga- 
des &nyo efter det de rakade uttagas. Hvad innehaUet 
kunde fOrlora, lemna vi derhan. 

I jemfOrelse med sadane verser, hvilka fOrOfrigt ej 
hOra till sallsyntheter, kan tillochmed Estniskan under- 
stundom vara ett slags HOgfinska. Pa det lasaren sielf 
ma kunna Ofvertyga sig harom, skola vi har i ena spalten 
nedskrifva begynnelseversen till nagra estniska psalmer och 
ord fOr ord atergifva dem pa finska i den andra. 

^) De arc afskrifna ur en 1783 4rs edition, frin hvilken 
sednare tiders editioner endast derigenom skilja sig, att de jemte 
tillkomna tryckfel fltt apostroftecknet fOr hvarje ordfOrkortning 
och hvad annat korrekturets lasare pi egen hand trott sig kunna 
tillgdra. 
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1. 

Ma tuUen taevast allevelt, 
Hflid sannumid toon teile sefllt, 
Neid toon ma teile rOmoga. 
Neid tahhan minna kuluta. 

1. 

Mfi tulen taivaasta ylhfllta, 
Hyvifl sanomia tuon teiUe sielt2l, 
Niitfl tuon mfl teille riemulla, 
Niitfl tahdon minfl kuuluttaa. 

2. 

Oh KristusI lunnastaja, 
Sa Oige valgustus, 
Sa kallis Onne toja 
Ja hinge rOmustus; 
Se koidotaht sa oiled, 
Ja issast meile tuUed 
Kui Oige abbimees. 

2. 

Oh KristusI lunastaja, 
Sfl oikea valkeus, 

kallis onnen tuoja 
Ja hengen riemustus; 
Se kointflhti sa olet» 
Ja isflst meille tulet, 
Kuin oikia apumies. 

3. 

Et mOda Iflts se pimme 0, 
Se om, oh Jummal, sinno tO. 
Sa oUet essi valvanu, 
Nink armoga meid kaenu.^) 

Det sista frin den Dorpat-estn.; de tvA fOreg. bin den 
Reval-estn. psalmboken. Likheten blefve mycket stOrre, om de 
estniska orden skrefves efter Finsk orthografi ; t ex. oUed utta- 
las alldeles som olet. 
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3. 

Etta myOtfl lahti se pimia yd, 
Se on, oh Jumala, sinun tyO. 
Sfl olet itse valvonut, 
Ja armosta meita katsonut. 

Afledne D:r Renvall, hvilken med sina erkflndt stora 
idrtjenster om Finska sprkket och litteraturen flndock med 
en viss predilektion omfattade det vestra sprftkidomet, 
hvarur dfven psalmboksfinskan utg&tt, yttrar sig om denna 
(se Mnemosyne 1819 N:o 16), att „den ar till den ytterlig- 
,»het apostropherad och misshandlad, att den pa mdnga 
„stallen ar svar att fOrsta fOr Abolandningar, och vore hardt 
^nara obegriplig fOr Finnar af andra dialecter, derest ej ett 
niangvarigt bnik och Religions Larames fortsatta fOrklarin- 
,gar gjort dem mera bekanta med namnde Psalmdialect. 
„Men desse fOrfattare hafva dessutom verkligen skadat vart 
»sprak i det, att deras Skaldsprdk igenom sagde Sanger, 
.blifvit ett mOnster fOr sednare tiders fOrfattare af Psalmer 
,»och andliga Sanger, hvilka derfOre i afseende pa spraket 
„bUfvit lika bristfalliga." 

Den nuvarande Finska psalmbokens stora brister har 
afven regeringen insett och derfOre blef fOr nara 30 ar till- 
baka en Psalmboks kommittd nedsatt, hvilken den 12 Febr. 
1818 hade sin fOrsta sammankomst i Abo och dels genom 
arbetande ledamOter, dels genom uppmuntrande pris bestam- 
ningar bemOdade sig att tillskapa battre psalmer, an de 
gamla voro. Under de derpa fOljande aren inkommo ocksa 
flere dels fran gamla omarbetade, dels nya psalmfOrslag, 
hvilka kommitteens ordfOrande, Arkebiskopen TengstrOm 
slutligen redigerade till de ar 1836 i Abo utkomna Uusia 
Virsia Kirkossa ja kotona veisattavia, upptagande begge 
delame tillsammans 752 numror. Oberoende af kommitteen 
utgaf D:r Ignatius (1824) sina psalmbearbetningar, hvilka 
efterfOljdes af D:r Helenii (1826 o. 1837) och af kyrkoher- 
den Roschiers (1836), de begge sistnamnda utgOrande 
dfversattningar af den nya Svenska psalmboken. 
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I afseende pA behandlingen af sprSket skilja dessa 
profpsalmer sig s&tillvida frin hvarandra, att di i Uusia 
Virsia ordstympningar af alia slag pA det so^alligaste 
undvikits, hafva Roschier och flnnu mer Helenius i sitt sed- 
nare arbete tillAtit sig s&dana, dock i mindre grad, an den 
gamla psalmboken, hvilken derutinnan ar och fCtblifver 
oOfvertrflffad. NAgra parallela jemfOrelser mA bflttre utvisa 
detta fOrliAllande: 



(Oamla psalmboken N:o 22). 

Suir Jesul mielesf nOyrasU, 
Mfl kiitoxen nyt kannan, 
Tain runsaan armos edesta, 
Kuin sielullen' tfls' annat: 
Siis terve armas ystflvfln', 
Mun kanssas olet yhdistfln' 
Josf laulan suureir riemuU'. 



Sa yliz' sen kuin ymmarrfln, 
Mun itzellfls nyt ruokit: 
Siis sinus' aina pysynen, 
Sa tuskis turvan tuotit: 
Ei puutu muld' nyt mitflkafln, 
Ma Jesu! sinus siunataan; 
Siif suur* suir kiitos olkoon. 



Ann' minun sinus' pysyy ain', 
Ja palveir uskos' vahvas', 
Kans' pysy minus' edespflin, 
Suo Jesu pyhat lahjas. 
Kosk' tuonen tauti kauhistaa, 
Tall' mail' silloin vahvista; 
Suo riemuir lahden taalda. 
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(Uusia VirsUL N:o 227). 

Mielellfl Jesul nOyralla 
Ylistdn rakkauttas, 
Ja iloisella kielellfl 
Sun veisaan laupiuttas; 
O Ystavani armias! 
Nyt ole terve tultuas 
Asumaan tykOnflni. 

HaluUa pOytaas lahestyn 
Ja piinaas tutkistelen 
Sun ristis alia hamm^styn, 
Neuvojas ihmettelen; 
Jos armostasi Jesu! vaan, 
Sinusa elafl, kuoUa saan, 
Ei puutu multa mitaan. 

Sun liitos pidan ainian, 
En sua koskan kiellfl, 
Ja askeleitas noudatan 
Vanhurskauden tiellfl; 
Suo etta muistan kuolemaas, 
Kuin nautitsen sun atriaas, 
Ja veres voimaa kiitan. 

(Roschlers Psalmi-Kirja N:o 161). 

Sun, Jesul kiitos ijflinen 
On tflhden armo lahjais. 
Suo muistokses, o ylhainen! 
Kaikk' kflytett' oUa mahtais. 
Siis terve armas ystdvfll 
Mun nytkin kanssas yhdistfl, 
Niin riemu rintaan tflyttflfl. 

Sfl Jesu Christel kutsuit mun 
EhtooUiselles kflymflfln. 
Nyt olet mun, mfl olen sun, 
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On tuntoik turvaa tflynnfldn. 
En nyt taas puutu mitflnfl, 
En muuta kaipaa ikflnS, 
Kttin armoo Jumalalta. 

Suo sinussa vaan kestaisin 
Palvellen sua aina, 
Ett' autuutta niin tdhtdisin, 
Sen tunto mieleen paina. 
Kuin tuonen tauti ahdistaa, 
Tain einehen suo vahvistaa, 
Ja rauhaas sielun mennfl. 

Helena Suom. Virsi-Kirja N:o 161. 

Sun, Jesu! kiitos ijainen 
On armo lahjoistasi. 
Suo muistoxeSy o ylhainen! 
Tflflir kflytan tahdostasi. 
Siis terve armas ystavfl! 
Etts kanssas tahdot yhdistfl, 
Niin riemu rindan tflyttfl. 

Sa Jesu! ehtooUiselles 
Mun kutsuit taallfl kaymaan. 
Nyt olet mun, ja omaxes 
Mun annan turvaa tdynaan. 
Ei puutu muld' nyt mitSnft, 
Eng' muuta kaipaa ikflnfl; 
Suir, Jesu I kiitos olkoon. 

Suo pysyft mun Sinusa, 
Ja palveir uskos' vahvas'; 
MyOs pysy Jesu I minusa, 
Ja anna armo lahjas; 
Kuin tuonen tauti ahdistaa, 
Tain man voimair vahvista, 
Taald' rauhaas riendaisflni. 
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En sv&r beskyllning bar man b&de i tal och tryck 
hOrt upprepas emot Uusia Virsifl, nflmligen bristen p& 
andlighet och verklig Christendom. Val ihogkommande 
det gamla: ne sutor ultra aepidam, v&gar ref. lika litet 
instHmma i detta klander, som motsflga det. S&som Ofver- 
drift p& klandrets sida flr utan tvifvel det p&stiendet, att 
icke en enda af dess 752 psalmer skuUe hvad inneh&Uet 
betrflffar best^ infOr kritikens domstol. Emedlertid flr det 
beklagligt, att likgiltigheten fOr den nya psalmboken varit 
stor, att den ej blifvit bemOtt med en enda utfOrlig 
kritiky ty hvad Tidningame i andeliga amnen och Mehi- 
lainen i den v9gen framte flr hOgst knapphflndigt. Ett 
s&dant fOrh&Uande m^ste alltid blifva ofOrklarligt, om ej 
Es. 56: 10, 11, 12 kunde lemna n&gon fOrklaring derOfver. 
Kan hflnda flr dock den ringa theoretiska k^nnedomen om 
Finska spr^ket, och den flnnu mindre om allslags metrik 
orsaken dertill att flfven man, som eljest kunnat hafva lust 
och varit qvalificerade dertill, ej vftgat angripa verket. 

Skulle heist tionde delen af de psalmer, som i Uusia 
Wirsifl finnas, vara antaglig, borde det ej vara si all- 
deles omOjligt for en sakkunnig man att med tillhjelp af, 
hvad godt Ignatii, Roschiers och Helenii arbeten kunde 
lemna, ftstadkomma en ny psalmbok med omkring 100 
s&nger. Detta antal skulle ock, om s&ngema vore heist 
medelmftttiga, vida Ofvervflga den gamla psalmbokens 413 
Sanger, af hvilka kanske ej ens 100 flro sS beskaffade, att 
de oftare kunde Idta hOra sig vid gudstjensten, fttminstone 
ej till annan uppbyggelse, an den en god choralmelodi i 
och fOr sig kan gifva. Det andamftlsenligaste sattet att 
astadkomma en fOrbattrad psalmbok vore likval att korri- 
gera spriket och metem i de gamla psalmema och utgifva 
dem saiunda bearbetade med motsvarande nummerfOljd, 
hvarvid alia psalmer, hvilka i ett eller annat afseende be- 
funnes vara sa skrala, att af dem ingenting vore att gOra, 
saklCst kunde uteslutas och luckoma efterhand vid bhf- 
vande nya upplagor af psalmboken uppfyllas med nya. 
Man bar bland andra gjort afven den anmarkningen, att 
psalmema i den gamla psalmboken ej fOlja i ndgon dog- 
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matisk ordning p& hvarandra, men denna anmflrkning ar 
af ingen sflrdeles vigt och betydelse. Genom ett register, 
som i systematisk ordning upptoge de befintliga psalmema 
vore saken afhjelpt; dessutom torde psalmboken ej behOfva 
vara en dogmatisk Iflrobok, och ej annat an en smula 
lOjligt kan det vara att nOdvandigt vilja hafva en psalm 
tillhands vid alia tillfflllen, vid resors fOretagande och fuU- 
flndande, vid hOslag, sflning, plOjning och uppskflming, 
vid Sska, hagel, under regn, blAst, torka och vackert vader, 
vid bamvaggning m. m. Ingen mk missfOrsti oss som 
skulle vi med detta yttrande vilja ogilla ett christligt sinne- 
lag och religiOsa tankar vid alia sidana tillfallen, tvflrtom 
tro vi oss kunna vflrdera dem lika med andra, men tro 
derjemte, att om de flro af akta skrot och kom, de vid 
s&dana och m&nga andra tillfflllen kunna hjelpa sig utan 
att just behOfva yttra sig med sing. Vill man nCdvflndigt 
Iflgga orden i munnen pA den enfaldigare, som ej eljest 
kan umgSs med Gud, si hvarfOre kan det d& ej lampligare 
ske genom korta bOner eller bibelspr&k? 

Med anledning af det nyss nflmnda fOrslaget till en 
nOdtorftig fOrbflttring af den gamla Finska psalmboken 
mi det tillflggas, att i Lifland den Dorpat-estniska psalm- 
boken blifvit vid hvarje ny upplaga fOibflttrad unge& pd 
enahanda sfltt. Annan mening kan man ju ej fi af JQigen- 
sons ord i Verhandl. der gel. Estn. Gesellsch. zu Dorpat, 
der han i l:sta Bandets 3:dje hafte sftger: »Das im J. 1685 
zuerst erschienene dOrpt-ehstnische Gesangbuch hat bis 
jetzt 10 sehr verflnderte Auflagen erlitten". Afven fflr ej 
minga ir tillbaka utarbetade tvflnne virdiga kyrkans tje- 
nare, prosten J. Fr. Heller och pastor C. G. G. Masing 
ett nytt fOrslag till en fOrbflttrad psalmbok, hvilket med 
alia sina si formella som materiella fOretraden dock icke 
blef antaget af Konsistorium i Riga, sisom den sednare 
nftmnde fOr ref., hufvudsakligast af den orsak, att detsamma 
efter Konsistorii tanke afvek fOr mycket frin den gamla 
psalmboken. FOr det nirvarande ftro tvftnne andra man, 
pastoreme Meyer och Christiani, sysselsatta med fOrbatt- 
randet af den sista psalmboks editionen. »Es soil dieses 



PsalmografL 



337 



alte Buch — skrifver i ett privat bref den fOratnamnde 
derom — dem Inhalte nach ganz erhalten werden, und 
nur die Sprache soil mit aller Pietat gebessert werden, wo 
total falsche und unverstflndliche Formen vorkommen/ 

Just en dylik dtgard hade fOr Iftnge sedan fOr den 
finska psalmboken varit af behofvet hOgeligen p&kallad, 
dock med den afvikelse, som redan ofvanfOre blifvit om- 
nflmnd, att de psalmer, hvilka ej egnade sig till omarbet- 
ning (Psalmbokskommitteen bar ju funnit en del vara 
s&dana) skuUe belt och ballet uteslutas och luckoma efter- 
hand vid nya editioner uppfyllas med goda psalmer. Psalm- 
boks-kommitteen skall hafva funnit, att psalmer i synner- 
het fattas om Guds egenskaper, dOpelsen, bamauppfostran, 
trons frukter, ett med Guds vfllbehag fOmOjsamt sinnelag, 
redlighet i uppfyllande af sitt kail och i allmanna samman- 
lefnaden, flfvensom s&dana, som kunde anvflndas vid sjukas 
kommunicerande, vid bOrjan och slutet af skriftskolan, vid 
prestval och vid presters instdllande i fOrsamlingen, emot 
dryckenskap och skOrlefnad och vid n&gra andra sdrskilta 
tillfalligheter (se Turun Wiikko sanomat 1822 N:o 28^). 
Vore det nu sk alldeles nOdvflndigt att vid alia s&dana 
tillfallen hafva sflregna psalmer mer an af dem redan i 
Uusia Wirsifl och annorstades finnas, sk kunde de, efter 
det s&dana f&s, blifva infOrda under de toma numroma 
eller i ett anhang i slutet af boken. 

Det nu fOreslagna sattet vore en jemt fortgSende fOr- 
battring af psalmboken och utan allt tvifvel battre, an att 
Uta psalmboken i sekler vara s&dan hon ar, och sedan i 
hast vilja eller nOdgas omarbeta allt, hvilket bar likasa 
litet later gOra sig utan fOrargelse och mSngfalldiga andra 
olagenheter, som om i en stat inga fOrbattringar gjordes 
med tiden, utan allt finge hvila vid det gamla skicket, tills 



I Helsingfors Tidningar f5r ir 1821 skall Psalmboks- 
kommitteen meddelat en uppgift, enligt hvilken i den gamla 
psalmboken 188 psalmer ej hafva nigon f5rbattring (I ?), 75 
beh5fva omarbetas och 150 komma att uteslutas (se: Tumn W. 
San. 1821 N:o 27). 

22 
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det slutligen blefve alldeles obrukbart ocb m&ste i hast 
belt ocb b&llet omskapas. 

Sedan nu Pinska spr&ket i sednare tider blifvit battre 
undersOkt i gramatikaliskt banseende ocb tillocbtned dess 
metriska lagar tillvunnit sig nAgon upprnflrksambet, si 
lAngt man ock annu fir frAn nAgot slutresultat, torde det i 
framtiden ej blifva sA ytterst svArt om dugliga psalmfOr- 
fattare, Ofversflttare ocb bearbetare, som det bittills varit, 
dA de flesta famlat i mOrkret eller ock arbetat i det spar- 
samma ocb af svenskan fOrdunklade ljus, deras egen oris 
dialekt kunnat lemna dem. Hvad de uppmuntrande pre- 
mierna betrflffar, som Psalmboks-kommitteen genom val- 
menande bidrag af nAgra bland dess ledamOter i bOrjan 
af dess verksambet var i tillfflUe att anslA fOr psalmbear- 
betningar, sA, om ock arbetaren b^r som annorstddes ar 
sin lOn vard, skulle dock en bvar bellre se, att denna Idn 
bestode i nAgot annat, An nAgra lumpna rublar eller riks- 
dalrar. TillfAile till mera passande uppmuntran bar icke 
beller fOnit saknats ocb saknas fOr det nArvarande annu 
mindre, dA, till fOlje af en AllemAd. FOrordning, vid lediga 
pastoraters besflttande afseende kommer att fAstas afven 
pA skickligbeten i Finska sprAket. Troligen skulle Konsi- 
storium ej annat kunna An vitsorda en sAdan skicklighet 
bos en duglig psalmograf, bvilken uppmuntran Ater skuUe 
bafva till pAfOljd, att flera skickliga psalmografer kunde 
uppstA, bvilket ocksA ganska val bebOfdes, om eljest den 
Finska kyrkan nAgonsin skall kunna motse en ny, efter 
tidens ocb sprAkets kraf omarbetad psalmbok. 

Till deras tjenst, bvilka kunde finna bos sig nAgon 
kallelse, att sAsom psalmfOrfattare gagna den Finska kyrkan, 
mA det vara tillAtit att bar (efter den ofvannAmnde Knapp) 
anfOra en god psalms vAsendtliga egenskaper. 

a) En god Evangelisk psalm mAste vara genomtrAngd 
af skriftens anda ocb sanning enligt en icke tillkonstlad 
uttydning. 

b) Den mAste noga OfverensstAmma med Kyrkans 
allmAnna bekAnnelse i alia fundamental artiklar, ocb und- 
vika sAdana Asigter, som tillbOra endast enskilta partier 
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och sekter, och hvilka ej finna medh&U hos en grundlig, 
harmonisk skrifttolkning. 

c) I trospsalmer bOr den evangeliska Kyrkans i bi- 
beln begrundade tro fullstflndigt framhflUas i en efter mOj- 
ligheten allmfln och m^ngsidig tillampning pi lifvet och 
en Christens hopp. 

d) I psalmer, hvilka afhandla k^rleken till Gud, Guds 
lof (Lofs^nger), i tacksagelse singer och andra af det sla- 
get bOr den christliga kflnslan uttrycka sig i dess sanna, 
okonstlade och allmflnt giltiga djup och innerlighet. 

e) De psalmer SAev hvilka hafva att skaffa med en 
Christens lefnadspligter och sflrskilta fOrh&Uanden i lifvet, 
m^ste gOra det sfl, att pligtema finnas vara grundade pi 
den evangeliska tron, och att lefnadsfOrh^llanden betraktas 
5fverensstammande med Jesu Christi och bans Apostlars 
rena lara. 

f) Psalmer, hvilka hafva en Christens trOst och hopp 
till fOremSl, bOra ej Osa ur n^gon annan, an den lefvande 
trons kalla. 

g) I det den akta evangeliska psalmen bOr tala Skrif- 
tens och Kyrkans enkla spr&k, bOr den lika sorgffllligt und- 
vika den hOgre (prof ana) poesiens svflngningar och flygter^) 
som den bOr hdlla sig aflagsen fr&n all sentimentalitet och 
torr predikoton. Spr^ket iir val ej sakna ett poetiskt ele- 
ment, men bOr derjemte vara populSrt, enkelt och latt- 
fattligt. 

h) Att det heliga ej m^tte profaneras bOr psalmen 
undvika alia pObeluttryck och allt tomt prat, liksom s&dant 
ej heller nSgorstades fOrekommer i den Hel. Skriften. Der- 
jemte bOr den afh^Ua sig frdn ett alltfOr kamratlikt (fOrtro- 
ligt) spr^k med Gud och Fralsaren, hvarigenom si myc- 
ket hyckleri och l^ga fOrestdUningar blifvit utspridda och 
fortplantade^. 

^) Den nya Svenska psalmboken har efter hvad det pA- 
sUls ej kunnat undvika denna klippa. 

^) Sions singer kunna lemna exempel pi det slags fOr- 
trolighet, hvarfOre ock Schartau ej torde hafva si orfltt nflr han 
afst]^ker deras begagnande (se: Schartaus Andeliga Bref). 
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i) En god psalm bOr vara efter mOjligheten kort och 
kflmfuH, si att fOrsamlingen ej blott uppfattar den Christ- 
iiga sanningen i dess predsaste och fOr minnet tjenligaste 
form, utan ock ttr tiilf&He att under den korta tiden, som 
en gudstjenst pAstir, utsjunga n&got fOr sig belt, allsidigt 
ansl&ende och tillfredsstflUande. Detta gflller i synnerhet 
om den sista versen, hvarmed gudstjensten vanligtvis sla- 
tas, och hviiken derfOre, si mycket mdjligt flr, bOr utgOra 
nAgot belt fOr sig, liksom det afven fOrOfrigt flr en god 
sak, om hvarje vers i en psaim utgOr nAgot fOr sig afslutet 
belt jemte det den stAr i sammanhang med de Cfriga. 

DerpA kommer nflmnde fOrfattare att omrOra den fri- 
gan, om man flger rfltt till att omarbeta aldre psalmer ocfa 
stadnar i det slutresultat, att sddant, verkstflldt med nddig 
skonsambet ^r kyrkans obestridliga tillbOrighet, och i alia 
tider ansetts si vara, der man ej gjort sig fOrfallen till en 
andelOs formalism. Till dem, bvilka af Ofverdrifven vdrd- 
nad for det gamla anse hvarje fOrdndring otillbOrlig, stal- 
ler ban fOljande higa: „bvarfOr vilja vi di se dessa andans 
svdrd i all sin gamla rost, sedan en langre tids erfarenhet 
visat, att kyrkan ej mer vill strida med dem, och att min- 
gen begagnat sig af dem endast till smfllek, i det de sva- 
gare ii anledning till bekymmer. Ar di ett i christlig anda 
och valmening gjordt andringsfOrsOk emot den apostoliska 
lardomen om eftergifvenbet (1 Cor. 10: 23, 33 Rom. 14: 13, 
19—22; 1 Cor. 9: 19-23). 



Ph. Friedr. Hiller, f5rfattaren till Geistliches Liederkastleifl 
och andra mycket v^rderade ascetiska skrifter, skrifver om sig 
och sina psalmer silunda: »Jag har vinlagt mig om entald ocfa 
undvikit en hOgt svlfvande fantasis 5fverdrift i uttryck. Der- 
jemte har jag afhiUit mig frin fOr mycket sAllskapliga och f6r- 
troliga talesitt om Fraisaren, sSsom om en vanlig broder, m 
hans kyssande och omfamntngar, om menniskans umgSnge med 
honom, sisom vore hvar fOr sig en Christi bmd, hans smekntn- 
gar, som om han vore ett litet bam, och hoppas jag, att ingen 
allvarlig Christen skall missbilliga hos mig denna v5rdnad f5r 
Frfllsarens majestflt." Hvar och en fOrdomsfri Christen kan af 
denna f Orklaring finna hvad f Or vflrde han ger sidana mingens ilsk- 
lingsfraser, som min s5ta Jesu, mitt spflda lam, bamet liUa o. s. v. 
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Med faktiska bevis upptrflder kyrkan sjelf Mr fOr- 
flndringames tillbOrlighet. Redan fOr flldre tider tillbaka 
bar hon vid upptagandet af sina singer gjort afseende 
afven p& formen och sk ofta sig gOra litit mottagit san- 
ningens gyline Apple hellre p& ett silfverfat fln i en mOglig 
videkorg. Formens grofhet och smaklOshet aro ej ett vill- 
kor for andakten eller den christliga enfalden, utan hellre 
mk vi afven i kyrkosdngen kunna skflda det engla- 
ansikte, hvarmed Stephani heliga sjdl lyste fOr bans do- 
mare. Vid gamla s&nger ar ofta den skOna, sublima andan 
bortgOmd under en misslyckad sprikform sSsom i en puppa, 
hvilken, di hon pS ett naturenligt satt blifvit Oppnad, l&ter 
fjariln med glflnsande vingar utflyga.'' 

Dft den yttre formen Cfverallt ar underkastad fOrand- 
ringar, sk torde en hvar latt medgifva, att det verkligen fOr- 
ildrade ej Idter fOrsvara sig ens i kyrkos&ngen. Ett och 
annat uttryck bar under tidens lopp antagit en annan be- 
tydelse, an det hade pi den tid, di singema ursprungli- 
gen fOrfattades. SkuUe nu nigon alldeles envist hilla sig 
vid det gamla uttrycket, fOljer ju deraf solklart, att ban 
f5r formens skull uppoffrade sjelfva andan ock innehillet. 
.Aterhillandet af strOmmen ar alltid ett vanskligt fOretag/ 

Med dberopande af Luthers m. fl. exempel uppstaller 
Knapp, sedan ban fOrut ordat om nOdvandigheten att fOr- 
korta de alltfOr linga psalmeme, att befria andra frdn tau- 
tologie och annan vidlyflighet, uppfylla uppenbara luckor 
i tankeg&ngen bos andra m. m. dyl. till slut, hvad enskilta 
stallen betraffar, fOljande reglor. 

a) Ett alldeles opoetiskt, platt uttryck bOr antingen 
uteslutas eller ock utbytas mot ett battre. 

b) Den gamla tidens stil bOr dock efter mOjligheten 
bevaras, likval s&, att d&liga provincialismer och verkliga 
fel mot spr&ket samt alltfOr stora strafheter bortskaffas mot 
billig ersattning. 

c) Toma fraser och alltfOr ofta fOrekommande smek- 
ord fOr Gud och Fralsaren bOra, dd de gk iQr ISngt och 
stOta pfi bamslighet, belt och ballet frflnskiljas, eller och 
de sednare (smekorden) hfillas inom mdtta och grans. 



342 



Elias LOnnrots svensfca skrifter. 



d) Der det fOrekommer en alltfOr grflslig, ur enskilt, 
tillfflllig Asigt hflrrOrande framstflUning af vissa dogmer, 
genom hvilken Skriftens spiik blifver stegradt eller sk att 
sflga Ofveibjudet, bOr sidant &terbringas till den enkla 
bibliska nornien, hvilket afven bOr ske med alia andra 
uttiyck ocb m&lningar si snart de afvika frfin Skriftens 
framstdUningssfttty sfi att hvarken fOr mycket eller fOr litet 
blifver sagdt i saken. 

e) Finnas nigra verser utan logisk ordning om hvar- 
andra, si bOra de ordnas annorlunda. 

f) Finnes i en psalm blott en eller par goda verser 
kunna dessa ofta infogas i en annan, hvilket dock bOr ske 
med mycken iterhillsamhet och besinning, pi det man ej 
mi fdrskaffa sig sidana psalmer, som BrOdrafOrsamlingens 
dro, i hvilka en sing ofta innehiller verser hopflikade fr^ 
tvi, tre och fyra sflrskilta hill till skada fOr singens origi- 
nalitet 

g) Ar melodien alltfOr obrukbar, bOr singen bear- 
betas si, att den liter sjunga sig efter en annan passlig 
och bekant melodi. 

Dessa vore nu de hufvudsakligaste animadvertenda 
for den som vill befatta sig med gamla, obrukliga psal- 
mers bearbetning och fOrSndring, si att de inyo kunna 
gagna fOrsamlingen. Hvad sirskilt det sista momentet 
betriffar, si vore ej ur vflgen att hafva sflrskitt afseende 
afven derpi, och ej, sisom ofta fallet varit, just som vid 
hiret vilja indraga nya melodier, de der dock iro och till 
det mesta fOrblifva obekanta fOr de fiesta. Tio goda me- 
lodier, som f5rsamlingen kanner och v^rderar, aro mycket 
mer vflrda in hundrade obekanta eller icke omtyckta. N2ir 
Luther sjelf rider att vid utarbetandet af en psalmbok valja 
hellre en om ock svagare psalm med god, in en djup med 
obruklig melodi, si skulie han sikert icke vilja godkinna 
den method, enligt hvilken melodiema i en psalm borde 
blifva si minga som m5jligt, hvilken vid redaktionen af 
Uusia Virsia a^en sitillvida blifvit fOljd, att ett sirskilt 
anhang enkom fOr melodiemas skull blifvit vidfogadt i slu- 
tet af boken. Det torde derfOre ej vara ur vagen att sOka 
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fOrskaffa sig en bestdmdare kunskap om de psalmmelodier, 
hvilka Finska foiket sig verkeligen tillegnat, ty utan allt 
tvifvel finnas i den gamla psalmboken flere melodier, hvilka 
foiket ej kflnner, om ode en och annan klockare skuUe 
kunna r&dbrSka dem. SkuUe Domkapitlen genom fOrsam- 
lingames pastorer fordra uppgift pfl dem, sk horde det ej 
blifva sflrdeles sv&rt att n&got sk nflr komma till en klar 
kunskap om detta fOrh^liande. Uppgifteme horde dock 
grunda sig p& s&ngkunniga bonders utsago, ej p& klocka- 
renes, ty desse sednare gifva sig gema anseende af att 
kflnna allting, sk mycket mer det som enkom hOr till 
deras lack. 

Sedan s&lunda uppgift erh^llits pS ett stOrre eller 
mindre antal psalm melodier, hvilka vore bekanta hos hela 
foiket eller Stminstone hos stOrre delen deraf, horde de- 
samma Iflggas till grund fOr den nya psalmhokens versi- 
fication, sk att ^fven de i den gamla hefintliga, som ginge 
efter en obekant melodi, blefve till versslaget todrade. En 
alltf5r stor mdngfald af melodier kan visst ej vara nOdvfln- 
dig till christlig uppbyggelse, tvertom menlig i det en obe- 
kantare melodi fOr att kunna sjungas drager uppmflrksam- 
heten fr^n innehSUet. FOr att ik en god koralbok, horde 
af en dertill skicklig man de fOmflmsta varietetema samlas 
kring hela landet, och koralen derefter redigeras. En hvar 
har vfll hOrt, att ^fven de bekantaste melodiema sjungas 
n&got olika pd olika stallen; dessa olikheter kunna ej alia 
vara lika goda och vackra, ej heller vet man p& fOrhand, 
om ej n&gon af dem vore tillochmed bflttre, fln hvad i de 
Svenska och utlflndska koralema finnas, &tminstone vore 
de mer nationella. Af allt detta fOljer mOjligheten af en 
Finsk nationell koral och det enda sflttet till &stadkom- 
mande deraf flr det nyss nflmnda. FOrfeladt blefve det, 
att liksom Hflffner med den Svenska koralen gjorde, verk- 
stfllla detta uppdrag utan noggrann kflnnedom af alia vari- 
anter till en och samma melodi, och deras jemfOrande med 
hvarandra. 

Hvad versifikationen eller metriken betr^lffar, nOdgas 
vi i brist p& bflttre r^d gifva de blifvande psalmografema 
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heist det rAdet, att de, fOntUi de befatta sig med nAgon 
psalmdiktion, gOra sig s& bekanta med vAr runopoesi, att 
de Atminstone kunna Atskilja en i metriskt hflnseende hal- 
tande runovers fr&n en korrekt. Denna kflnnedom flr hvar 
och en i tillf Alle att fdrskaffa sig af de gamla ninoma, om 
ban blott gifver sig tid till att med uppmflrksambet be- 
grunda deras inre byggnad. Ett nOdvflndigt vilkor ISlt att 
till denna Ofning valja de gamla folkrunoma, ty de i sed- 
nare tider fOrfattade, i synnerhet om fOrfattarene varit stu- 
deradt folk, flro till stOrre delen OfverfuUa med fel emot 
den gamla runometriken, eller rflttare mot all metrik, som 
vill innebara nAgot mer an det, att 8 stafvelser utgOra en 
runostrof. Harmed vore likval icke pAyrkadt, att runome- 
triken i allt borde laggas till gnind fdr psalmmetriken, men 
alltid kan det ej annat an gagna att kanna heist nSgot 
bestamdt i den Finska versbyggnaden. Finner man grun- 
dad anledning att i psalmdiktionen afvika Mn den gamla 
runometriken, s& ml det d& ske, bar man dter inga skal 
att frambara fOr sin afvikelse, om ej sin egen okunnighet 
och ovana, s& kan af ingen gillas, att man andock tillAter 
sig det. 

DSi psalmverser ofta komma att upplasas utan sAng, 
s& torde derpi bOra sSl mycket afseende fastas, att cesuren 
i ord ej bleh^e alltfOr mycket anvand, om det ock i andra 
sidan ej finnes grundade skal till att alldeles fOrkasta den. 
I bOrjan af en strof synes den i allmanhet battre lampa 
sig an i slutet. Minst pk sin plats synes cesuren vara i 
slutet af strofer, som hafva sista versmAttet enstafvigt, om 
derigenom ett tvdstafvigt ord med lAng vokal i den sed- 
nare stafvelsen kommer att fOrdelas pi tvenne versmitt, 
sSsom i fOljande strofer.*) 

Sankarsu ku Priamon ka-too. 

Siihen rakkautesi va-joo. (Kan. 1845: 17.) 

^) Exemplen Sro tagna ur Kanava, hvilket dess afven hvad 
Fiaska metriken betrlffar fOrtjenstfulla redakt5r torde benSget 
urs^kta. KanhMn da hade jag funnit exempel pi nSrmare hill, 
men dem sparar jag it andra att efterleta. 
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Ympar' maailman na-paa. 

Itsidin sinussa vaan i-haan. (Kan. 1845: 41.) 

Tuuli purjeesen pu-huu. (Kan. 1846: 36.) 

Ungt mindre stOtande, om ej just vackert, ar cesuren 
i s&dant fall, om det tvdstafviga ordet bar begge stafvel- 
serna korta t. ex. 

Emma I haihtuuko se-ki? (Kan. 1845: 17.) 
Henki auringon ty-kO. (K. 1845: 41.) 
Muistatko kuUastani? 
O, muistappas to-ki. (K. 1846: 15.) 
NaenkO Wolmar taas si-nun. 
Tuhansistapa olet minun. (K. 1845: 40.) 
Taydellistymahan myOs i-loin. (K. 1845: 41.) 

Dock torde det tvdstafviga ordet afven di ej kunna 
slutas med en h&rdare konsonant, hvarfOre cesuren i fOl- 
jande verser ar stOtande: 

Mutta oh sina e-iat. (K. 1845: 18.) 

Ja talven voittaako ke-vat? (K. 1845: 40.) 

Uti en cesur, som uppstSr genom ett flerstafvigt ords 
fSrdelande, finner jag ej nSgot obehagligt, om den ock 
galler det sista versmdttet. Ingen anmarkning kan val 
gOras mot verser sddana som 

Sinua muistan, kun sulosti Koitar 

Rusotta-vi, 
Sinua lahtehessa konsa Kuutar 

Kumotta-vi. — 
Sun aanes kuulen, joet kun ruusuloissa 

Lirise-vat, 
Sinua kuulen, tuuloset kun puissa 

Asettu-vat. (K. 1845: 45.) 

Hellre an obehagliga och stOtande aro verser sddana 
som de nyss anfOrda vackra och vailjudande, och gOra ett 
angenamt intryck derigenom att de afbryta den pi langden 
monotana g&ng hos vers utan cesur. 
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I gamla Finska psalmboken fir versinrflttningen, allt 
hum den trflffat blifva, an utan an med cesur. Med cesar 
aro t. ex. de fiesta strofeme af N:o 14. 

Ra-kas tai-vaallinen Isft, 
Ni-mes pyhi-tett' ol-koon, 
Wal-takun-tas meill' lisaa, 
Tah-tos ta-pahtu-koon, 
Ann' leipaa levos' saada, 
Syn-nit kiu-saukset kaada 
Paas-ta pa-han pauloist. 

Sisom lasaren sjelf finner, fOrekomma i denna vers 
ej mindre an 15 cesurer, och dylika finnas nog annorsUi- 
des i boken, att man ej behOfver lange efterleta dem. 
NAgot fOrsvar fOr cesurens undvikande kan sdledes den 
gamla psalmboken ej lemna, da den tvartom gifver ett 
faktiskt bevis derpa, att verser med cesur i tvi fuUa sek- 
ler, och langre tid, IStit sjunga sig, ehuru cesuren ofta nog 
varit sa ilia anbragd, att derigenom en kort vokal kommit 
att uttanjas, en ISng deremot att fOrkortas, hvilket sakert 
langt mer an cesuren verkar ofOrdelaktigt pa valljudet. 
FramfOrallt later i slutet af strofen en kort vokals uttanj- 
ning hOgst ilia da, nar den tillhOr ordets fOrsta stafvelse 
och den andra tillika ar kort t. ex. i uti isa, se strofen 
Rakas taivaallinen isa i det ofvanstaende. Hum man an 
ma sjunga, sa blifver det alltid svart att lata isa hOras 
rent, utan blifver det fOrvrangdt till iisa eller issaa (isaa). 
Utan tvifvel vore i N:o 374 strofen: nyt lepoon itsens an- 
taa, mera valljudande med cesur: le-poon nyt itsens antaa. 

Var Ofvertygelse ar den, att en man med religiOst 
sinne och theologisk bildning, om han derjemte agde ni- 
gon poetisk talang och gjort sig hemmastadd ej mindre 
med Finska sprakets, an med Finska poesins egenheter, 
att en sddan man, med begagnande af de hjelpredor som 
finnas, utan ndgra oOfvervinnerliga svarigheter kunde ut- 
arbeta en ny Finsk psalmbok, som nagot sa nar kunde 
uppfylla den narvarande tidens behof. Val kunde han ej 
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v£lnta att pk ett eller par ir blifva fdrdig med sitt arbete, 
men skuUe ban ock anvdnda 10 eller 20 &v p& ett fOretag, 
som i lika mSnga decennier gagnade en hel nation, si 
tro vi, att ban ej med Snger bebOfde se tillbaka pi den 
tiden. MSngen anvSnde sin tid pi samre. Den fOrmodan, 
som jag nSgonstades erinrar mig hafva ISsit, att man genom 
ndgon runopoet af allmogen lattast kunde dstadkomma dug- 
liga Finska psalmer, saknar all grund i erfarenbeten. Afven 
de basta runofOrfattare bafva, uSlv de skrifvit vers pi n&gon 
annan an runons vanliga meter, tagit den gamla Finska 
psalmboken med sitt stympade sprSk ock sin brist pi all 
slags metrik till fOrebild, och skrifvit psalmpoesi fOga annor- 
lunda eller battre, an den uti gamla psalmboken fOrekom- 
mer, en omstandighet, som troligen fOranledt D:r Helenius 
att i sitt sednare psalmarbete dtergd till ordfOrkortningar, 
ehuru ban f5rut var deremot. Korhonen och Ihalainen i 
Rautalampi hafva begge skrifvit en hop ninor, i hvilka fel 
emot runometriken ej ofta fOrekomma; hvardera af dem 
bar afven skrifvit annanslags vers, si t. ex. Ihalainen pa 
fOljande maner. 

Te nuorukaiset kaikki, 
Kuin aivott' avioon, 
Rukoilkaat Herraa ratki, 
Ett' lainais suosion. 
Rakkaus, ilo, rauha 
On Herralt luvattu, 
Siir riemun virsi paubaa, 
Waikk' taair on vaivattu. 

Lasaren sjelf ma dOma, hvad fOretrade en sAdan 
psalmvers kan hafva framfOr den gamla psalmbokens. 

Men skuUe ocksa vira ninopoeter kunna skrifva lika 
felfri psalmvers, som de sjunga sina runor felfria, sa fOga 
torde de dock kunna lampa sig till psalmografer, ty der- 
till fordras en hel hop andra saker, an blott den att skrifva 
felfri vers i metriskt hanseende och aga ndgon poetisk 
fallenhet. 
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Nigra ord om spirituosa och nykteiiiets- 
fdreningar. 

Utteraturblad for allmfln medborgerlis bildning. September 1847. 

Allt strflfvande fOr ett battre, hvar och hum det ock 
mk yttra sig, kan ej annat an tillvinna sig v&rt bifalL Men 
med detta strafvande intraffar det egna fall, att d& det ar 
rigtadt emot en fOrderflig last eller annan inrotad osed 
med afsigt att afskaffa den, det sallan lyckas komma till 
n&got resultat, om det fattar sitt Ognamarke p& den punkt, I 
der afvikelsen Ixkn det ratta uppst&tt, utan m&ste det taga 
sitt mk\ ett stycke bortom samma afvikelsepunkt, alldeles 
som lakaren icke alltid lyckas kurera en genom dietfel 
uppstSnden sjukdom med fOreskrifvande af en sund diet, 
utan m&ste taga till hjelp medikamenter. Det ar ixkn sidan 
synpunkt, man hOr m&nga gilla de pietistiska strafvandena, 
utan att de derfOre tro pietismen utgOra det christliga 
lifvets helsa. Andra exempel hafva vi i homeopatin och 
hydropatin, hvilkas uppenbara gagn efter v4r Ofvertygelse 
bestSr i att SterfCra medicinen iMn det med tiden upp- 
kornna, lange fortsatta missbruket med medikamenters an- 
vandande, afven der de alltfOrval kunde undvaras, hvilket 
missbruk i v&ra dagar vuxit till en s&dan hOjd, att m&ngen 
i samma mon tror sig kunna dtervinna sin helsa, som ban 
ar i tillfalle att intratta i sig medikamenter. 

Hvad pietismen ar emot likgiltigheten fOr religion 
eller uppenbart fOrakt fOr all religiOs Ofvertygelse eller och 
n&gra egna funder pd religionens bekostnad, det aro nyk- 
terhetsfOreningame emot det Ofverhand tagande fOrderfvet 
af dryckenskapslasten. Afven de sOka botemedlet bortom 
sjelfva helsotillstSndet, som harutinnan vore ingenting annat, 
an ett m&ttligt, oskadligt bruk af spirituosa. Hvarken pie- 
tismen eller nykterhetsfOreningame kunna bringa sin sak 
derhan, att ens tionde delen af folket skulle annamma den, 
men icke desto mindre utOfva de ett helsosamt inflytande 
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hela folket och det p& ett s£ltt, hvarom strax, hvad 
sarskilt nykterhetsfOreningame betraffar, n&gra ord skola 
yttras. 

Ingen kan afldgga en last eller annan osed, utan att 
han kommit i medvetande deraf. Dryckenskapslasten bar 
insmugit sig l&ngsamt under drbundraden, ocb bar, om 
man tager bela folket i betraktande, dnda till dessa tider 
varit omedveten, s& klart ock enskilta bar ocb der mk bafva 
insett dess fOrderfligbet. I denna dag kan nylandska bon- 
den icke tro sig utOfva en last, di ban fOr sin gdst i kam- 
maren, bar brSnvinsflaskan pS bordet ocb fyller glaset val 
bvar femte minut, med anmaning ocb ofta nog entragen 
pSminnelse till den andra att fOrtara det ena glasets inne- 
hail efter det andra. Tvartom g6r ban det ofta i den Ofver- 
tygelse, att ban derunder utOfvar en gastfribetsdygd, bvar- 
f6re ban ock tror sig bafva gjort det sk mycket battre, ju 
mera vimmelkantiga gastema aro, nar de skiljas fr&n bonom. 
Andra gdra det af f&fanga ocb prAl, sk mycket mera att 
ursaktas bos bonden, som st&ndspersonklassen, den ban 
gema vill efterapa, fOregStt bonom med inga battre exem- 
pel. Men uppst&r nu en nykterbetsfOrening, om ock med 
farre medlemmar, p& en ort, s& verkar den utom sig p& 
mSngabanda satt emot dryckenskapslasten, si att afven de, 
som ej deltagit i fOreningen med annat an glSpord, bin 
ocb begabbelse, med tiden komma till medvetande om 
dryckenskapens skadligbet, bvarpd dess aflaggande ofta 
fOljer. Det tillbOr nemligen bvarje medvetande, som stad- 
gat sig till Ofvertygelse, en strafvan till handling, liksom 
kroppen tillbOr sjalen. Det ar bufvudsakligast genom ett 
sddant medvetandes frambringande nykterbetsfOreningame 
verka godt f6r framtiden, ock utratta det specielt mot dry?- 
kenskaps dfverflOdet bastigare, an afven det mest andam&ls- 
enliga ocb nitiska beframjande af folkundervisningen kunde 
4stadkomma. Visserligen vore en god folkundervisning 
det enda ratta medel, s& emot dryckenskapslasten som 
emot alia andra afvikelser frin det ratta, men ett medel, 
som annu i &rbundraden l&ter vanta pi sig, fOrran det i 
nkgoxi stdne mon visar sig verksamt. Derunder kan det 
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dock vara godt att hafva till hands ett om ock endast 
palliativmedel emot det onda. I allmflnhet st^r en verklig 
folkbildning dnnu allestades p& en skral fot och dess frain- 
steg hafva sedan Grekernas och Romanies tid I6r tvl ir- 
tusenden tillbaka ej varit synnerligen stora. Redan di fOr- 
stod menniskan lika val som i dag att med en enda till- 
stdllning fOrstOra mer, an m&nga af hennes vanrnflktigare | 
brOder under en hel lifstid i sitt anletes svett kunde fOrtjena. 
Kalaser och andra s. k. glada tillstdllningar fOrorsakade 
redan 6k husfaderne lika stora uppofhingar och husmOd- 
rame lika mycket hufvudbry fOr det stora dndamdlet att 
dermed fOrskaffa de utvalda lyckliga, som till de samma 
inviterades, hufvudvark och indigestion fOr den foljande 
dagen. GlOmmande sin menskliga bestammelse strflfvade 
redan Ak de fleste blott fOr sig sjelf, en fdr att med ratt 
och oratt samla sig rikedomar, en annan fOr utmflrkelse, 

ara och anseende, andra f6r annat. Redan d& dock 

hvartill gagnar att fortsatta dessa jemfOrelser, di hvar och 
en afven dem fOrutan kan finna, att folkbildningen sedan 
den tiden ej gjort ndgot jattesteg, och att man, di dess 
gSng hittills varit sk ytterst Idngsam, ej kan af n^gra ki- 
hundraden hdrefter vdnta sftrdeles mycket fOr densamma. 
Det enda som haruti kan berattiga menskligheten till nigra 
battre fOrhoppningar ar, att den stora bristen i folkunder- 
visningen, som hittills varit mera omedveten, numera blifvit 
allestades battre insedd och erkand. 

Hvad en ratt folkundervisning, en bildning, som ge- 
nomtrangt hela nationen, skulle fOrmS afven emot drycken- 
skapslasten, borde icke vara svdrt att begripa. Icke skulle 
en moder eller fader tro sig gagna sitt bam genom att i 
vaggan halla i det nigra droppar branvin, eller, hvilket 
kommer pi ett ut, nedtysta hvarje dess skrik med dropp- 
flaskan, om de visste, att sidant hos dem vanligen grund- 
lagger ett framtida behof af spirituosa, si det ock fOr till- 
fallet mk dOfva deras lidande och nedtysta deras gr&t Icke 
heller skulle ynglingen satta sk stor ara i att p& vards- 
husen eller eljest fOrtara sina fOraldrars ofta nog mOdosamt 
fOrvarfvade medel, och tro sig sik si hOgt i manhaftighet, 
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som han nu vanligtvis tror, ndr ban utan att blifva lig- 
gande kan intaga mer an andra, om han bdttre visste, hvad 
for slut dessa manhaftighetsprof vanligtvis taga, eller att 
det dr lingtiMn ^rofullt att onOdigtvis utan ndgon rimlig 
nytta fOrstOra ens sina egna, si mycket mer fremmande 
medel. SkuUe vidare husfadem och husmodern inse att 
vfllvilja fOr sina medmenniskor ar nSgonting annat, an det 
nu vanliga skrytet och bemOdandet att synas hafva allting 
battre eller Stminstone lika godt som andra, deras vilkor 
mk fOrOfrigt vara hurudana som heist, sk skulle de troligen 
ej, sdsom nu vanligt ar, uppbjuda alia sina krafter fOr till- 
stallningar af trdkiga n5jen och lustbarheter, utan hellre 
anvanda sin tid och fOrmdga pS nyttigare fOretag. 

Emot s&dana ofog, hvars grund vi tro ligga i en 
bristande folkbildning, hafva nykterhetsfOreningame upp- 
trddt, och hvem skulle ej Onska dem framgdng i sin sak, 
afven om han ej kan godkdnna nyttan af ett totalt bort- 
lemnande af spirituosa. Spirituosa drycker sivdl som kaffe, 
the, tobak m. m. dro likasd litet som ndgonting annat utan 
sin goda afsigt och nytta i naturens hushillning. Orsaken 
dertill, att man ej allmflnnare insett deras bestammelse, 
ligg^i*! s&som vi tro deruti, att man f5r ensidigt fastat sig 
vid deras missbruk, och att man betraktat dem i fOrhdllande 
till den individuella menniskan — afven d& mera i zoma- 
tiskt an psykiskt hanseende — i stallet att man bort taga 
hela menskligheten och fOretradesvis dess andliga sida i 
betraktande. Likasom hvarje enskild menniskas, s& ar ock 
hela menniskoslagtets bestammelse att med tiden fOrbattras 
och fOradlas, och det ar en sidan slagtets utveckling hvarpi 
hufvudsakligen uppmarksamheten borde fastas, nar fr&ga 
ar om spirituosas bestammelse och gagn. Huru skola spi- 
rituosa kunna verka nSgot fOr menniskoslagtets fOradling, 
frSgar mingen ; svaret derpS behOfver ej sOkas alltfOr l&ngt- 
ifrdn. Allmant erkandt ar, att det andliga elementet hos 
menniskan utdfvar en stor inflytelse pd det kroppsliga, 
eller s^om man plagar saga, drager kroppen efter sig, 
likasom den akta konstnam formar sin bild efter idealet, 
och s&som redan hos en enskild Individ hvarje starkare 
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framtrfldande passion eller annan andlig potens vanligtvis 
trycker sin pregel p& ansigtet En lika kftnd sak flr den 
fOrstegring, som m&ttligt njutna spirituosa tillskynda det 
andliga elementet hos menniskan. Inbillningskraften lifvas, 
sjfllen blir si att sflga mera fri och tanken ledigare, i det 
alia smi bekymmer och andra omsorger, som f5rut ver- 
kade hammande, lemnas & sido. Till och med hypokon- 
dristen ser man i ett gladt lag upplifvad deltaga i andras 
glfldje, misantropen blifva sdUskaplig och den kalla mo- 
isten visar ett varmt deltagande fOr sina medmenniskors 
val. N§gon sanning inneh&Uer derfOre Sir John Falstaffs 
valkdnda berOm dfver vinet i Shakespeares Henrik IV, der 
han yttrar sig p& fOljande sfltt: ,iJag vill svflrja att den 
der nyktra unga herren flr en misantrop; ingen menniska 
kan ju fOrmi honom att le; men det flr ej att undra p2: 
han dricker intet vin. Med sk beskaffadt folk flr det ilia 
bevandt, ty vattnet, som de dricka, och den eljest magra 
dieten afkyler deras blod, att de falla i ett slags tr&nsjuka, 
och om de sedan gifta sig, ik de bara flickor. De aro 
vanligen narrar och fega stackare, hvilket flfven vi skulle 
vara, om vi ej fOrstode vflrma oss. Godt Spanskt vin bar 
en dubbel verkan, det uppstiger i hjeman, fOrdelar der 
allt det dumma och grofva tOcken, som lagt sig Ofver 
henne, gOr henne rSdig, rask och qvick, full af lifliga bilder 
och glada fOrestflllningar. Ndr dessa sedan i det de fram- 
fOras till verlden, Ofverlemnas iX rOsten och tungan, blir 
deraf en makalOs qvickhet. En annan egenskap hos vkri | 
ypperliga vin dr, att det uppvftrmer blodet, hvilket fOnit | 
kallt och trOgt gjorde lefvem vek och tvinande, hvaraf klen- i 
modighet och fOrsagdhet fOljer. Men vinet uppvflrmer och 
sprider det frSn de inre till de yttersta kroppens delar. 
Det upplyser ansigtet, hvilket liksom elden frin vakttomet 
manar hela den lilla staten, som man plagar kalla men- 
niska, till vapen, och Ak fOlja alia lemmame och de under- 
ordnade lifsandame fr&n provinsema sina anfOrare, bjertat, 
som harigenom stort och mdgtigt utfdr modiga bedrifter. 
Och denna tapperhet kommer af vinet; all vapenskickligbet 
dr ett intet, om ej vinet Iflrer, hum man skall gOra bruk 
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deraf. Lflrdom flr en guldhOg, vaktad af en djefvul, till 
dess vinet befriar den och gOr den nyttig och brukbar.* 
Dessa Falstaffs ord jflfvas ej af hvad Albrecht von 
Hallen i sin physiologi yttnir om vinet ungefftr p& fOljande 
vis: .tydligast mflrker man, hum vinet uppvacker snillet, 
om man gifver akt p&, hum det disponerar menniskan fOr 
poesiy hvilken just ar snillets sak. VbAn umiinnes tider 
har man alltid antagit, hvilket ock saken sjelf ddagaldgger, 
att vinets upplifvande egenskap underhjelper inbillnings- 
kraften och stammer fantasin till hOgre flygt, hvarfOre 
Ovidius, som under sin landsflykt m&ste umbSra vin, med 
skfll beklagar sig sdgande: 

•All den gudomliga kraft, som fordom vflrmde mitt hjerta, 
Skaldemas vanliga gdst, ar borta". 

Sidana auktorliga vittnesbOrd dro dock nog Ofver- 
flOdiga i en sak som flfven eljest tinner kanske fOr m&nga 
fOrsvarare. Ingen kan dock neka, att vinet, njutet med 
mitta, framkallar afven goda tankar och ideer, som eljest 
kanske alldrig l&tit hOra sig. \Ai vara, att de i de fiesta 
fall med vinet iter fOrflyga, ingen kan dock berakna den 
riktning de under sin tillvaro lemnat sjalen och hvad de 
mOjligtvis hos andra nftrvarande kunnat verka. En fram- 
fOdd ide bortdOr ej gema, om den ock i dratal vore bort- 
glOmd. FOrr eller sednare gOr den sig dter pimind, ofta 
nflr ingen mera tflnkt derpd. Ty nya tankar och nya ideer, 
hura och nflr de ock hafva uppstitt, blifva ej Unge den 
enskilde menniskans tillhOrighet, om de eljest flro af den 
art, att menskligheten af dem kan hafva n&gon vinning. 
Annu i hOgre grad, an fallet ar med det kroppsliga, ager 
det andliga den egenskapen att fortplanta sig, om detta 
ock ej l&ter sig tabellariskt askidliggOra. Eller rattare 
sagdt ar det just det andliga, som i all fortplantning spelar 
hufvudroUen. En gladare sinnesstamning, ett rOrligare 
temperament, en lifligare kansla och hOgre fantasi, hvilka 
af vinet framkallas hos individen, kunna siledes smftning- 
om blifva det normala andliga uttrycket hos hela slagtet. 

23 
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Harigenom blifver det fOrklarligt, hvarfOre just hos 
de nationer, hos hvilka vinet fOretrftdesvis varit i bruk, 
dvilisationen gjort stOrre framsteg fln hos andra, der vinets 
bruk varit inskrflnktare, och hvarfOre vilden liksom af en 
naturdrift rusar &stad efter starka drycker, ndr de arc it- 
komliga. 

Men den betydelse vi i det fOreg&ende tillagt vinet i 
afseende p& mensklighetens fOrfldling, fOnitsfltter det mitt- 
liga bruket deraf, ej dess fOrtaring flnda till diyckenskap, 
som dr och fOrblifver ett ofOrsvarligt missbruk. Fditardt 
anda till benisning kan vinet ej annat an vara skadligt, 
sSl for hvarje enskild menniska, som fOr hela menskligheten. 
Det blifver di den troUdryck, hvarmed Circe fordom fOr- 
vandlade Ulyssis fOljeslagare till svin och hvarom Ovidius 
sjunger: 

Och sSl snart jag fOrtart den dryck med tOrstande Iflppar, 
Blef mitt hit till ragg fOrvandladt, skam till att tala; 
Tala kunde jag ej, ehvad jag ftmnade sflga, 
Blef det ett grymtande ljud, och nosen bOjdes mot marken; 
Munnen strdckte sig ut och vflxte s2 till ett tryne, 
Halsen svalde och snart jag bOrjade bOka i jorden 
Med den mun som nyss fOrtflrt den fOrfariska drycken; 
In i ett svinstall stangs jag. 

,Ack mitt goda namni mitt goda namn. Jag bar 
fOrlorat mitt goda namn och ryktel Jag bar fOrlorat min 
odOdliga del, och det som dterst&r hos mig ager ett oska- 
ligt kreatur likaval som jag. Att dricka och pladdra lik 
en papegoja, att grala, skryta och svarja, att prata dmn- 
heter och galenskaper med sin egen skuggal Ack du 
vinets osynliga ande, har du annu ej ett namn, hvaq>a du 

kan igenkannas, sSl vill jag kalla dig djefvul! Ack 

att man kan taga en fiende i sin egen mun, fOr att lata 
honom stjala hjeman fr&n sig, och att glada upptig, frOjd 
och gamman skola kunna fOrvandla oss till kreatur. Skulle 
jag bedja honom, att dterfa min tjenst, $2 torde ban svara 
att jag ar en fyllhund. Om jag ock hade tusende munnar 
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s& skuUe de allesammans tillstoppas af ett sidant svar. 
Att vara fOrst en fOmuftig menniska, derpi en narr och 
sedan innan man vet ordet af ett kreatur, ack det ar fOr- 
skrackligt! Hvarje glas till Ofverlopps ar fOrbannadt, ty 
det inneh&Uer djefvulen/ 

S&dana dro den till fOrtviflan bragte drinkarens ord 
i Shakespeares Othello, hvilka kunna tjena till begrundande 
for dem, som mOjligtvis tyckt, att det kort fOnit anfOrda 
talet af Falstaff till vinets berOm varit f6r mycket bra. 

Der missbniket af vin och andra spirituosa uppn&tt 
en stOrre hOjd, hafva nykterhetsfOreningame upptradt emot 
det och verkat vfllgOrande, ehuru man af m&ngahanda 
skal velat fOrtyda och fOrlOjliga dem. Afven religionen, 
som ej fOrbjuder bruket af vin eller andra spirituosa, har 
man l&tit draga i fait emot dem, och likval raknar vkx 
religion dryckenskapen till dOdssynder (1 Cor. 6: 10; Gal. 
5: 21; jfr. Rom. 13: 13; Eph. 5: 18, m. fl.). Den som bad 
utsticka Ogat och afhugga handen, om de aro till fOrar- 
gelse (Matth. 5: 29, 30) skuUe i narvarande tid pi orter, 
der dryckenskapen ar en daglig fOrargelse, troligen ej 
annat, an rdda till undvarandet af alia spirituosa. 
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